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SYMBOLFORKLARING

Symbolférklaring Koppling

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dadsfall fér anvandaren eller andra.

Framdrivningsreglage - urkopplad

L&s igenom bruksanvisningen
noggrant och férsta innehallet innan du |-

. Framdrivningsreglage - inkopplad
anvander maskinen.

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomradet.

Framdrivning

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Motor
Varning for utslungade féremal och
rikoschetter.

2> e, I |

Motorbromsbygel - urkopplad
Varning fér roterande kniv. Akta hander
och fétter.

Varning foér roterande delar. Akta héander
och fétter.
Motorbromsbygel - inkopplad

%
cO

Denna produkt éverensstdammer med
géllande EG-direktiv.

@? ﬁ\g -||l|i I e I}

Bulleremissioner till omgivningen F6rklaring av

enligt Europeiska Gemenskapens direktiv. @) L varningsnivéer

Maskinens emission anges i kapitel

Tekniska data och pa dekal. dB Varningarna &r graderade i tre nivaer.
Anvand aldrig maskinen VARNING!

o ) ; personskada eller dédsfall féreligger for
luktlés, giftig och livsfarlig gas. operatér eller omgivning om man inte
Explosionsrisk

foljer givna instruktioner.
VIKTIGT!
%

inomhus eller i utrymmen som 2
saknar ventilation. Avgaserna PAN VARNING! Anvinds om risk for allvarlig
innehaller kolmonoxid, en

Tanka aldrig med motorn i drift. VIKTIGT! Anvidnds om risk for
personskada féreligger fér operatér eller
omgivning om man inte foljer givna

instruktioner.

Mycket het yta.
OBS!

{itdly I

OBS! Anvands om risk fér material- eller maskinskada
féreligger om man inte féljer givna instruktioner.

2 — Svenska



PRESENTATION

Innehall
SYMBOLFORKLARING
Symbolférklaring ...... .2
Forklaring av varningsnivaer .............ccccocceeeeenne. 2
PRESENTATION
INNENAIT ... 3
Baste kund! ... 3
PRESENTATION
Vad &r vad pa grasklipparen? ..........ccccccveeeiinenns 4
MASKINENS SAKERHETSUTRUSTNING
AlIMENE e 5
MONTERING OCH INSTALLNINGAR
AlIMENE e 6
Handtag ......cccoovvviiiiiiiicicc e, 6
KIHPPNOJA ... 6
Uppsamlare ..o 7
Mulcherplugg ......ccoovviciiiiiiicc 7
Pafyllning av olja .......c.ccooiiiiiiiiiicccs 7
BRANSLEHANTERING
Allmént . . 8
Drivmedel ..o 8
TaNKNING e 8
Transport och fOrvaring ........ccccoeeeevenenieencneens 8
BATTERIHANTERING
Batteri ....... 9
Transport och férvaring 9

Kassering av batteri, batteriladdare och Produkt . 9
HANDHAVANDE

Personlig skyddsutrustning ...........c.cccceevinieinnnne 10
Allmanna sakerhetsinstruktioner ...........c.ccccceevees 10
Grundlaggande arbetsteknik ...........cccccoooeeiiinnee. 11
Transport och férvaring ..........ccccceoeiiiiiiiinieees 11
Start 0Ch StOPP ...ccvvveviriiiiiiiciee e 12
UNDERHALL

AlIMENE e

Allman éversyn
Tandstift
Justering av kopplingsvajer ...........cccocevviciinnnne 15
LUFHIRRET e
Oljebyte ..o
Branslesystem
TEKNISKA DATA

Tekniska data ..o 16

Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att képa en Husqvarna-produkt!
Husqgvarna har anor som gar tillbaka till 1689 da kung Karl
Xl 1at uppféra en fabrik pa stranden av Huskvarnaan fér
tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnaan
var logisk, eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft
och pa s& sétt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer
an 300 ar som Husqvarna-fabriken funnits har otaliga
produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna
kéksmaskiner, symaskiner, cyklar, motorcyklar mm. 1956
lanserades den forsta motorgrasklipparen som féljdes av
motorsagen 1959 och det &r inom detta omrade
Husqvarna idag verkar.

Husqvarna ar idag en av varldens ledande tillverkare av
skogs- och tradgardsprodukter med kvalitet och
prestanda som hdgsta prioritet. Affarsidén ar att utveckla,
tillverka och marknadsféra motordrivna produkter for
skogs- och tradgardsbruk samt bygg- och
anlaggningsindustrin. Husqvarnas mal &r ocksa att vara i
framkant vad géller ergonomi, anvéndarvanlighet,
sakerhet och miljétdnkande, varfér en méangd olika
finesser tagits fram for att férbattra produkterna inom
dessa omraden.

Vi ar 6vertygade om att Ni med tillfredsstéllelse kommer
att uppskatta var produkts kvalitet och prestanda under
en lang tid framdver. Ett kép av ndgon av vara produkter
ger Dig tillgang till professionell hjalp med reparationer
och service om nagot &nda skulle handa. Om
inkopsstéllet for maskinen inte var nagon av vara
auktoriserade aterforséljare, fraga dem efter narmaste
serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin
och att den ska fa vara Din féljeslagare under en lang tid
framdver. Tank pa att denna bruksanvisning &r en
vardehandling. Genom att félja dess innehall
(anvandning, service, underhall etc) kan Du vasentligt
héja maskinens livslangd och &ven dess
andrahandsvarde. Om Du séljer Din maskin, se till att
Overlata bruksanvisningen till den nya agaren.

Tack for att du anvander en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla
sina produkter och férbehaller sig darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
féregdende meddelande.
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PRESENTATION
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LC 351V

Vad é&r vad pa grasklipparen?

Motorbromsbygel
Framdrivningsreglage
Starthandtag
Uppsamlare

Handtag, handtagshdjd
Klipphéjdsreglage
Oljesticka/oljepafylining
Ljuddédmpare

Tandstift

10 Luftfilter

© 0O N OO O W N =
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11 Klippkapa

12 Vattenanslutning

13 Branslepafylining

14 Kniv

15 Fjaderbricka

16 Knivbult

17 Primer-blasa (LC 146SP)
18 Startnyckel (LC 146SPE)
19 Batteriladdare (LC 146SPE)
20 Bruksanvisning




MASKINENS SAKERHETSUTRUSTNING

Allméant

| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sékerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sakerstalla att de ar i funktion.

Ljuddampare

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sédkerhetsdetaljer. Om din
maskin inte klarar alla kontrollerna ska
serviceverkstad uppsoékas for reparation.

A

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre éverensstammer med
originalutférandet, och anvand den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra. Forhindra ofrivillig start genom
att avlagsna tédndkabeln fran téndstiftet.

VARNING! Anvand aldrig en maskin utan
eller med defekt ljuddampare. En defekt
ljuddampare kan 6ka ljudnivan och
brandrisken avsevart. Ha verktyg for
brandslackning tillgangliga.

A

Ljuddamparen blir mycket het saval vid
anvandning som efter stopp. Detta galler
aven vid tomgangskorning. Var
uppmaérksam pa brandfaran, speciellt vid
hantering néra brandfarliga &mnen och/
eller gaser.

Klippkapa

« Klippkapan ar konstruerad fér att reducera vibrationer
och for att minska risken for skarskador.

Kontroll av klippkapa

« Kontrollera att klippkapan ar hel och utan synbara
defekter, t ex materialsprickor.

Motorbromsbygel

* Motorbromsen ar konstruerad for att stanna motorn.
Nar greppet om motorbromsbygeln slapps ska motorn
stanna.

Kontroll av motorbromsbygel

Ge fullgas och slapp sedan bromsbygeln. Motorbromsen
ska alltid vara justerad sa att motorn stannar inom 3
sekunder.

* Ljudd@mparen &r konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mdjligt samt for att leda bort motorns avgaser
fran anvandaren.

Kontroll av ljuddampare

» Kontrollera regelbundet att ljuddamparen &r hel och
att den sitter ordentligt fast.
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MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Allmant Klipphojd
VIKTIGT! Férhindra ofrivillig start genom OBS! Stall inte klipphojden for Iagt da det finns risk for
att avlagsna tandkabeln fran tandstiftet. att knivarna tar i marken vid ojamnheter.

For spaken bakat for hogre klipphdjd och framat for lagre

Handtag Klipphsjd.

Montering

Ovre handtag

Placera styrets 6vre rérkonstruktion mitt for styrets undre
del. Skruva &t vreden ordentligt.

Anvand medféljande buntband for att sakra vajrar och
kablage langst styret. Var noga med att inte stracka upp
kablage och vajrar fér hart vid montering.

LC 146SP har 3 reglage. Stéll in samma hojd pa alla tre
installningspunkterna.

Instéllningar

Handtagshojd
» Lossa de undre vreden.
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MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Uppsamlare

* Montera uppsamlaren och fast ramen med
snépplasen.

« Passa in uppsamlarbotten i utkasthalet.

LC 146S
Till LC 146S medfdljer en textiluppsamlare.

« Placera ramen i textiluppsamlaren.

« Uppsamlarens handtag som sitter pa ramen ska
placeras 6ver uppsamlarpasen.

« Fast ramen med snépplasen.

« Fast krokarna i chassits ovankant. Passa in
uppsamlarbotten i utkasthalet.

Mulcherplugg

+ Oppna luckan fér att montera/demontera
mulcherpluggen.

Pafyllning av olja

+ Oljetanken &r tom vid leverans. Fyll pa olja langsamt.
Se anvisningar under rubrik Underhall. Motoroljan ska
bytas forsta gangen efter 5 timmars kortid.
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BRANSLEHANTERING

Allméant

Tankning

VARNING! Att kéra en motor i ett insténgt
eller daligt ventilerat utrymme kan
orsaka dédsfall genom kvévning eller
kolmonoxidférgiftning.

A

Brénsle och bréansleangor ar mycket
brandfarliga och kan ge allvarliga skador
vid inandning och hudexponering. Var
darfor forsiktig vid hantering av bréansle
och sorj fér god luftventilation vid
branslehantering.

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfér aldrig maskinen inomhus
eller néara eldfangt material!

Rék inte och placera heller inte nagot
varmt féremal i nérheten av brénsle.

VARNING! Stanna motorn och lat den
svalna nagra minuter fére tankning.

A

Anvand alltid bensindunk utrustad for att
férhindra spill.

Oppna tanklocket sakta vid
bréanslepafylining sa att eventuelit
odvertryck sakta férsvinner.

Torka rent runt tanklocket.

Drag at tanklocket noga efter tankning.
Oaktsamhet kan leda till brand.

Flytta maskinen minst 3 m fran
tankningsstallet innan du startar.

Drivmedel

OBS! Maskinen ar férsedd med en fyrtaktsmotor. Se till
att det alltid finns tillrdckligt med olja i oljetanken.

Bensin
» Anvand blyfri eller blyad kvalitetsbensin.

* Rekommenderat lagsta oktantal & 90 (RON). Om
man kér motorn pa bensin med ett lagre oktantal &n
90 kan sa kallad spikning upptrada. Detta leder till
6kad motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

+ Daér miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska sadan anvandas.

Motorolja

OBS! Kontrollera oljenivan innan grasklipparen startas.
En fér lag oljeniva kan orsaka allvarliga motorskador. Se
anvisningar i avsnitt "Underhall”.

« Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid. Se tekniska data fér rekommendation av typ.
Anvand aldrig olja avsedd for tvataktsmotorer.

8 — Svenska

Starta aldrig maskinen:

* Om du spillt brénsle eller motorolja pa maskinen.
Torka av allt spill och lat bensinresterna avdunsta.

*  Om du spillt brénsle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvéatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
brénsle. Anvand tval och vatten.

*  Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.

Transport och férvaring

« Foérvara och transportera maskinen och branslet s&
att eventuellt lackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller éppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strémbrytare eller varmepannor.

« Vid férvaring och transport av brénsle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkanda behallare
anvandas.

Langtidsférvaring

« Vidlangre tids férvaring av maskin ska brénsletanken
tdmmas. H6r med narmaste bensinstation var du kan
gobra dig av med bransledverskott.




BATTERIHANTERING

Batteri (LC 146SPE)

Allmént

véagguttag. Se till att sladden &r hel. Byt
ut sladden om den ser ut att vara bruten

VARNING! Risk for elektrisk stét och
kortslutning. Anvand godkénda och hela
eller trasig nagonstans.

Innan batteriet anvands for férsta gangen maste det
laddas. Kontrollera regelbundet att batteriladdaren och
batteriet ar hela.

Tank pa att:

« Ladda batteriet med den medskickade
batteriladdaren.

« Laddaren ska anslutas till ett jordat uttag.
* Ladda batteriet max 24 timmar.

« Ladda inte i direkt solljus.

« Ladda inte vid temperaturer under +5°C.

« Laddningen av maskinen ska ske i torrt ventilerat
utrymme, i skydd fran vatten, fukt, olja eller fett.

» Ladda aldrig maskinen i nérheten av antdndbara
substanser eller gaser.

Ladda batteriet

« Anslut laddaren till den spanning och frekvens som
anges pa typplaten.

« Sétti stromkabeln i ett jordat vagguttag.
« Oppna locket pa elstartreglaget

*  Anslut batteriladdaren och ladda batteriet max 24
timmar.

« Dra ut stickkontakten. Dra aldrig i sladden.

Transport och forvaring

» Sérskilda krav pa paketering och mérkning maste
féljas fér kommersiella transporter med till exempel
tredje parter eller speditérer.

» En expert inom farligt gods maste tillfragas infor
forberedelse av foremalet som ska fraktas.
Uppmaérksamma ocksa eventuellt mer detaljerade
nationella féreskrifter.

+ Tejpa eller tack 6ppna kontakter och férpacka
batteriet pa ett sadant séatt att det inte kan réra sig i
férpackningen.

» Sakra maskinen under transport.
+ Avlagsna alltid batteriet vid foérvaring eller transporter.

- Forvara batteri och batteriladdare i ett torrt, fukt- och
frostfritt utrymme.

» Forvara inte batteriet pa stallen dér statisk elekiricitet
kan uppkomma. Férvara aldrig batteriet i en
metallada.

+ Forvara batteriet och batteriladdaren dar
temperaturen ar mellan 5 °C och 45 °C och aldrig i
direkt solljus.

» Forvara laddaren endast i slutna och torra utrymmen.
Férvara utrustningen i ett Iasbart utrymme s att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

« Se till att maskinen ar val rengjord och att fullstdndig
service ar utférd innan langtidsférvaring.

Kassering av batteri,
batteriladdare och Produkt

Symbolen pa produkten eller dess férpackning indikerar
att denna produkt ej kan hanteras som hushallsavfall.
Den skall istallet éverldmnas till passande
atervinningsstation for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning.

Genom att se till att denna produkt omhandertas
ordentligt kan du hjalpa till att motverka potentiella
negativa konsekvenser pa miljé och manniskor, vilka
annars kan orsakas genom oriktig avfallshantering av
denna produkt. Fér mer detaljerad information om
atervinning av denna produkt, kontakta din kommun, din
hushallsavfallsservice eller affaren dar du képte
produkten.

&
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HANDHAVANDE

Personlig skyddsutrustning

Vid all anvéndning av maskinen skall godkand personlig
skyddsutrustning anvéndas. Personlig skyddsutrustning
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din aterférsaljare om
hjélp vid val av utrustning.

Anvand alltid:
* Hérselkapor om ljudnivan dverstiger 85 db
« Halkfria och stadiga stovlar eller skor.

« Kraftiga langbyxor. Bér inte kortbyxor eller sandaler
och ga inte barfota.

< Handskar ska anvandas nar det behovs, t ex vid
montering, inspektion eller rengdring av
skarutrustning.

Allmanna sakerhetsinstruktioner

Detta avsnitt behandlar grundlaggande sakerhetsregler
fér arbete med maskinen. Given information kan aldrig
ersatta den kunskap en yrkesman besitter i form av
utbildning och praktisk erfarenhet.

+ Las igenom bruksanvisningen noggrant och férsta
innehallet innan du anvénder maskinen.

« Tank pa att anvandaren &r ansvarig for olyckor eller
faror fér andra méanniskor eller deras egendom.

» Maskinen ska hallas ren. Skyltar och dekaler ska vara
fullt 1asbara.

Anvand alltid sunt férnuft

Det &r omdjligt att tacka alla tAnkbara situationer du kan
stéllas infor. Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft.
Nar du rakar ut for en situation som gor dig oséker
angaende fortsatt anvandning skall du radfraga en
expert. Vand dig till din aterfoérséljare, din serviceverkstad
eller en erfaren anvandare. Undvik all anvéndning du
anser dig otillrackligt kvalificerad for!

A

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall fér anvéndaren eller andra.

Lat aldrig barn eller andra personer som
inte utbildats i handhavande av
maskinen, anvanda eller underhalla den.

Personer med nedsatt fysisk eller mental
férmaga eller som av andra halsoskal

inte ar lampade att anvdnda maskinen far
inte anvdnda maskinen utan tillsyn av en
person som ansvarar fér deras sékerhet.

Lat aldrig nagon annan anvanda
maskinen utan att férsékra dig om att de
har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Anvand aldrig maskinen om du ér trétt,
om du har druckit alkohol eller om du tar
mediciner, som kan paverka din syn, ditt
omdoéme eller din kroppskontroll.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstéandigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

A

VARNING! Icke auktoriserade dndringar
och/eller tillbehér kan medféra allvarliga
skador eller dédsfall fér anvéndaren eller
andra. Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre 6verensstammer med
originalutférandet, och anvand den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra.

Anvénd aldrig en maskin som éar felaktig.
F6lj underhalls-, kontroll- och
serviceinstruktioner i denna
bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgéarder skall utféras av tranade
och kvalificerade specialister.

Anvand alltid originaltillbehor.
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HANDHAVANDE

Sikerhet i arbetsomradet

Innan klippning pabdrjas ska grenar, kvistar, stenar
etc. avlagsnas fran grasmattan.

Féremal som traffar skarutustningen kan kastas ivag
och orsaka skador p4 manniskor och féremal. Se till
att inga manniskor eller djur befinner sig i narheten.

Anvand aldrig maskinen vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, i regn,
fuktiga eller vata platser, hard vind, stark kyla, risk fér
aska, osv. Att arbeta i daligt vader ar tréttsamt och kan
skapa farliga omstandigheter, exempelvis halt
underlag.

laktta omgivningen for att sakerstélla att ingen/inget
kan paverka din kontroll 6ver maskinen.

Se upp for rétter, stenar, grenar, gropar, diken, osv.
Hogt gras kan délja hinder.

Grasklippning av slanter kan vara farliga. Anvand inte
grasklipparen i mycket branta slanter. Grasklipparen
bér inte anvandas vid stérre lutning @n 15 grader.
Vid sluttande terrdng bér gangstraken laggas
vinkelratt mot lutningen. Det &r mycket lattare att ga
pa tvaren i en lutning &n upp och ner.

Var uppmérksam nar du narmar dig dolda hérn och
féremal som kan skymma ditt synfalt.

Sikerhet vid arbete

.

En grésklippare ar endast konstruerad fér klippning av
grasmattor. All annan anvandning ar otillaten.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Starta inte grasklipparen utan att kniv och samtliga
kapor ar monterade. Kniven kan annars lossna och
orsaka personskador.

Undvik att kniven slar mot frammande féremal som
stenar rétter eller liknande. Detta kan leda till att
kniven blir sl6 och att motoraxeln blir krokig. En krokig
axel ger obalans och kraftiga vibrationer, vilket medfér
stor risk fér att kniven lossnar.

Bromsbygeln far aldrig vara permanent férankrad i
handtaget nar maskinen &r igang.

Placera grasklipparen pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven ej kan komma i kontakt
med marken eller annat féremal.

Sta alltid bakom maskinen. Alla hjul ska vara pa
marken och handerna pa styret vid klippning. Hall
hander och fotter borta fran den roterande kniven.
Luta inte maskinen nér motorn startas.

Var extra uppmarksam nér du drar maskinen mot dig
under arbete.

Lyft aldrig upp grasklipparen eller bar omkring den nar
motorn ar startad. Om du maste lyfta grésklipparen,
stanna férst motorn och ta bort tdndkabeln fran
tandstiftet.

Klipp aldrig gréset nér du gar baklanges.

Motorn ska sténgas av vid forflyttning 6ver terrang
som inte ska klippas. Exempelvis grusgéng, sten,
singel, asfalt etc.

Spring aldrig med maskinen nar den ar igang. Man
ska alltid ga med grasklipparen.

Stang av motorn innan klipphéjden andras. Gor aldrig
justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang. Stang av motorn. Se till att sk&rutrustningen
slutat rotera.

Om nagot frammande féremal traffas eller om
vibrationer uppstar ska du stanna maskinen. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera att maskinen
inte &r skadad. Reparera eventuella skador.

Grundlaggande arbetsteknik

Klipp alltid med en skarp kniv fér optimalt resultat. En
sl6 kniv ger ett ojamnt snitt och gréset blir gult i
snittytan.

Klipp aldrig mer an 1/3 av grasets langd. Detta galler
sarskilt under torrperioder. Klipp férst med stor
klipphdjd. Kontrollera sedan resultatet och sénk till
lamplig héjd. Om gréset &r extra langt, kor sakta och
klipp eventuellt tva ganger.

Klipp i olika riktningar varje gang fér att undvika
rander i grdsmattan.

Transport och forvaring

Sékra utrustningen vid transport fér att undvika
transportskador och olycksfall.

Férvara utrustningen i ett Iasbart utrymme s att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

Férvara maskinen och dess utrustning torrt och
frostfritt.

For transport och férvaring av bransle, se avsnitt
"Brénslehantering”.
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HANDHAVANDE

Start och stopp
Fére start

VARNING! Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet innan du
anvander maskinen.
Anvénd personlig skyddsutrustning. Se

anvisningar under rubrik ”Personlig
skyddsutrustning”.

» Settill att inga obehériga finns inom arbetsomradet.

« Utfor daglig tillsyn. Se anvisningar i avsnitt
"Underhall”.

+  Se till att tdndkabeln sitter ordentligt pa tandstiftet.
Start

Manuell start (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Modellen LC 146SP har manuell choke (primer-blasa).
Startas gréasklipparen for férsta gangen tryck pa
bréanslepumpen fem ganger. Darefter ska man trycka tre
ganger pa brénslepumpen vid start av kall motor.

* Motorbromsbygeln méaste hallas mot handtaget nar
motorn startas.

« Stall dig bakom maskinen.

» Grip starthandtaget, drag med héger hand langsamt
ut startlinan tills ett motstand kanns (starthakarna
griper in). Drag med ett kraftigt drag for att starta
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.
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Elektrisk start (LC 146SPE)

LC 146SPE ar utrustad med elektrisk start. Tryck pa
elstarten och hall den intryckt tills motorn startar.
Motorbromsbygeln maste hallas mot handtaget nar
motorn startas.

Drivning

« Tryck framdrivningsreglaget mot handtaget for att
starta drivningen.

« Innan maskinen dras bakat, maste den forst skjutas
ca 10 cm framat med drivningen urkopplad.

Stopp

« Motorn stannas genom att sldppa motorbromsbygeln.




UNDERHALL

Allméant

VARNING! Anvandaren far endast utféra
sadana underhalls- och servicearbeten
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av
en serviceverkstad.

A

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen. Férhindra
ofrivillig start genom att avldgsna
tandkabeln fran tandstiftet.

Maskinens livslangd kan férkortas och
risken for olyckor kan 6ka om underhall
av maskinen inte utfors pa ratt satt och
om service och/eller reparationer inte
utférs fackmannamaéssigt. Om du
behéver ytterligare upplysningar
kontakta ndrmaste serviceverkstad.

OBS! Nar maskinen lutas, se till att luftfiltret alltid har
den hogsta punkten.

« Anvéand alltid originaltillbehér.

Underhallsschema

| underhallsschemat kan du se vilka delar av din maskin
som kraver underhall och med vilka intervaller det ska
ske. Intervallen &r beraknade for daglig anvéndning av
maskinen och kan variera beroende pa nyttjandegraden.

Fore start Veckotillsyn Manadstillsyn
Allman éversyn Tandstift Luftfilter
Utvandig rengéring | Ljuddampare* | Branslesystem

Oljeniva

Skarutrustning

Klippkapa*

Justering av
kopplingsvajer

Motorbromsbygel*

*Se anvisningar i avsnitt "Maskinens
sékerhetsutrustning”.

Allmén éversyn

+ Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna.
Utvéndig rengéring

» Borsta rent grasklipparen fran 16v, gras och dylikt.

* Anvand inte hégtryckstvétt vid rengdring av
maskinen.

» Spola aldrig vatten direkt pa motorn.

» Rengér startapparatens luftintag. Kontrollera
startapparaten och startlinan.

» Vid rengdéring under klippkapan, vand maskinen med
tandstiftet uppat. Tém bensintanken.
Oljeniva

Nar du kontrollerar oljenivan ska grasklipparen sta pa ett
plant underlag. Kontrollera oljenivan med métstickan pa
oljepafyliningslocket.

+ Tag av oljepafylinadslocket och torka av oljestickan.
»  Stick ner oljestickan.

+ Aroljenivan lag, fyll pA med motorolja upp till den évre
nivan pa oljestickan.
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UNDERHALL

Skarutrustning

» Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. En skadad skarutrustning
ska alltid bytas ut.

» Var noga med att alltid ha en vélslipad och korrekt
balanserad kniv.

OBS! Efter slipning av knivar bér dessa balanseras.
Balansering, byte eller slipning av knivarna bér utféras
av en serviceverkstad.

Vid pakérning av hinder som férorsakar haveri bor

skadade knivar bytas. Lat serviceverkstaden bedéma
om kniven kan slipas eller maste ersattas.

Byte av knivar

VARNING! Anvand alltid kraftiga
handskar vid service och underhall av
skérutrustningen. Knivarna ar mycket
vassa och skérskador kan mycket latt
uppsta.

A

Demontering
+  Skruva bort bulten som haller kniven.

« Taav den gamla kniven. Kontrollera att knivféastet ar
fritt fran skador. Kontrollera &ven att knivbulten &r hel
och att motoraxeln inte &r krokig.
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Montering

Kniven ska monteras med de vinklade knivandarna
riktade upp mot kapan.

;'/ Q%‘

Montera brickan och skruva fast bulten ordentligt.
Bulten ska dras med ett moment av 45-60 Nm.

Dra runt kniven fér hand och se att den I&per fritt.
Provkér maskinen.

VIKTIGT!

Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft. Undvik
situationer som du anser dig ofillrackligt kvalificerad for.
Om du efter att ha last dessa instruktioner fortfarande
kénner dig oséker angaende tillvadgagangsatt, skall du
radfraga en expert innan du fortsatter. Kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

Originalreservdelar skall alltid anvéndas. Fér mer
information, se avsnitt "Tekniska data”.




UNDERHALL

Tandstift

OBS! Anvéand alltid rekommenderad téndstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan férstéra kolv/cylinder.

.

Om maskinens effekt ar lag, om den &r svar att starta
eller om tomgangen &r ojamn: kontrollera alltid forst
tandstiftet innan ytterligare atgarder vidtages.

Om tandstiftet &r igensatt, rengdr det och kontrollera
samtidigt att elektrodgapet ar 0,5 mm. Byt vid behov.

Justering av kopplingsvajer

Finjustera vajern med justerskruven.

Kopplingsvajern kan grovjusteras nér inte
finjusteringen récker till.

Grovjustera vajern genom att fasta den i
kopplingsbygelns olika fasten. Vajern maste sedan
finjusteras.

Luftfilter

Demontera luftfilterkapan och tag ut filtret.

Ett lange anvant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum erséttas
med ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas
ut.

Se till att luftfiltret sluter helt tatt mot filterhallaren vid
montering.

Rengéring av pappersfilter

Rengor filtret genom att knacka filtret mot ett plant
underlag. Anvénd aldrig I6sningsmedel med
petroleum t.ex. fotogen, eller tryckluft for att rengéra
filtret.

Rengéring av skumplastfilter

Avlégsna skumplastfiltret. Tvétta filtret noggrant i
ljummen tvalvattenldsning. Efter rengéring, skdlj filtret
noggrant i rent vatten. Krama ur och Iat filtret torka.
OBS! Tryckluft under foér hégt tryck kan skada
skumgummit. Efter rengéring ska filtret oljas in med
motorolja. Torka bort éverflédig olja genom att trycka
en ren trasa mot filtret.

Oljebyte

Tom bransletanken.

Skruva bort oljepafyliningslocket.

Placera ett lampligt karl att samla upp oljan i.

Tappa ur oljan genom att luta motorn sa att oljan
rinner ur genom pafyliningsroret. Nar maskinen lutas,
se till att luftfiltret alltid har den hdgsta punkten. Hér
med narmaste bensinstation var du kan géra dig av
med motoroljedverskottet.

Fyll pa med ny motorolja av bra kvalitet. Se
anvisningar i avsnitt "Tekniska data”.

Branslesystem

Kontrollera att tanklocket och dess tatning &r oskadd.
Kontrollera bransleslangen. Byt om det behdvs.
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

| LC 1465 | LC 1465P | LC 146SPE LC 351V
Motor
Motortiverkare Staton | Swaten | Svaten | Swaven
Cylindervolym, cm?3 140 190 190 161
Varvtal, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,1 2,5 2,6 2,6
Téndsystem
Tandstift NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPRGES
Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Bréansle-/smoérjsystem
Volym bensintank, liter 0,8 0,9 0,9 1,0
“Motorolja SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Vikt
Maskin med tomma tankar, kg | 31,5 30,0 35,4 41,7
Bulleremissioner (se anm. 2)
Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 94 95 95 96
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 95 95 95 98
Ljudnivaer (se anm. 3)
Ljudtrycksniva vid anvandarens éra, dB(A) | 80 | 80 | 80 | 82
Vibrationsnivaer, a 4 (se anm. 4)
Handtag, m/s? | 5,0 | 5,0 | 5,0 | 5,0
Klippsystem
Klipphéjd, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Klippbredd, cm 46 46 46 51
Kniv Combi Combi Combi Combi
Artikelnummer 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Volym uppsamlare, liter 55 50 50 60

Anm. 1: Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/1SO1585. Massproducerade motorer kan
avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa

driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lywa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
Anm. 3: Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).

Anm. 4: Vibrationsniva enligt ISO 5395. Redovisade data for vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 0,2 m/s?.

*Anvand motorolja med klassificering SF, SG, SH, SJ eller hogre. Se viskositetstabellen i motorleverantérens manual
och vélj basta viskositet utifran férvantad utetemperatur.
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring Kobling

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadesles brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dedsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du r

Fremdriftsstang - frakoblet

Fremdriftsstang - indkoblet

bruger maskinen.

Sorg for, at ingen uvedkommende

opholder sig inden for arbejdsomradet. Drive
Undga utilsigtet start ved at fierne
teendkablet fra taendraret.

Motor

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Motorbremsebagijle - frakoblet

Pas pa den roterende kniv. Pas pa
haender og fodder.

B> [ g 3]

Advarsel: Roterende dele. Hold haender
og fodder pa sikker afstand.

Motorbremsebgijle - indkoblet

%
c

Dette produkt er i overensstemmelse
med gaeldende CE-direktiv.

Forklaring til

s¥<< w04

N
m

advarselsniveauer
Stejemissioner til omgivelserne i Advarslerne er inddelt i tre niveauer.
henhold til EF-direktiv. Maskinens @) L 1
emission fremgar af kapitlet Tekniske data ADVARSEL!
og af en maerkat. B ADVARSEL! Bruges, hvis operatgren
Brug aldrig maskinen udsaetter sig for risiko for alvorlig
indendars eller i lokaler uden \ personskade eller dedsfald, og der er
ventilation. . € stor risiko for skader pa omgivelserne
Udstedningsgasserne — ved tilsideszettelse af instruktionerne i
indeholder kulilte, som er en manualen.
lugtfri, giftig og livsfarlig gas.
Eksplosionsfare VIGTIGT!

VIGTIGT! Bruges, hvis operateren
udseetter sig for risiko for personskade,
eller der er risiko for skader pa

omgivelserne ved tilsideszettelse af
instruktionerne i manualen.

Tank aldrig med motoren i gang.

BEMARK!

Meget varm overflade.

s

BEM/ERKI! Bruges, hvis der er risiko for skader pa
materialer eller maskinen ved tilsidesaettelse af
instruktionerne i manualen.

Danish —17



PRASENTATION

Indhold
SYMBOLFORKLARING
Symbolforklaring . 17
Forklaring til advarselsniveauer ..............c.cccccceeue. 17
PRASENTATION
INAROID ... 18
Til vore kunder! ... 18
PRASENTATION
Hvad er hvad pa pleeneklipperen? .........c.cccoceeeenee 19
MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR
Generelt ..o 20
SAMLING OG JUSTERINGER
Generelt ..o 21
Handtag ......ccocoovviiiiiiciiccc 21
Klippehgjde .........cccceoiviiiiiiiicicc 21
OPSAMIET ..o 22
BioClip(r)-indsats .........coceveiiiiiieieeeece e 22
Pafyldning af olie ... 22
BR/ENDSTOFHANDTERING
Generelt ....
Drivmiddel .......ccoiiiiiiiiiiii 23
TaNKNING .ooveieieeee s 23
Transport 0g opbevaring .........ccccceevreeeeeneneeseennes 23
HANDTERING AF BATTERI
Batteri .................

Transport og opbevaring
Bortskaffelse af batteriet, batteriladeren og

MASKINEN ... 24
BETJENING

Personligt beskyttelsesudstyr ..........ccceoovriniennne 25
Generelle sikkerhedsinstruktioner ........................ 25
Grundlaeggende arbejdsteknik ..........ccccceevrereenne. 26
Transport 0g opbevaring ..........cccceevveeeeeneneeneennes 26
Start og stop

VEDLIGEHOLDELSE

GENErelt ..o 28
Vedligeholdelsesskema ...........ccccccoeviiiiiiiinnnns 28
Generelt eftersyn ... 28
Teendror

Indstilling af koblingswire ... 30
LUFHIREE o 30
OliESKift ..o 30
BraendstofSystem .........coceviiiniiiiiiee e 30
TEKNISKE DATA

Tekniske data .........c.cooeeviiiiiiiiiiiiie 31

18 — Danish

Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husgvarna har en
historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl Xl lod opfare
en fabrik pa bredden af Huskvarna-aen til fremstilling af
musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da
aens vandkraft dermed kunne udnyttes og saledes
fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 ar,
Husqgvarna-fabrikken har eksisteret, er utallige produkter
blevet produceret her — lige fra braendekomfurer til
moderne kgkkenmaskiner, symaskiner, cykler,
motorcykler m.m. | 1956 blev den farste
motorplaeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade,
Husqgvarna i dag ger sig geeldende.

Husgvarna er i dag en af verdens farende producenter af
skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som
hgjeste prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille
og markedsfare motordrevne produkter til skov- og
havebrug samt til bygge- og anlaegsindustrien.
Husgvarnas mal er ogsa at vaere pa forkant hvad geelder
ergonomi, brugervenlighed, sikkerhed og miljetaenkning,
og vi har udviklet mange forskellige finesser for at
forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at seette pris pa
vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Nar
du keber vores produkter, far du samtidig adgang til
professionel hjeelp med reparationer og service, hvis der
skulle ske noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en
af vores autoriserede forhandlere, skal du sperge efter
naermeste serviceveerksted.

Vihaber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den
bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at falge
brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.)
kan du forlaenge maskinens levetid vaesentligt og endda
forage dens veerdi ved videresalg. Hvis du seelger din
maskine, skal du huske at overdrage brugsanvisningen til
den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husqvarna!

Husqvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til andringer af
bl.a. form og udseende uden forudgéende varsel.



PRASENTATION

LC351V

-
|

Hvad er hvad pa plaeneklipperen?

1 Motorbremsebgjle 11 Klippeskjold

2 Fremdriftsstang 12 Vandtilslutning

3 Starthandtag 13 Pafyldning af breendstof

4 Opsamler 14 Kniv

5 Styr, styrets hgjde 15 Fjederskive

6 Klippehgjdeindstilling 16 Knivbolt

7 Oliepind/oliepafyldning 17 Spaedemembran (LC 146SP)
8 Lyddaemper 18 Taendingsnegle (LC 146SPE)
9 Teendrer 19 Batteriladere (LC 146SPE)
10 Luftfilter 20 Brugsanvisning
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MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR

Generelt

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer.

Lyddaemper

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Klarer
maskinen ikke alle kontrollerne, skal du
kontakte et servicevaerksted for at fa den
repareret.

A

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke laengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at veere
blevet @ndret af andre. Undga utilsigtet
start ved at fjerne teendkablet fra
teendroret.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine
uden lyddamper eller med en defekt
lyddaemper. En defekt lyddaemper kan
forage lydniveauet og brandrisikoen
markant. Hav altid brandslukningsudstyr
inden for raekkevidde.

A

Lyddaemperen bliver meget varm bade
under og efter brug. Dette gaelder ogsa
ved korsel i tomgang. Veer opmaerksom
pa brandfaren, specielt ved handtering i
naerheden af brandfarlige emner og/eller
gasser.

Klippeskjold

» Klippeskjoldet er konstrueret til at reducere
vibrationerne og til at mindske risikoen for
skeereskader.

Kontrol af klippeskjold

« Kontrollér, at klippeskjoldet er helt og uden synlige
defekter, f.eks. materialerevner.

Motorbremsebgijle

* Motorbremsen er konstrueret til at standse motoren.
Nar grebet om motorbremsebgijlen slippes, skal
motoren standse.

Kontrol af motorbremsehandtaget

Giv fuld gas, og slip derefter bremsebagjlen.
Motorbremsen skal altid veere justeret, s& motoren
standser inden for 3 sekunder.
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Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give
et sa lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser vaek fra brugeren.

Kontrol af lyddaemper

Kontrollér jaevnligt, at lyddeemperen er hel, og at den
sidder godt fast.




SAMLING OG JUSTERINGER

Generelt Klippehojde
VIGTIGT! Undga utilsigtet start ved at BEMZARK! Indstil ikke klippehgjden for lavt, da der s& er
fierne taendkablet fra teendroret. risiko for, at knivene gar i jorden ved ujeevnheder.
. Flyt handtaget bagud for at opna sterre klippehgjde og
Handtag fremad for at opna lavere klippehgjde.
Montering
Tophandtag

Placer styregrebets rarkonstruktion modsat styrets
nederste del. Tilspaend skruehandtagene korrekt.

Y
Brug de medfelgende stropper til at fastgere kablerne pa

handtaget. Undlad at streekke kablerne for meget i
forbindelse med montering.

LC 146SP har 3 betjeningsgreb. Indstil samme hgjde i alle
tre indstillingspunkter.

Indstillinger
Styrets hgjde
* Losn de nederste skruehandtag.

Juster hgjden. Tilspeend skruehandtagene korrekt.
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SAMLING OG JUSTERINGER

Opsamler BioClip(r)-indsats
+ Saml opsamler og montere rammen ved hjeelp af * Haeev afskaermningen til udkastet for at montere /
hurtiglukkende clips. afmontere proppen til bioklipperen.

Pafyldning af olie

+ Olietanken er tom ved leveringen. Pafyld langsomt
olie. Se anvisningerne i afsnittet Vedligeholdelse.
Motorolien skal skiftes forste gang efter 5 timers drift.

+  Seet bunden af opsamleren i udkastabningen.

LC 146S
Der folger en opsamler med LC 146S.

+ Seetrammen ind i opsamleren.

+ Opsamlerens handtag pa rammen skal placeres over
opsamlingspose.

» Fastger rammen ved hjeelp af hurtiglukkende clips.

» Fastger krogene i chassisets overkant. Seet bunden af
opsamleren i udkastabningen.
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BRZAENDSTOFHANDTERING

Generelt

Tankning

A

ADVARSEL! At kare en motor i et lukket
eller darligt udluftet rum kan medfore
doden som folge af kveelning eller
kulilteforgiftning.

Brzaendstof og braendstofslanger er
meget brandfarlige og kan give alvorlige
skader ved indanding og
hudeksponering. Vaer derfor forsigtig ved
handtering af braendstof, og serg for god
luftventilation ved braendstofhandtering.

Motorens udstgdningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af braendstoffet.

Drivmiddel

BEMARK! Maskinen er udstyret med en firetaktsmotor.
Sarg for, at der er tilstreekkeligt med olie i olietanken.

Benzin

.

Brug blyfri eller blyholdig kvalitetsbenzin.

Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du
karer motoren pa benzin med et lavere oktantal end
90, kan der opsta sakaldt bankning. Dette medferer
oget motortemperatur, som kan forarsage
motorhavari.

Hvor det er muligt at fa miljgtilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Motorolie

BEMAERK! Kontrollér olieniveauet, for pleeneklipperen
startes. Et for lavt olieniveau kan forarsage alvorlige
motorskader. Se anvisningerne under afsnittet
"Vedligeholdelse".

Motorolien skal skiftes forste gang efter 5 timers drift.
Den anbefalede olietype fremgar af de tekniske data.
Brug aldrig olie, der er beregnet til totaktsmotorer.

A

ADVARSEL! Stands motoren, og lad den
afkole nogle minutter for tankning.

Benyt altid en braendstofbeholder for at
undga spild.

Abn tankdaekslet langsomt ved
brandstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Ter rent rundt om tankdaekslet.
Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning. Forssmmelighed medfarer
brandfare.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra
tankningsstedet, inden du starter.

Start aldrig maskinen:

Hvis du har spildt breendstof eller motorolie pa
maskinen. Aftor al spildt vaeske, og lad
benzinresterne fordampe.

Hvis du har spildt braendstof pa dig selv eller dit tgj,
skift taj. Vask de legemsdele, som har vaeret i kontakt
med braendstoffet. Brug vand og saebe.

Hvis maskinen laekker braendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

Opbevar og transporter maskinen og braendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

Ved opbevaring og transport af breendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Langtidsopbevaring

Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
braendstoftanken temmes. Sporg pa den nsermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.
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HANDTERING AF BATTERI

Batteri (LC 146SPE)

Generelt

ADVARSEL! Risiko for elektrisk stod og
kortslutning. Brug godkendte og intakte
stikkontakter. Kontrollér, at ledningen
ikke er beskadiget. Udskift ledningen,
hvis den ser ud til at veere beskadiget pa
nogen made.

A

Batteriet skal lades op, inden det tages i brug ferste gang.

Kontrollér regelmeessigt, at batteriladeren og batteriet er
intakt.

Husk, at:

* Oplad batteriet ved hjeelp af den medfelgende
batterilader.

» Opladeren skal tilsluttes et stik med jordforbindelse.
+ Oplad batteriet i maks. 24 timer.
+ Batteriet ma ikke oplades i direkte sollys.

* Oplad ikke batteriet ved temperaturer pa under +5° C.

» Maskinen ma kun oplades i et tert og godt ventileret
omrade, hvor den er beskyttet mod vand, damp, olie
og fedt.

* Oplad aldrig maskinen i naerheden af braendbare
veesker eller gasser.

Opladning af batteriet
+  Slut batteriladeren til en stremkilde med den
spaending og frekvens, der fremgar af typeskiltet.

» Seet stikket i stikkontakten i veeggen.
+  Abn daekslet pa den elektriske starter

«  Tilslut batteriladeren, og oplad batteriet i maks. 24
timer.

» Treek stikket ud af stikkontakten. Der ma ikke traekkes
hardt i forsyningsledningen for at aforyde den fra
stikkontakten.
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Transport og opbevaring

« For kommerciel transport, handteret af f.eks.
tredjeparter eller speditarer, skal seerlige krav
vedrorende emballering og maerkning overholdes.

« Som forberedelse til, at artiklen afsendes, er det
nodvendigt at konsultere en ekspert i farlige stoffer.
Serg ogsa for at overholde nationale bestemmelser,
der kan veere mere detaljerede.

« Afdeek abne kontakter, og pak batteriet pa en sadan
made, at det ikke kan bevaege sig rundt i emballagen.

» Fastger maskinen under transport.
« Udtag altid batteriet ved opbevaring eller transport.

« Opbevar batteriet og batteriladeren pa et tort sted,
hvor de ikke udsaettes for fugt eller frost.

« Batteriet ma ikke opbevares pa steder, hvor statisk
elektricitet kan forekomme. Batteriet ma aldrig
opbevares i en metalkasse.

+ Opbevar batteriet og batteriladeren ved temperaturer
pa 5 °C til 45 °C og aldrig i direkte sollys.

« Batteriladeren ma kun opbevares pa et tart sted
indenders. Opbevar udstyret i et aflaseligt omrade, sa
den ikke er tilgaengelig for bern og uvedkommende.

« Sorg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der
er udfert fuldstaendig service, inden
langtidsopbevaring.

Bortskaffelse af batteriet,
batteriladeren og maskinen

Symbolet pa produktet eller emballagen angiver, at dette
produkt ikke ma behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Produktet skal i stedet afleveres pa
en genbrugsstation, hvor de elektriske og elektroniske
dele kan genvindes.

Ved at serge for at dette produkt handteres pa en korrekt
made, kan du veere med til at forhindre potentielt negative
pavirkninger af milig og mennesker, som ellers kan
forekomme ved ukorrekt bortskaffelse af produktet. Du
kan f& yderligere oplysninger om genbrug af dette produkt
ved at kontakte de lokale myndigheder, dit
renoveringsselskab eller den butik, hvor produktet er
kabt.

3
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BETJENING

Personligt beskyttelsesudstyr

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader,
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke.
Bed din forhandler om hjeelp ved valg af udstyr.

Brug altid:
« Benyt hareveern, hvis stgjniveauet overstiger 85 dB.
«  Skridsikre og stabile stevler eller sko.

« Kraftige lange bukser. Brug ikke shorts eller sandaler,
og ga ikke barfodet.

« Handsker skal anvendes, nar det behaves, f.eks. ved
montering, inspektion eller rengering af
skaereudstyret.

Generelle
sikkerhedsinstruktioner

Dette afsnit behandler grundleeggende sikkerhedsregler
for arbejde med maskinen. Den givne information kan
aldrig erstatte den kundskab, en faguddannet bruger har
i form af uddannelse og praktisk erfaring.

« Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem og
forsta indholdet, inden du bruger maskinen.

« Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for uheld
eller risici, som andre personer eller disses ejendom
udsaettes for.

« Maskinen skal holdes ren. Skilte og maerkater skal
veere fuldsteendigt laesbare.

Brug altid din sunde fornuft

Det er umuligt at daekke alle taenkelige situationer, du kan
komme ud for. Veer altid forsigtig og brug din sunde
fornuft. Nar du kommer ud for en situation, som du er
usikker pa, skal du sparge en ekspert til rads. Henvend
dig til en forhandler, til dit serviceveerksted eller til en, der
har erfaring med brugen af maskinen. Undga at udfere
opgaver, som du ikke foler dig tilstraekkeligt kvalificeret til!

A

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfore alvorlige
skader eller dodsfald for brugeren eller
andre.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke
er instrueret i handtering af maskinen,
bruge eller vedligeholde den.

Maskinen bor ikke benyttes af personer
med nedsat fysisk eller mental formaen
eller af personer, som af
helbredsrelaterede arsager ikke er i
stand til at betjene maskinen, medmindre
de overvages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden
at du har sikret dig, at vedkommende har
forstaet indholdet i brugsanvisningen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er trzet,
hvis du har drukket alkohol, eller hvis du
tager medicin, som kan pavirke dit syn,
dit overblik eller din kropskontrol.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfselde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A

ADVARSEL! Ikke-autoriserede sendringer
og/eller ikke-autoriseret tilbehor kan
medfore alvorlige skader eller dodsfald
for brugeren eller andre. Maskinens
oprindelige udformning ma under ingen
omstaendigheder andres uden
producentens samtykke.

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke lzengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at vaere
blevet andret af andre.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet
med fejl. Folg vedligeholdelses-, kontrol-
og serviceinstruktionerne i denne
brugsanvisning. Visse vedligeholdelses-
og serviceforanstaltninger ma kun
udfores af erfarne og kvalificerede
specialister.

Brug altid originaltilbehor.
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BETJENING

Sikkerhed i arbejdsomradet

Inden du begynder at sla grees, skal grene, kviste,
sten osv. fjernes fra greespleenen.

Genstande, som kommer i kontakt med
skaereudstyret, kan blive kastet ud og forarsage
skader pa personer eller andre genstande. Hold
personer og dyr pa sikker afstand.

Maskinen ma aldrig anvendes i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vadt, hard
vind, kraftig kulde, risiko for lynnedslag osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

lagttag omgivelserne for at sikre, at der ikke er noget,
der kan komme til at pavirke din kontrol over
maskinen.

Pas pa redder, sten, kviste, huller, grefter osv. Hojt
graes kan skjule forhindringer.

Graesslaning pa skraninger kan veere farligt. Anvend
ikke pleeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Plaeneklipperen ber ikke anvendes pa hzeldninger
over 15 grader.

Ved skranende terreen ber gastraekningen laegges

vinkelret pa skraningen. Det er meget lettere at g pa
tveers af en skraning end op og ned.

Veer forsigtig, nar du nsermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, der kan blokere for udsynet.

Arbejdssikkerhed

En plaeneklipper er udelukkende konstrueret til
graesslaning. Al anden anvendelse er forbudt.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet "Personligt
beskyttelsesudstyr”.

Start aldrig pleeneklipperen, medmindre kniv og alle
afskaermninger er monteret. Kniven kan i modsat fald
losne sig og forarsage personskader.

Undga, at kniven slar imod fremmedlegemer som
sten, redder eller lignende. Dette kan medfere, at
kniven bliver slav, og at motorakslen bliver bgjet. En
bajet aksel giver ubalance og kraftige vibrationer,

hvilket medferer en stor risiko for, at kniven lasner sig.

Bremsebgjlen ma aldrig vaere permanent fastgjort til
handtaget, nar maskinen er i gang.

Anbring pleeneklipperen pa et stabilt og plant
underlag, og start den. Serg for, at kniven ikke kan
komme i kontakt med jorden eller eventuelle
genstande.

Placer dig altid bag maskinen. Lad alle hjulene blive
pajorden, og hold begge haender pa handtaget under
slaarbejdet. Hold haender og fedder pa sikker afstand
af de roterende klinger.

Tip ikke maskinen, mens motoren er i gang.

Veer seerlig opmeerksom, nar du treekker maskinen
mod dig under arbejdet.
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Loft eller beer aldrig rundt med plaeneklipperen, nar
motoren er startet. Hvis du bliver nodt til at lafte
pleeneklipperen, skal du ferst standse motoren og
fierne teendkablet fra teendroret.

Ga aldrig bagleens under greesklipningen.

Motoren skal blokeres ved transport over et omrade,
der ikke skal klippes; f.eks. havegang, sten, grus,
asfalt o.l.

Leb aldrig med maskinen, nar den er i gang. Man skal
altid ga med pleeneklipperen.

Afbryd motoren, inden klippehgjden sendres. Foretag
aldrig justeringer, mens motoren keorer.

Lad aldrig maskinen veere uden opsyn, nar motoren
er i gang. Sluk motoren. Sarg for, at skaereudstyret
star helt stille.

Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern
teendrorskablet fra teendraret. Kontrollér, at maskinen
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

Grundlaeggende arbejdsteknik

.

Sl& altid med en skarp klinge for at sikre optimale
resultater. En slov klinge giver et uensartet
klipperesultat, og greesset bliver gult i snitfladen.

Klip aldrig mere end 1/3 af greessets lzengde. Dette
geelder iseer i tarre perioder. Klip forst med stor
klippehgjde. Kontrollér derefter resultatet, og ga ned til
den passende hgjde Hvis greesset er meget haijt, skal
du kere langsomt og eventuelt sla pleenen to gange.

Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greesplaenen.

Transport og opbevaring

Fastger udstyret under transport for at undga
transportskader og -ulykker.

Opbevar udstyret i et afldseligt omrade, sa den ikke er
tilgeengelig for barn og uvedkommende.

Opbevar maskinen og det tilherende udstyr pa et tort
og frostsikkert sted.

Transport og opbevaring af breendstof er beskrevet i
afsnittet "Handtering af breendstof".



BETJENING

Start og stop
For start

ADVARSEL! Laes brugsanvisningen

omhyggeligt igennem og forsta

indholdet, inden du bruger maskinen.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet ”Personligt
beskyttelsesudstyr”.

« Sorg for, at ingen uvedkommende opholder sig inden
for arbejdsomradet.

« Gennemfgr daglig vedligeholdelse. Se anvisningerne
under afsnittet "Vedligeholdelse".

» Sorg for, at teendkablet sidder ordentligt pa teendroret.

Start

Manuel start (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Model LC 146SP har manuel choker (spaedemembran).
Tryk fem gange pa benzinpumpen, nar du starter
pleeneklipperen forste gang. Derefter skal man ved start
af kold motor trykke tre gange pa benzinpumpen.

* Motorbremsebgijlen skal holdes imod handtaget, nar
motoren startes.

« Placer dig bag maskinen.

« Tagfatistarthandtaget, traek langsomt startsnoren ud
med hgjre hand indtil modstand (starthagerne griber
fat). Treek kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig
startsnoren rundt om handen.

Elektrisk start (LC 146SPE)

LC 146SPE er udstyret med elektrisk start. Tryk pa
elstarteren, og hold den nede, indtil motoren starter.
Motorbremsebagjlen skal holdes imod handtaget, nar
motoren startes.

Drev

» Tryk fremdriftsstangen ind imod styret for at starte
drevet.

* Inden du treekker maskinen mod dig, skal du
deaktivere motoren og skubbe maskinen ca. 10 cm
fremad.

Stop

* Motoren standses ved at slippe motorbremsebgjlen.
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VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

ADVARSEL! Brugeren ma kun udfore den
form for vedligeholdelses- og
servicearbejde, der beskrives i denne
brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udfores af et
serviceveerksted.

A

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udfores med slukket motor. Undga
utilsigtet start ved at fjerne taendkablet
fra teendroret.

Maskinens levetid kan forkortes, og
risikoen for ulykker kan oges, hvis
maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke
udfares fagligt korrekt. Hvis du har brug
for yderligere oplysninger, kan du
kontakte naermeste servicevaerksted.

BEMZAERK! Hvis du vipper maskinen, skal du altid serge
for, at luftfilteret er placeret sa hejt som muligt.

» Brug altid originaltilbeher.
Vedligeholdelsesskema

| vedligeholdelsesskemaet kan du se, hvilke dele af din
maskine der skal vedligeholdes, og med hvilke intervaller
det skal finde sted. Intervallerne er fastlagt med
udgangspunkt i daglig anvendelse af maskinen og kan
variere i henhold til brugsmensteret.

Generelt eftersyn | Taendrer Luftfilter
ii\ézr:ﬁ:g Lyddeemper* araendstofsyste
Olieniveau

Skeereudstyr

Klippeskjold*

Indstilling af

koblingswire

Motorbremsebagjle*

*Se anvisningerne under afsnittet "Maskinens
sikkerhedsudstyr".
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Generelt eftersyn
« Kontrollér, at skruer og matrikker er speendte.

Udvendig rengering

« Borst plaeneklipperen ren for lov, grees og lignende.
« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere maskinen.
« Sprejt aldrig vand direkte pa motoren.

« Rens startaggregaternes luftindtag. Kontrollér
startaggregaterne og startsnoren.

« Ved rengering under klippeskjoldet skal maskinen
vendes, sa teendreret vender opad. Benzintanken
tommes.

Olieniveau

Nar du kontrollerer olieniveauet, skal plaeneklipperen sta
pa et plant underlag. Kontrollér olieniveauet med
malepinden pa oliepafyldningslaget.

« Fjern oliehzetten, og after oliepinden.
« Seet oliepinden tilbage igen.

* Hvis olieniveauet er lavt, skal du efterfylde med
motorolie op til det overste niveau pa oliepinden.



VEDLIGEHOLDELSE

Skeereudstyr

« Kontrollér skeereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Et beskadiget skeereudstyr skal altid
udskiftes.

« Sorg for, at kniven altid er velslebet og korrekt
afbalanceret.

BEMAERK! Efter slibning af knivene bar disse
afbalanceres. Afbalancering, udskiftning eller slibning af
rotorbladene skal udferes af et serviceveerksted.

Ved pakersel af forhindringer, som forarsager havari,
bar beskadigede knive udskiftes. Lad
servicevaerkstedet bedemme, om kniven kan slibes
eller skal udskiftes.

Udskiftning af klingerne

ADVARSEL! Brug altid kraftige handsker
ved service og vedligeholdelse af
skeereudstyret. Knivene er meget skarpe
og kan let give anledning til
skaereskader.

‘A

Demontering
«  Skru bolten af, som holder kniven.

« Fjern den gamle klinge. Kontrollér, at klingebeslaget
er ubeskadiget. Kontrollér ogsa, at knivbolten er hel,
og at motorakslen ikke er bgjet.

Montering

» Klingerne skal monteres, sa de vinklede ender vender
mod daekslet.

I% Q%‘

* Monter skiven, og spaend bolten godt fast. Bolten skal
spaendes med et moment pa 45-60 Nm.

» Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
roterer frit.

*  Proveker maskinen.

VIGTIGT!

Veer altid forsigtig og brug din sunde fornuft. Undga
situationer, som du ikke mener, du er tilstraekkeligt
kvalificeret til. Hvis du efter at have laest disse
instruktioner stadig foler dig usikker hvad angar
fremgangsmade, skal du radfere dig med en ekspert,
for du fortsaetter. Kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Brug altid originale reservedele. Flere oplysninger
findes i afsnittet "Tekniske data".
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VEDLIGEHOLDELSE

Taendror

BEM/ERK! Brug altid anbefalet taendrerstype! Forkert
teendrer kan edelaegge stempel/cylinder.

« Hvis maskinens effekt er lav, hvis den er vanskelig at
starte, eller hvis tomgangsskruen er ujaevn: Kontrollér
altid forst taendraoret, for du foretager yderligere
afhjeelpning.

» Hvis teendraret er tilstoppet, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er 0,5 mm. Udskift om ngdvendigt.

13

Indstilling af koblingswire

» Finjuster kablet vha. justeringsskruen.

« Huvis finjustering af koblingskablet ikke er
tilstreekkeligt, skal du i stedet foretage en kraftigere
justering af kablet.

«  Udfer kraftig justering af koblingskablet ved at

fastgere det til de forskellige beslag pa
koblingsstangen. Finjuster derefter kablet.
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Luftfilter

« Afmonter luftfilterdaekslet, og fjern filteret.

« Etleenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent.
Derfor skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt.
Et beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

« Sorg for, at luftfiltret slutter helt taet til filterholderen,
nar du monterer det.

Rengor papirfilteret.

» Renger filtret ved at sla det imod et plant underlag.
Brug aldrig oplgsningsmidler med petroleum eller
trykluft til at rense filtret.

Rengering af skumplastfilter

* Fjern skumplastfilteret. Vask filteret omhyggeligt i
lunkent saebevand. Skyl filteret grundigt i rent vand
efter rengeringen. Pres vandet ud, og lad filteret tarre.
Bemaerk! Trykluft med for hgijt tryk kan skade
skumplasten. Efter rengering skal filtret veedes i
motorolie. Aftar overskydende olie ved at trykke en
ren klud imod filteret.

Olieskift

* Tom benzintanken.
« Skru oliepafyldningslaget af.
« Anbring en egnet beholder til opsamling af olien.

« Aftap olien ved at haelde motoren, sa olien lgber ud
gennem pafyldningsreret. Hvis du vipper maskinen,
skal du altid serge for, at luftfilteret er placeret sa hejt
som muligt. Forher dig pa den naermeste benzintank
om, hvor du kan komme af med den overskydende
motorolie.

« Pafyld ny motorolie af god kvalitet. Se anvisningerne
under afsnittet "Tekniske data".

Braendstofsystem

« Kontrollér, at tankdaekslet og teetningen er intakt.
» Kontrollér breendstofslangen.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

| LC 1465 | LC 1465P | LC 146SPE LC 351V
Motor
Motorproducent Sraton | Swaton | Svaten | Sraven
Cylindervolumen, cm?3 140 190 190 161
Omdrejningstal, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,1 2,5 2,6 2,6
Teendingssystem
Teendror NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPR6ES
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smoresystem
Volumen benzintank, liter 0,8 0,9 0,9 1,0
*Motorolie SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Vaegt
Maskine med tomme tanke, kg | 31,5 30,0 354 41,7
Stojemissioner (se anm. 2)
Lydeffektniveau, malt dB(A) 94 95 95 96
Lydeffektniveau, garanteret Lyya dB(A) 95 95 95 98
Lydniveauer (se anm. 3)
Lydtrykniveau ved brugerens gre, dB(A) | 80 | 80 | 80 | 82
Vibrationsniveauer, a p eq (se anm. 4)
Handtag, m/s2 | 5,0 | 5,0 | 5,0 | 5,0
Klippesystem
Klippehajde, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Klippebredde, cm 46 46 46 51
Kniv Combi Combi Combi Combi
Reservedelsnummer 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Opsamlerkapacitet, liter 55 50 50 60

Anm. 1: Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anferte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra
denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i den feerdige maskine, vil afheenge af driftshastigheden,

milighensyn og andre vaerdier.

Anm. 2: Emission af stej til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.

Anm. 3: Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).

Anm. 4: Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 0,2 m/s?.

*Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og
veelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendarstemperatur.
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MERKKIEN SELITYKSET

Merkkien selitykset

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tyévéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra
sen sisdltd, ennen kuin alat kayttaa
konetta.

Varmista, ettei tyalueella ole
asiaankuulumattomia.

Esté tahaton kdynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

2> B 1|

Varoitus pyorivisté terista. Varo kasia ja
jalkoja.

Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja
jalat poissa niiden lahelta.

%
cO

Tama tuote tayttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Melupaéstdt ymparistédn Euroopan

yhteisdn direktiivin mukaisesti. Koneen @) Lwa
paastot ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot
ja arvokilvessa. dB

Kytkin

Kéayttdvipu - vapautettu

Kayttévipu - kytketty

Ajaminen

Moottori

Moottorijarrusanka - vapautettu

Moottorijarrusanka - kytketty

5% w25}

Selvitys
vaaratasoista

Varoitukset on jaettu kolmeen luokkaan.

VAROITUS!

Ala koskaan kayta konetta
sisatiloissa tai tiloissa, joissa
ei ole ilmanvaihtoa.
Pakokaasut siséltavat

X
&

hiilimonoksidia, hajutonta,

myrkyllisté ja hengenvaarallista kaasua.

Ré&jahdysvaara

Ala koskaan tankkaa moottorin kaydessé.

VAROITUS! Tata kaytetaén, jos
kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta
voi seurata kdyttdjan vakava vamma tai
kuolema tai ympaéristén

vahingoittuminen.

TARKEAA!

TARKEAA! Tata kaytetaan, jos
kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta
voi seurata kdyttdjan loukkaantuminen
tai ymparistén vahingoittuminen.

HUOM!

Erittdin kuuma ulkopinta.

§ x> P

HUOM! Tata kaytetdan, jos kayttdohjeiden
noudattamatta jattdmisesta voi seurata materiaalin tai
koneen vaurioituminen.
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Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdosta!
Husqgvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka,
jolloin kuningas Kaarle Xl antoi pystyttdd Huskvarna-joen
rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus
Huskvarna-joen rannalle oli looginen, koska jokea
kaytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten
vesivoimalana. Naiden yli 300 vuoden ajan, joina
Husqvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on
valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittiokoneisiin, ompelukoneisiin,
polkupy®driin, moottoripyériin jne. 1956 lanseerattiin
ensimmainen moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna
1959 moottorisaha, ja sillé alalla Husqvarna nykyisin
toimii.

Husqvarna tana paivana yksi maailman johtavista metsa-
ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tarkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on
kehittdd, valmistaa ja markkinoida moottorikayttisia
tuotteita metsén- ja puutarhanhoitoon seka rakennus- ja
laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on myés olla
eturivissa ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa,
turvallisuudessa ja ymparistdajattelussa, minka vuoksi
olemme kehitténeet lukuisia onnistuneita yksityiskohtia
tuotteiden parantamiseksi nailla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etté tulette tyytyvaisena
arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykya viela
pitkalle tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin
tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja
huoltoapua, jos jotakin kaikesta huolimatta tapahtuu. Jos
ostat koneen muualta kuin valtuutetulta
jalleenmyyjéltdmme, pyyda myyjaa neuvomaan lahin
huoltoliike.

Toivomme, ettd olet tyytyvainen koneeseesi, ja ettéd se
saa olla seuralaisenasi pitkan aikaa eteenpain. Muista,
ettd tdma kayttdohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla
sen kayttd-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit
huomattavasti pidentd& koneen elinikaa ja lisata myos
sen jalleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista
luovuttaa kayttdéohje uudelle omistajalle.

Kiitdamme Husqvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqvarna AB kehittad jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkon&kéa
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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LC 351V
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Ruohonleikkurin osat?

Moottorijarrusanka
Kayttévipu
Kaynnistyskahva

Keraaja

Kahva, kahvan korkeus
Leikkuukorkeuden saadin
Mittatikku / 6ljy lisddminen
Aanenvaimennin

© 0O N OO O W N =

Sytytystulppa
10 limansuodatin
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11 Leikkuukotelo

12 Vesiliitanta

13 Polttonesteen tayttd

14 Tera

15 Jousialuslevy

16 Ter&pultti

17 Kaasuttimen kalvo (LC 146SP)
18 Virta-avain (LC 146SPE)

19 Akkulaturilla (LC 146SPE)

20 Kayttéohje




KONEEN TURVALAITTEET

Yleista

Tassa osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus.

Aznenvaimennin

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Jos
koneessasi ilmenee tarkastettaessa

puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Ala tee tahan koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen
konetta. Esté tahaton kdynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS! Al4 koskaan kayta konetta
ilman &dnenvaimenninta tai
danenvaimentimen ollessa rikki.
Rikkoutunut d&dnenvaimennin voi nostaa

aanitasoa ja palonvaaraa merkittavasti.
Pida palonsammutuskalusto saatavilla.

Aanenvaimennin kuumentuu erittéin
voimakkaasti seka kayton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee
myds joutokdyntia. Ota palonvaara
huomioon, erityisesti palonarkojen
aineiden ja/tai kaasujen ldheisyydessa.

Leikkuukotelo

» Leikkuukotelo on suunniteltu vihentdméaan térinéita
ja pienentdamaan viiltovammojen riskeja.

Leikkuusuojuksen tarkastus

« Tarkasta, etta leikkuukotelo on ehja eik siiné ole
nakyvia vaurioita, esim. halkeamia materiaalissa.

Moottorijarrusanka

« Moottorijarrun tehtdvéana on pysayttaa moottori. Kun
ote moottorijarrusangasta irrotetaan, tulee moottorin
pyséhtya.

Moottorin jarrukahvan tarkastus

Anna tdyskaasu ja paasta sitten jarrusanka.

Moottorijarrun tulee olla siten saadetty, ettd moottori

pysahtyy 3 sekunnin kuluessa.

h\

« Aanenvaimennin pitda aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Asnenvaimentimen tarkastus

+ Tarkasta saanndllisesti, ettd &dnenvaimennin on ehja
ja kunnolla kiinnitetty.

Finnish — 35




ASENNUS JA SAADOT

Yleista

Leikkuukorkeus

TARKEAA! Esté tahaton kaynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli

sytytystulpasta.

HUOMAUTUS! Ala s&ad leikkuukorkeutta liian
matalaksi, silla silloin terat voivat osua maahan
epatasaisissa kohdissa.

Kahvan

Asennus
Yléakahva

Aseta kahvaston putkirunko kahvaston alaosaa
vastapaata. Kirista nupit huolellisesti.

Kiinnita johdot kahvaan mukana toimitettavien hihnojen
avulla. Varo venyttdmasta johtoja liikaa asennuksen
yhteydessa.

Asetukset
Kahvan korkeus

» Irrota alemmat nupit.

«  Saada korkeus. Kiristé nupit huolellisesti.
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Kaanna vipua taakse suurentaaksesi leikkuukorkeutta ja
eteen pienentadksesi sita.




ASENNUS JA SAADOT

Keraaja

«  Kiinnita kerdajan alaosa tyhjennysaukkoon.

LC 146S

Mallin LC 1468 varustukseen kuuluu kankainen
ruohonkeraaja.

« Aseta runko kankaiseen ruohonkeragjaan.

* Rungossa oleva ruohonkeradjan kahva on asetettava
kerdyspussin ylapuolelle.

«  Kiinnita runko pikakiinnikkeilla.

« Kiinnita koukut rungon ylareunaan. Kiinnita keraajan
alaosa tyhjennysaukkoon.

Silppurilisalaite

» Nosta ruohonheittosuojusta keraysjarjestelman
tulpan asennuksen tai irrotuksen yhteydessa.

Oljyn taytto

+ Oljysailié on tyhja toimitushetkella. Lisaa oljy hitaasti.
Katso otsikon Kunnossapito alla annetut ohjeet.
Moottoriéljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen.
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Yleista

Tankkaus

VAROITUS! Moottorin kayttaminen
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai
hiilimonoksidimyrkytyksesté johtuvan
kuoleman.

A

Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat
erittain tulenarkoja ja voivat hengitettyna
ja ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia
vahinkoja. Késittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen
kasittelypaikan hyvéastéa ilmanvaihdosta.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaé kipinéita jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kéynnista konetta sisatiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Ala tupakoi tankattaessa laka aseta
kuumia esineité polttoaineen ldhelle.

VAROITUS! Pysédytd moottori ja anna sen
jaédhtya muutamia minuutteja ennen
tankkausta.

A

Viélta bensiinin roiskumista kayttamalla
aina bensiinikannua.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristé
puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jalkeen. Jos et
tee sitd, seurauksena voi olla tulipalo.

Siirra kone véhintdén 3 metrin padahan
tankkauspaikalta ennen kdynnistamista.

Polttoaine

HUOMAUTUS! Koneessa on nelitahtimoottori.
Varmista, etta oljysailiéssa on aina tarpeeksi 6ljya.

Bensiini

«  Kayta lyijyténta tai lyijyllista laatubensiinia.

» Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos
moottoria kdytetadn bensiinilla, jonka oktaaniluku on
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus.
Tama nostaa moottorin lampétilaa, mistéa voi seurata
moottorivaurioita.

*  Ympaéristoa saastavaa bensiinia, nk.
alkylaattibensiinia, on kaytettava sielld, missa sita on
saatavana.

Moottoridljy

HUOMAUTUS! Tarkasta 6ljyméaara ennen
ruohonleikkurin kdynnistdmista. Liian véhainen
6ljymaara voi aiheuttaa vakavia moottorivahinkoja.
Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

*  Moottoriéljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen. Katso kaytettavan 6ljyn suositus
teknisista tiedoista. Al4 koskaan kayta
kaksitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.
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Ala koskaan kaynnista konetta:

« Jos koneelle on roiskunut polttoainetta tai
moottoridljya. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jadnnésten haihtua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat,
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta
saippua ja vetta.

« Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailién korkki ja
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja héyryt padse kosketuksiin
esimerkiksi séhkokoneista, sahkémoottoreista,
sahkokytkimista/katkaisimista tai Iammityskattiloista
perdisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

« Polttoainetta on séilytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Pitkaaikaissailytys
« Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
sdilytykseen, on polttoainesailid tyhjennettava. Kysy

lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylim&aréaisen polttoaineen.




AKUN KASITTELY

Akku (LC 146SPE)

Yleista

VAROITUS! Sahkoéiskun ja oikosulun
vaara. Kéyta hyvaksyttyja ja ehjia
seinépistorasioita. Varmista, ettei kaapeli
ole vaurioitunut. Vaihda kaapeli uuteen,
jos siind on mitdéan vaurioita.

A

Akku on ladattava ennen ensimmaisté kayttokertaa.

Tarkasta sdanndéllisesti, etté akkulaturi ja akku ovat ehjia.

Muista, ettéa

« Lataa akku kayttdmalld mukana toimitettua laturia.
« Laturi on liitettdvad maadoitettuun pistorasiaan.

« Lataa akkua korkeintaan 24 tuntia.

»  Ala lataa akkuja suorassa auringonpaisteessa.

+  Ala lataa alle +5 °C:n lampétilassa.

« Koneen akku on ladattava kuivassa ja hyvin
ilmastoidussa tilassa vedeltd, kosteudelta, 6ljylté ja
rasvalta suojattuna.

«  Ala koskaan lataa koneen akkua helposti syttyvien
aineiden tai kaasujen l&heisyydessa.
Akun lataaminen

»  Kytke akkulaturi tyyppikilven mukaiseen verkkovirtaan
ja taajuuteen.

« Tydnna pistoke pistorasiaan.
» Avaa sahkékaynnistimen suojus

*  Kytke akkulaturi ja lataa akkua enintd&n 24 tunnin
ajan.

- lIrrota pistoke pistorasiasta. Al4 koskaan irrota
pistoketta pistorasiasta vetdmalla virtajohdosta.

Kuljetus ja sailytys

+ Esimerkiksi kolmansien osapuolten tai huolitsijoiden
jarjestdamassa tavarakuljetuksessa on noudatettava
pakkausta ja merkintdja koskevia erityismaarayksia.

+ Tuotteen kuljetuksen valmisteluun on kysyttava
neuvoa vaarallisten aineiden asiantuntijalta. My&s
maakohtaisia maarayksia on noudatettava.

+ Teippaa tai peita paljaat liittimet ja pakkaa akku niin,
ettd se ei paase likkumaan pakkauksessaan.

» Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana.
+ Irrota akku aina varastoinnin tai kuljetuksen ajaksi.

+  Sailyta akkua ja akkulaturia kuivassa paikassa, johon
kosteus tai pakkanen eivat paase.

- Al sdilyta akkua paikassa, jossa on staattista
sahkoa. Ala koskaan sailyta akkua metallilaatikossa.

»  Sailyta akkua ja akkulaturia 5-45 °C:ssa, alaka
koskaan sailyta niitd suorassa auringonvalossa.

+ Sailyta akkulaturia ainoastaan suljetussa ja kuivassa
paikassa. Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta
lapset ja asiattomat henkilét eivat paédse siihen
kasiksi.

» Varmista, etta kone on puhdistettu hyvin ja etta
taydellinen huolto on tehty ennen
pitkaaikaissailytysta.

Akun, akkulaturin ja koneen
havittaminen

Tuotteeseen tai sen pakkaukseen kiinnitetty merkki
osoittaa, etta tata tuotetta ei voi kasitella
kotitalousjatteena. Se on toimitettava sopivaan
kierratyskeskukseen sahké- ja elektroniikkalaiteiden
uusiokayttda varten.

Kun huolehdit tuotteen oikeasta talteenotosta, olet
mukana estdméassa mahdollisten negatiivisten
vaikutusten kohdistumista ymparisté6n ja ihmisiin, joita
muutoin voisi seurata tdman tuotteen epaasiallisesta
jatekasittelysta. Lisatietoja tAman tuotteen kierratyksesta
saat kunnalta, talousjatehuollosta tai likkeestd, josta ostit
tuotteen.

o

&
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KAYTTO

Henkil6kohtainen suojavarustus

Konetta kaytettdesséa on aina pidettava hyvaksyttyja
henkildkohtaisia suojavarusteita. Henkildkohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa, mutta
lieventavat vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyjalta apua varusteiden valinnassa.

Kayta aina:

« Jos &anitaso ylittaa 85 db, kayta kuulonsuojaimia.

+ Luistamattomat ja tukevat saappaat tai kengat.

«  Luijia pitkia housuja. Ala kayta lyhyita housuja tai
sandaaleja, &laka kulje paljasjaloin.

+ Kasineita on kaytettava tarvittaessa, esim.
terélaitteen asennuksen, tarkastuksen tai
puhdistuksen yhteydessa.

Yleiset turvaohjeet

Tassa osassa kasitelladn koneen kayttoon liittyvia yleisia
turvamaarayksia. Annetut tiedot eivat voi koskaan korvata
osaamista, jonka ammattimies on hankkinut
koulutuksessa ja kaytanndn tydssa.

» Lue kéyttdohje huolellisesti ja ymmarra sen sisaltd,
ennen kuin alat kéyttaa konetta.

+ Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista

» Kone on pidettava puhtaana. Kylttien ja tarrojen on
oltava taysin luettavissa.

Kéyta aina tervetta jarkea

On mahdotonta késitella kaikki tilanteet, joihin voit joutua.
Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos joudut
tilanteeseen, jossa tunnet itsesi epavarmaksi, sinun on
lopetettava tydskentely ja kysyttava neuvoa
asiantuntijalta. K&anny myyjaliikkeen, huoltoliikkeen tai
kokeneen kayttajan puoleen. Ala ryhdy mihink&an
tehtéavaan, jonka suhteen tunnet itsesi epavarmaksi!

A

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydviline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajélle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten
henkildiden, joille ei ole annettu koneen
kayttékoulutusta, kdyttaa tai huoltaa sita.

Konetta ei pida antaa kaytt66n
henkildille, joiden fyysiset tai psyykkiset
taidot ovat heikentyneet, eiké henkiléille,
jotka eivit terveyssyista sovi koneen
kayttéjiksi, ilman heidéan
turvallisuudestaan vastaavan henkilén
valvontaa.

Ala koskaan anna kenenkain kayttaa
konetta varmistamatta ensin, etta
kayttdja on ymmartanyt kayttéohjeen
siséllén.

Ala koskaan kéyta konetta, jos olet
vasynyt tai nauttinut alkoholia, tai kaytat
laékkeité, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

VAROITUS! Kone muodostaa kdytén
aikana séhkomagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéisemiseksi
kehotamme laéketieteellisida implantteja
kayttavia henkil6ita neuvottelemaan
laékarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

A

VAROITUS! Hyvaksyméattomien
muutosten ja/tai tarvikkeiden kéytté voi
aiheuttaa kayttéjéan tai muiden vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman. Koneen
alkuperéisté rakennetta ei misséan
tapauksessa saa muuttaa ilman
valmistajan lupaa.

Ala tee tahan koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen
konetta.

Ala koskaan kayté viallista konetta.
Noudata tédssé kadyttdohjeessa annettuja
kunnossapito-, tarkastus- ja huolto-
ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja
huoltoty6t on annettava koulutettujen ja
patevien asiantuntijoiden tehtaviksi.

Kéayta aina alkuperéisia varaosia.
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KAYTTO

Tyo6alueen turvallisuus

Ennen leikkaamisen aloittamista on ruohikolta
poistettava oksat, risut, kivet jne.

Terélaitteeseen osuvat esineet voivat lentaa sivuun ja
aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja esineille. Pid& ihmiset
ja elaimet riittvan kaukana.

Ala koskaan kayta konetta huonolla saalla esimerkiksi
sumussa, sateessa, kosteissa tai marissa
olosuhteissa, kovassa tuulessa, ankarassa
pakkasessa, ukkosella jne. Huonossa saassa
tybskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.

Tarkkaile ymparistdasi varmistaaksesi, ettei mikaan
paase vaikuttamaan koneen hallintaan.

Varo juuria, kivid, oksia, kuoppia, ojia jne. Korkea
ruoho voi peittd alleen esteita.

Ruohonleikkuu rinteissa voi olla vaarallista. Ala kayta
ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa.
Ruohonleikkuria ei saa kéyttaa alueella, jonka
kaltevuus on suurempi kuin 15 astetta.

Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtéva
kohtisuoraan rinteeseen néhden. Rinnetta on paljon
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhaalta alas.
Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia ja
esineitd, jotka voivat peittdd nakokenttasi.

Tyéturvallisuus

Ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ruohikoiden
leikkaukseen. Kaikki muu kéyttd on kiellettya.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilokohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala kaynnista ruohonleikkuria, elleivat tera ja kaikki
kotelot ole asennettuina. Tera voi muuten irrota ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

VAalta terien iskeytymista vieraisiin esineisiin, kuten
kiviin, juuriin tai vastaaviin. Se voi johtaa terien
tylsymiseen ja moottorin akselin kayristymiseen.
Kéayré akseli aiheuttaa epatasapainoa ja voimakkaita
tarinditd, jolloin on puolestaan suuri vaara, etta tera
irtoaa.

Jarrukahva ei saa koskaan olla pysyvasti kiinnitettyna
kahvaan, kun kone on kaynnissa.

Sijoita ruohonleikkuri vakaalle, tasaiselle alustalle ja
kaynnisté se. Varmista, etta terat eivat osu maahan tai
muihin esineisiin.

Ole itse aina koneen takana. Pida kaikki renkaat
maassa ja molemmat katesi kahvalla ruohoa
leikatessasi. Pida katesi ja jalkasi poissa py6rivien
terien l&heisyydesta.

Ala kallista konetta moottorin kaydessa.

Ole erityisen varovainen vetdessasi konetta itseasi
kohti tydn aikana.

Ala koskaan nosta ruohonleikkuria tai kanna sité, kun
moottori on kdynnissé&. Jos sinun on nostettava
ruohonleikkuria, sammuta ensin moottori ja irrota
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Ala leikkaa ruohoa takaperin kévellen.

Moottori tulee sammuttaa, kun se siirretaan sellaisen
alueen yli, jota ei leikata. Esimerkiksi hiekkakéytavat,
kivetys, sora, asfaltti jne.

Ala koskaan juokse koneen kanssa, kun se on
kéaynniss&. Ruohonleikkurin kanssa on aina
kéveltava.

Sammuta moottori, ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee sdat6ja moottorin
kaydessa.

Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kaydessad. Sammuta moottori. Varmista, etta teralaite
on lakannut py6riméasta.

Jos terélaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen,
tai jos kone alkaa térista, pysayta kone. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Trimmauksen perustekniikka

Leikkaa optimaalisten tulosten saamiseksi aina
teravalla teralla. Tylsa terd leikkaa epéatasaisesti, ja
ruohosta tulee keltaista leikatun pinnan kohdalta.

Ala koskaan leikkaa enempéaa kuin 1/3 ruohon
pituudesta. Tdmé on tarke&a erityisesti kuivien
kausien aikana. Leikkaa ensin suurella
leikkuukorkeudella. Tarkasta sitten tulos ja laske
sopivaan korkeuteen. Jos ruoho on hyvin pitkad, aja
hitaasti ja leikkaa tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tulisi raitoja.

Kuljetus ja sailytys

Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi véalttadksesi
kuljetusvauriot ja tapaturmat.

Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase siihen kasiksi.

Sailyta konetta ja siihen kuuluvia vélineita kuivassa ja
pakkasta kestévéssa paikassa.

Katso ohjeet polttoaineen kuljetukseen ja
séilytykseen kohdasta "Polttoaineen kasittely".
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Kéaynnistys ja pysaytys
Ennen kaynnistysta

VAROITUS! Lue kéayttéohje huolellisesti
ja ymmarra sen siséltd, ennen kuin alat
kéayttaa konetta.

A

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Katso otsikon Henkilékohtainen
suojavarustus alla annetut ohjeet.

« Varmista, ettei tydalueella ole asiaankuulumattomia.

» Suorita paivittaiset toimenpiteet. Katso ohjeet
jaksosta "Kunnossapito".

+ Varmista, etta sytytyskaapeli on hyvin kiinni
sytytystulpassa.

Kéaynnistys

Manuaalinen kaynnistys (LC 146S, LC 146SP, LC
351V)

Mallissa LC 146SP on manuaalinen rikastin (kaasuttimen
kalvo). Kun ruohonleikkuri kdynnistetaan ensimmaéisen
kerran, paina polttoainepumppua viisi kertaa. Sen jalkeen
polttoainepumppua tulee painaa kolme kertaa kylméan
koneen kaynnistyksessa.

* Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun
moottori k&ynnistetdan.

» Ole itse koneen takana.

« Tartu kdynnistyskahvasta, veda kaynnistysnarusta
hitaasti oikealla kadella, kunnes tunnet vastuksen
(kytkentakynnet tarttuvat). Kaynnistd moottori

vetamalla voimakkaasti. Ala koskaan kiedo
kaynnistysnarua katesi ympérille.
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Séahkokaynnistys (LC 146SPE)

LC 146SPE-mallissa on séhkdkaynnistys. Paina
sahkokaynnistyspainiketta, kunnes moottori kaynnistyy.
Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun
moottori kdynnistetaan.

Veto

« Kaynnista veto painamalla kayttévipua sisdan kahvaa
kohti.

« Ennen kuin vedét konetta itseasi kohti, vapauta
koneen veto ja tyénna konetta eteenpéin noin 10
senttimetria.

Pyséaytys

* Moottori pyséhtyy, kun moottorijarrusanka
vapautetaan.



KUNNOSSAPITO

Yleista

VAROITUS! Kéyttéjan on huolehdittava
ainoastaan tiassa kayttéohjekirjassa
kuvatuista korjaus- ja huoltotoimista.
Laajemmat toimet on jatettéva
valtuutetun huoltoliikkeen tehtavéaksi.

A

Tarkastus- ja/tai huoltotéiden aikana
moottorin on oltava sammutettuna. Esta
tahaton kaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Koneen kayttoika voi lyhentya ja
onnettomuusriski kasvaa, jos koneen
kunnossapitoa ei suoriteta oikealla
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei
tehda ammattitaitoisesti. Jos tarvitset
liséohjeita, ota yhteys
huoltokorjaamoon.

HUOM! Varmista konetta kallistettaessa, etta
ilmansuodatin on aina korkeimmassa kohdassa.

« Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta naet, mitk& koneen osat vaativat huoltoa
ja millaisin valein huolto on tehtava. Valit lasketaan
koneen paivittdisen kaytdn perusteella, ja ne voivat
vaihdella kayttétiheyden mukaan.

Ennen
kdynnistysta

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittaise
t toimenpiteet

Yleinen tarkastus

Sytytystulppa

limansuodatin

Ulkoinen puhdistus

Aznenvaimenn
in*

Polttoainejarjest
elma

Oliymaara

Teralaite

Leikkuukotelo*

Kytkentavaijerin
saatdminen

Moottorijarrusanka

*Katso ohjeet kohdasta "Koneen turvalaitteet”.

Yleinen tarkastus

+ Tarkasta, etté ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

Ulkoinen puhdistus

» Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi lehdista, ruohosta ja
vastaavista.

«  Ala kayta koneen puhdistamiseen painepesuria.
+  Ala koskaan suihkuta vettd suoraan koneen paalle.

» Puhdista kaynnistimen iimanottoaukot. Tarkasta
kaynnistin ja kdynnistysnaru.

* Kun puhdistat konetta leikkuukuomun alta, kdanna
kone siten, ettd sytytystulppa osoittaa yléspain.
Tyhjenna polttoainesailio.

Oljymaara

Kun tarkastat 6ljymaéaraa, on ruohonleikkurin seisottava

tasaisella alustalla. Tarkasta 6ljymé&ara éljyntayttékorkin
mittatikulla.

» Poista 6ljysailion korkki ja pyyhi mittatikku puhtaaksi.
+ Tydénna mittatikku takaisin sailiéon.

+ Jos dljyméaara on vahainen, tayta moottoridljya
6ljytikun ylatasoon asti.
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Teralaite

« Tarkasta terélaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaurioitunut terélaite on aina vaihdettava.

» Huolehdi, etta terd ovat aina hyvin hiottu ja oikein
tasapainotettu.

HUOM! Terét on tasapainotettava teroittamisen jalkeen.
Terien tasapainotus, vaihto tai teroitus on jatettava
huoltoliikkeen tehtavéaksi.

Jos terét vaurioituvat ajettaessa jonkin esineen péalle,
terét on vaihdettava. Anna huoltoliikkeen paattaa, voiko
teria teroittaa vai pitadkd ne vaihtaa.

Terien vaihtaminen

VAROITUS! Kéyta aina tukevia kasineita
leikkuulaitteistoa huoltaessasi ja

kunnc i. Terdt ovat hyvin teravia
ja viiltovammaoja voi syntya hyvin
helposti.

A

Irrotus

+ Irrota teran kiinnityspultti.

< lIrrota vanha tera. Varmista, ettei teran kannatin ole
vaurioitunut. Tarkasta my®@s, etté terapultti on ehja ja
ettd moottorin akseli ei ole kéyra.
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Asennus

Teré on kiinnitettava siten, etté taitetut paat osoittavat
yl6s suojusta kohti.

;'/ Q%‘

Varmista, ettd leikkuri asettuu oikein runkoputken
keskelle.

PP

TR

Asenna aluslevy ja kiristd pultti huolellisesti. Pultti
tulee kiristdd momentilla 45-60 Nm.

Pyérita terad kasin ja varmista, etta se pyorii vapaasti.
Koekayta konetta.

TARKEAA!

Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Valta
tilanteita, joihin et pida itseasi riittdvan patevana. Jos
naiden ohjeiden lukemisen jélkeen tunnet itsesi
edelleen epavarmaksi menettelytavan suhteen, kysy
asiantuntijan neuvoa ennen kuin jatkat. Ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ajoleikkurissa on aina kaytettava alkuperéisié varaosia.
Katso lisatietoja kohdasta Tekniset tiedot.
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Sytytystulppa

HUOMAUTUS! Kéayta aina suositeltua sytytystulppaa!
Vaara sytytystulppa voi tuhota mannén/sylinterin.

« Jos koneen teho on heikko, jos sitd on vaikea
kaynnistaa, tai jos joutokaynti on levotonta: tarkasta
sytytystulppa ennen muihin toimenpiteisiin
ryhtymista.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkasta samalla, etta karkivali on 0,5 mm. Vaihda
tarvittaessa.

Kytkentavaijerin saataminen

+ S&ada hieman johtoa saatéruuvin avulla.

« Jos hienosaato ei riitd, sddda kytkinjohtoa enemman.

* S&ada kytkinjohtoa enemman kiinnittamalla se
kytkintankoon eri kiinnittimilla. S&adéa sitten hieman
johtoa.

limansuodatin

+ Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.

» Pitkaan kaytdssa ollutta ilmansuodatinta ei saa
koskaan taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on
vaihdettava saanndéllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

» Varmista asennuksessa, etta ilmansuodatin kiinnittyy
tiiviisti suodattimen pitimeen.

Puhdista paperisuodatin.

+ Puhdista suodatin naputtamalla suodatinta tasaista
alustaa vasten. Al4 koskaan kéyta liuotinta, joka
sisaltad petrolia, esim. fotogeenia, tai paineilmaa
suodattimen puhdistukseen.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistus

» Poista vaahtomuovisuodatin. Pese suodatin
huolellisesti haaleassa saippuavesiliuoksessa.
Huuhtele suodatin puhdistuksen jalkeen huolellisesti
puhtaassa vedessa. Purista ja anna suodattimen
kuivua. HUOM! Liian korkeapaineinen paineilma voi
vahingoittaa vaahtomuovia. Puhdistuksen jéalkeen on
suodatin 6ljyttava moottoridljylla. Pyyhi ylimaarainen
6ljy pois painamalla puhdasta liinaa suodatinta
vasten.

Oljynvaihto
» Tyhjenna polttoainesailio.
+ Kierra 6ljyntayttokorkki irti.

» Aseta koneen alle sopiva astia 6ljyn kerddmiseksi
talteen.

+ Poista 6ljy kallistamalla moottoria niin, etté 6ljy valuu
pois téyttéputken kautta. Varmista konetta
kallistettaessa, etta ilmansuodatin on aina
korkeimmassa kohdassa. Tiedustele lahimmalta
huoltoasemalta, minne ylimaaraisen moottoriéljyn voi
toimittaa.

+ Lisa4 uutta, hyvélaatuista 6ljya. Katso ohjeita
kappaleesta "Tekniset tiedot".

Polttoainejarjestelma

» Tarkasta, ettd séilion korkki ja sen tiiviste ovat ehjat.
+ Tarkista polttoaineletku.
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Tekniset tiedot

| LC 146S LC 146SP LC 146SPE LC 351V
Moottori
Moottorivalmistaja Svton | Svaon | Swaton | Sueten
Sylinteritilavuus, cm® 140 190 190 161
Kierrrosluku, rpm 2900 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1) 2,1 2,5 2,6 2,6
Sytytysjérjestelma
Sytytystulppa NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPRGES
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,8 0,9 0,9 1,0
“Moottoriliy SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Paino
Kone tankit tyhjing, kg 31,5 30,0 35,4 41,7
Melupééstot (ks. huom. 2)
Aanentehotaso, mitattu dB(A) 94 95 95 96
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 95 95 95 98
Aénitasot (ks. huom. 3)
ﬁs?:;painetaso kayttajan korvan tasalla, 80 80 80 82
Tarinatasot, @ peq (ks. huom. 4)
Kahva, m/s? 5,0 5,0 5,0 5,0
Leikkuujarjestelma
Leikkuukorkeus, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Leikkuuleveys, cm 46 46 46 51
Tera Combi Combi Combi Combi
Osanumero 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Keraajan tilavuus, litraa 55 50 50 60

Huom. 1: Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskiméarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tésta
arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun moottorin todellinen I&htéteho riippuu kaytténopeudesta, ympariston

olosuhteista ja muista arvoista.

Huom. 2: Melup&éstd ymparistédn dénentehona (Lyya) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.
Huom. 3: Adnenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. limoitetuilla tiedoilla &4nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen

hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).

Huom. 4: Tarinataso standardin ISO 5395 mukaan. limoitetuilla tiedoilla térinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.

*Kayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoriéljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan
kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.
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Symbolforklaring

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere

et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for

brukeren eller andre.

Les ngye gjennom bruksanvisningen

og forsta innholdet for du bruker r

maskinen.

Sorg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet.

Hindre utilsiktet oppstart ved a fierne
tenningskabelen fra tennpluggen.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

Advarsel om roterende kniv. Pass pa
hender og fotter.

B> [ g 3]

Advarsel: Roterende deler. Hold hender
og fetter unna.

%
D

Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende c €
Staeyutslipp til omgivelsene ifalge EFs

CE-direktiv.

direktiv. Maskinens utslipp angis i kapitlet )

5

-9
lecd

Bruk aldri maskinen innenders

eller i rom uten ventilasjon.
Avgassene inneholder
karbonmonoksid, en giftig og

1
>y

Tekniske data og pa klistremerke.

livsfarlig gass uten lukt.

Kopling

Kjerehandtak - deaktivert

Kjerehandtak - aktivert

Drive fremover

Motor

Motorbremseboyle - deaktivert

Motorbremseboyle - aktivert

5P ul o420

Forklaring av advarselsmerker

Advarslene er delt inn i tre nivaer.

ADVARSEL!

ADVARSEL! Brukes hvis det er fare for
alvorlig skade eller dadsfall for brukeren
eller skade pa omgivelsene hvis
instruksjonene i handboken ikke folges.

Eksplosjonsfare

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Sveert varm overflate.

S

VIGTIG!

VIGTIG! Brukes hvis det er fare for skade
pa brukeren eller omgivelsene hvis
instruksjonene i handboken ikke folges.

OBS!

OBS! Brukes hvis det er fare for skade pa gjenstander
eller maskinen hvis instruksjonene i handboken ikke
felges.
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Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om & kjepe et Husqvarna-
produkt! Husqvarna har aner som gar tilbake til 1689, da
kong Karl XI fikk oppfert en fabrikk ved kanten av
Huskvarnaelven for produksjon av musketter.
Plasseringen ved Huskvarnaelven var logisk, ettersom
elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den
maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn 300 ar
Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert
utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjokkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. |
1956 ble den forste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er pa dette omradet
Husqvarna arbeider i dag.

Husgvarna eridag en av verdens ledende produsenter av
skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
hoyeste prioritet. Forretningsidéen er a utvikle, produsere
og markedsfare produkter til skogs- og hagebruk samt
bygg- og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa a
veere i forkant nér det gjelder ergonomi, brukervennlighet,
sikkerhet og miljetenkning, og det er derfor det er utviklet
en rekke finesser for & forbedre produktene pa disse
omréadene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris pa vart produkts
kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjop av et av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med
reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje.
Hvis maskinen ikke er kjopt hos en av vare autoriserte
forhandlere, sa sper dem etter nsermeste
serviceverksted.

Vi haper du vil bli forngyd med maskinen din og at den vil
veere din falgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved a folge dens
innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig
forlenge maskinens levetid og ogsa gke dens bruktverdi.
Sorg for & overlate bruksanvisningen til den nye eieren
hvis du selger maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husgvarna AB arbeider lopende med a videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.



PRESENTASJON

LC351V

-
|

Hva er hva pa gressklipperen?

1 Motorbremsebgyle 11 Klippedeksel

2 Kjerehandtak 12 Vanntilkopling

3 Starthandtak 13 Brenselpafylling

4 Oppsamler 14 Kniv

5 Handtak, handtakets hoyde 15 Fjeerskive

6 Klippehaydehendel 16 Knivbolt

7 Peilepinne/oljepafylling 17 Primermembran (LC 146SP)
8 Lyddemper 18 Tenningsnekkel (LC 146SPE)
9 Tennplugg 19 Batteriladere (LC 146SPE)
10 Luftfilter 20 Bruksanvisning
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MASKINENS SIKKERHETSUTSTYR

Generelt

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utferer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer.

Lyddemper

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Hvis
maskinen ikke bestar alle kontrollene,
ma serviceverksted oppsgokes for
reparasjon.

A

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutferelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.
Hindre utilsiktet oppstart ved a fjerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin uten
lyddemper eller med defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan oke lydnivaet
og brannfaren betraktelig. Ha verktoy for
brannslokking tilgjengelig.

A

Lyddemperen blir meget varm bade
under bruk og etter stopp. Dette gjelder
ogsa tomgangskjering. Veer
oppmerksom pa brannfaren, spesielt ved
handtering neer brannfarlige stoffer og/
eller gasser.

Klippedeksel

+ Klippedekselet er konstruert for & redusere
vibrasjoner og for a reusere risikoen for kuttskader.

Kontroll av klippedeksel

« Kontroller at klippedekselet er helt og uten synlige
defekter, f.eks. materialsprekker.

Motorbremsebgayle

* Motorbremsen er konstruert for & stanse motoren. Nar
grepet om motorbremsebgylen slippes, skal motoren
stanse.

Kontrollere motorbremsehandtaket

Gi full gass og slipp deretter bremsebgylen.
Motorbremsen skal alltid vaere justert slik at motoren
stanser innen 3 sekunder.
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« Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er
sa lavt som mulig, og for & lede avgassene fra
motoren bort fra brukeren.

Kontroll av lyddemper

< Kontroller regelmessig at lyddemperen er hel og at
den sitter ordentlig fast.




.

MONTERING OG JUSTERINGER

Generelt Klippehoyde
VIGTIG! Hindre utilsiktet oppstart ved a MERKNAD! Ikke still klippehgyden for lavt, da det er
fierne tenningskabelen fra tennpluggen. risiko for at knivene tar i bakken ved ujevnheter.
. Flytt spaken bakover for hay klippeheyde, og forover for
Handtak lavere klippeheyde.
Montering
Topphandtak

Plasser handtakets rarformede konstruksjon direkte

ovenfor den nedre delen pa handtaket. Trekk til knottene.
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Bruk de medfelgende remmene til & feste kablene til
handtaket. Ikke strekk kablene for langt nar du monterer.

Instéllningar
Handtakets hoyde
* Losne de nedre knottene.

Juster hgyden. Trekk til knottene.

LC 146SP har 3 kontroller. Still inn alle tre
innstillingspunkter i samme hgyde.
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MONTERING OG JUSTERINGER

Oppsamler Finhakkesett
» Monter oppsamleren, og sikre rammen ved & bruke » Hev utkastvernet for 8 montere/demontere
hurtigklips. finfordelingspluggen.

Pafylling av olje

« Oljetanken er tom ved levering. Fyll pa olje sakte. Se
anvisninger under overskriften Vedlikehold.
Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjoretid.

*  Monter bunnen av oppsamleren i utkastapningen.

LC 146S
En stoffoppsamler er inkludert i LC 146S.

+ Sett rammen inn i stoffoppsamleren.

»  Oppsamlerens handtak pa rammen ma plasseres
over oppsamlingsposen.

» Fest rammen ved hjelp av hurtigklemmer.

« Fest krokene i de gvre krokene i chassiset. Monter
bunnen av oppsamleren i utkastapningen.
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BRENNSTOFFHANDTERING

Generelt

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! A kjgre en motor i et
innestengt eller darlig ventilert rom kan
forarsake dedsfall ved kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

A

Bensin og bensindamp er sveert
brannfarlig og kan gi alvorlige skader
ved innanding og hudkontakt. Veer derfor
forsiktig ved handtering av bensin og
sorg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innendgrs eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Det ma ikke reykes og heller ikke
plasseres varme gjenstander i naerheten
av brennstoffet.

Brennstoff

MERKNAD! Maskinen er utstyrt med en firetaktsmotor.
Pase at det alltid er tilstrekkelig med olje i oljetanken.

Bensin
«  Bruk blyfri eller blyholdig kvalitetsbensin.

« Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man
kjgrer motoren med bensin med lavere oktantall enn
90, kan det oppsta sakalt banking. Dette medforer gkt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

« Der miljgtilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

Motorolje

MERKNAD! Kontroller oljenivaet for gressklipperen
startes. For lavt oljeniva kan forarsake akvorlige
motorskader. Se anvisningene i delen "Vedlikehold".

« Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjoretid. Anbefalte oljetyper er angitt under Tekniske
data. Bruk aldri olje ment for totaktsmotorer.

ADVARSEL! Stans motoren og la den
avkjoles noen minutter fér brennstoff
fylles pa.

A

Bruk alltid en bensinkanne for & unnga
sol.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Tork rent rundt tanklokket.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Uaktsomhet kan fore til brann.

Flytt maskinen minst 3 m fra
tankingsstedet for du starter den.

Start aldri maskinen:

* Hvis du har sglt brennstoff eller motorolje pa
maskinen. Tark opp alt sel og la bensinrestene
fordampe.

* Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller klaerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

» Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

»  Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekijeler.

» Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Langtids oppbevaring

» Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tommes. Her med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.
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BATTERIHANDTERING

Batteri (LC 146SPE)

Generelt

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot og
kortslutning. Bruk en godkjent og intakt
stikkontakt. Kontroller at kabelen er
uskadet. Skift kabelen hvis den ser ut til
a veere skadet pa noen mate.

A

Batteriet ma lades fer forste gangs bruk. Kontroller
regelmessig at batteriladeren og batteriet er intakt.

Husk at:

» Lad batteriet med den medfalgende laderen.

» Laderen mé veere tilkoblet en jordet stikkontakt.
» Labatteriet lades i maks. 24 timer.

« Batteriet ma ikke lades i direkte sollys.

+ Batteriet ma ikke lades ved temperaturer under +5 °C.

» Maskinen ma lades pa et tort og godt ventilert sted der
den er beskyttet mot vann, fuktighet, olje og fett.

* Maskinen ma aldri lades i naerheten av brannfarlige
stoffer eller gasser.

Lade batteriet

» Koble batteriladeren til den spenningen og frekvensen
som er angitt pa spesifikasjonsplaten.

+ Sett stopselet i stikkontakten.
+ Apne dekselet pa den elektriske starteren

«  Koble til batteriladeren og la batteriet lades i maks. 24
timer.

« Trekk ut stopselet. Rykk aldri i stramkabelen for &
koble den fra stikkontakten.
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Transport og oppbevaring

« Spesifikke krav for innpakking og merking ma
overholdes for kommersiell transport av f.eks.
tredjeparter, fraktleveranderer.

« Ved klargjering av produktet som skal sendes, ma
man rédfere seg med en ekspert pa farlige materialer.
Man ma ogsa overholde nasjonale forskrifter, som kan
veere mer detaljerte.

«  Sett pa vanlig teip eller maskeringsteip over apne
kontakter, og pakk inn batteriene slik at de ikke
forflyttes rundt i pakken.

« Sikre maskinen under transport.
« Fjern alltid batteriet ved lagring og transport.

« Lagre batteriet og laderen pa et tort, fuktfritt og
frostfritt sted.

« Batteriet ma ikke lagres pa steder der det kan
forekomme statisk elektrisitet. Lagre aldri batterietien
metallkasse.

« Lagre batteriet og batteriladeren i en temperatur
mellom 5 °C og 45 °C, og aldri i direkte sollys.

« Lagre batteriladeren bare pa et innelukket og tort
sted. Oppbevar utstyret i et lasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

« Pase at maskinen er ordentlig rengjort og at
fullstendig service er utfort for langtids oppbevaring.

Kassering av batteri, batterilader
og maskin

Symbolet pa produktet eller dets emballasje indikerer at
dette produktet ikke kan handteres som
husholdningsavfall. Det skal i stedet leveres til egnet
gjenvinningsstasjon for gjenvinning av elektrisk og
elektronisk utstyr.

Ved & searge for at dette produktet tas hand om pa
ordentlig mate, kan du hjelpe til & motvirke eventuelle
negative konsekvenser for miljg og mennesker, som
ellers kan forarsakes ved feilaktig avfallshandtering av
dette produktet. For mer detaljert informasjon om
gjenvinning av dette produktet, kontakt din kommune,
renovasjonsservice eller butikken der du kjgpte produktet.
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BETJENING

Personlig verneutstyr

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en
skade hvis ulykken skulle veere ute. Be forhandleren om
hjelp ved valg av utstyr.

Bruk alltid:
« Bruk greklokker hvis stoynivaet overskrider 85 dB.
« Sklisikre og solide stovler eller skor.

« Kraftige langbukser. Ikke bruk kortbukser eller
sandaler, og ga ikke barbent.

« Hansker skal brukes ved behov, f.eks. ved montering,
inspeksjon eller rengjering av skjeereutstyr.

Generelle
sikkerhetsinstruksjoner

Dette avsnittet beskriver grunnleggende
sikkerhetsanvisninger for bruk av maskinen. Denne
informasjonen kan aldri erstatte den kunnskap en
profesjonell bruker besitter i form av oppleering og
praktisk erfaring.

« Les naye gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

« Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

« Maskinen ma holdes ren. Skilter og merker ma vaere
fullt lesbare.

Bruk alltid sunn fornuft

Det er umulig & dekke alle tenkelige situasjoner som kan
forekomme. Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Nar
du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker pa
fortsatt bruk, skal du radfere deg med en ekspert. Kontakt
forhandleren, serviceverkstedet eller en erfaren bruker.
Unnga all bruk som du ikke foler deg tilstrekkelig
kvalifisert til!

A

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for
brukeren eller andre.

La aldri barn eller andre personer som
ikke har opplaring i bruk av maskinen
bruke eller vedlikeholde den.

Maskinen ma ikke brukes av personer
med nedsatt fysisk eller mental
kapasitet, eller personer som av
helsearsaker ikke er i stand til & betjene
maskinen, uten tilsyn av en person som
er ansvarlig for sikkerheten.

La aldri noen annen bruke maskinen for
du har forsikret deg om at de har forstatt
innholdet i bruksanvisningen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har
drukket alkohol eller bruker medisiner
som kan pavirke syn, vurderingsevne
eller kroppskontroll.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radforer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A

ADVARSEL! Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfore alvorlige
skader eller dadsfall for brukeren eller
andre. Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse.

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutferelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt
med. Folg vedlikeholds-, kontroll- og
serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds-
og servicetiltak ma utfares av erfarne og
kvalifiserte spesialister.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
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BETJENING

Sikkerhet i arbeidsomradet

Far klipping pabegynnes skal greiner, kvister, steiner
osv. fiernes fra gressplenen.

Gjenstander som slar mot klippeutstyret kan bli kastet
ut og forarsake skade pa personer eller gjenstander.
Hold god avstand til personer og dyr.

Bruk aldri maskinen i darlig veer, for eksempel i take,
regn, fuktig eller vatt miljo, sterk vind, sterk kulde, ved
fare for lyn osv. A arbeide i darlig vaer er slitsomt og
kan skape farlige omstendigheter, for eksempel glatt
underlag.

Hold gye med omgivelsene for & sikre at ingenting kan
pavirke kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa retter, stein, kvister,
fordypninger, grofter osv. Hoyt gress kan skjule
hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger.
Gressklipperen ber ikke brukes i starre helling enn 15
grader.

| skranende terreng ber man ga vinkelrett pa
hellingen. Det er mye lettere & ga pa tvers i en
skréning enn opp og ned.

Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjorner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

En gressklipper er bare konstruert for klipping av
gressplener. Ingen annen bruk er tillatt.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Ikke start gressklipperen uten at kniv og samtlige
deksler er montert. Ellers kan kniven lgsne og
forarsake personskade.

Unnga at kniven slar mot fremmedlegemer som
steiner, rottre eller liknende. Dette kan fere til at kniven
blir slov og at motorakselen blir bayd. En bayd aksel
gir ubalanse og kraftige vibrasjoner, hvilket medferer
stor risiko for at kniven lgsner.

Bremsebgylen ma aldri vaere permanent forankret i
handtaket nar maskinen er i gang.

Plasser gressklipperen pa et stabilt, plant underlag og
start den. Pase at kniven ikke kan komme i kontakt
med bakken eller andre gjenstander.

Plasser deg alltid bak maskinen. La alle hjulene
bergre bakken og hold begge hender pa handtaket
mens du klipper. Hold hender og fetter borte fra de
roterende knivene.

Unnga & vippe maskinen opp mens motoren er i gang.

Veer spesielt oppmerksom nar du trekker maskinen
mot deg mens du arbeider.

Loft aldri opp gressklipperen eller bor den nar
motoren er startet. Hvis du ma lafte gressklipperen,
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stans farst motoren og fjern tenningskabelen fra
tennpluggen.

* Unnga & ga bakover mens du klipper plenen.

» Motoren skal slas av ved forflytting over terreng som
ikke skal klippes. For eksempel grusgang, stein,
singel, asfalt osv.

* Lep aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid g& med gressklipperen.

« Sla av motoren for klippehgyden endres. Foreta aldri
justeringer mens motoren er i gang.

» Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang.
Stans motoren. Forsikre deg om at klippeutstyret har
sluttet a rotere.

« Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma maskinen stanses gyeblikkelig. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at
maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

Grunnleggende arbeidsteknikk

» Klipp alltid med godt slipte kniver for best mulig
resultat. En slev kniv gir ujevnt klipperesultat, og
gresset blir gult i kuttflaten.

« Klipp aldri mer enn 1/3 av gressets lengde. Dette
gjelder spesielt i tarkeperioder. Klipp farst med stor
klippehoyde. Kontroller deretter resultatet og senk til
egnet hayde. Hvis gresset er ekstra langt, kjgrer man
sakte og klipper eventuelt to ganger.

« Klipp i forskjellige retninger hver gang, for a unnga
striper i plenen.

Transport og oppbevaring
« Sikre utstyret under transport for & unnga
transportskade og ulykker.

*  Oppbevar utstyret i et lasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

*  Oppbevar maskinen og det tilherende utstyret pa et
tort og frostfritt sted.

« For transport og lagring av drivstoff, se delen
"Handtering av drivstoff".



BETJENING

Start og stopp
For start

ADVARSEL! Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta innholdet for
du bruker maskinen.
Bruk personlig verneutstyr. Se
anvisninger under overskriften
”Personlig verneutstyr”.

« Sorg for at ikke uvedkommende oppholder seg i
arbeidsomradet.

« Utfer daglig vedlikehold. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

« Pase at tenningskabelen sitter ordentlig pa
tennpluggen.

Start

Manuell start (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Modellen LC 146SP har manuell choke (primerblaere).
Trykk fem ganger p& bensinpumpen dersom
gressklipperen startes for forste gang. Deretter skal man
trykke tre ganger pa bensinpumpen ved start av kald
motor.

* Motorbremsebgylen ma holdet mot handtaket nar
motoren startes.

N

« Plasser deg bak maskinen.

« Tataki starthandtaket med hoyre hand og dra
langsomt ut startsnoren til du merker motstand
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for & starte
motoren. Surr aldri startlinen rundt handen.

Elektrisk start (LC 146SPE)

LC 146SPE har elektrisk start. Trykk pa og hold nede den
elektroniske starteren til motoren starter.
Motorbremsebgylen ma holdet mot handtaket nar
motoren startes.

Drift

»  Skyv kjgrehandtaket inn mot handtaket for & starte
kjeringen.

+ For du trekker maskinen mot deg, lgser du ut
drivverket og skyver maskinen cirka 10 cm fremover.

Stopp

» Motoren stanses ved 4 slippe motorbremsebgylen.
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VEDLIKEHOLD

Generelt Generell inspeksjon

« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.
ADVARSEL! Brukeren ma kun utfere det i
vedlikeholds- og servicearbeidet som Utvendig rengjoring

beskrives i denne bruksanvisningen. Mer

omfattende inngrep skal utfores av et « Borst gressklipperen ren for lov, gress og liknende.
serviceverksted. * Maskinen ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.
Kontroll og/eller vedlikehold skal utfores || © SPy!aldrivann direkte mot motoren.

med avslatt motor. Hindre utilsiktet » Rengjer startmotorens luftinntak. Kontroller
oppstart ved a fjerne tenningskabelen fra startmotor og startsnor.

tennpluggen. « Ved rengjering under klippedekselet, snur du

Maskinens levetid kan forkortes og mask_inen slik at tennpluggen vender opp. Tem
risikoen for ulykker kan gke dersom bensintanken.

vedlikehold av maskinen ikke utferes pa i

riktig mate og dersom service og/eller Oljeniva

reparasjoner ikke er fagmessig utfort. Nar du kontrollerer oljenivaet skal gressklipperen sta pa
Kontakt nsermeste serviceverksted et plant underlag. Kontroller oljenivaet med peilepinnen
dersom du trenger ytterligere pa oljepafyllingslokket.

opplysninger.

« Fjern oljelokket og terk av peilepinnen.
I « Sett peilepinnen tilbake.

* Hvis oljenivaet er lavt, ma du fylle pa motorolje opp til

det ovre nivaet pa peilepinnen.

OBS! Nar maskinen er vippet, ma du pase at luftfilteret
alltid er plassert i hoyeste stilling.

+ Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.

Vedlikeholdsskjema

| vedlikeholdsskjemaet kan du se hvilke deler av
maskinen som krever vedlikehold, og hvor ofte dette skal
finne sted. Intervallene er beregnet ut fra daglig bruk av
maskinen, og kan variere avhengig av bruksmengden.

Ukentlig Manedlig
For start ettersyn ettersyn
Generell ]
inspeksjon Tennplugg Luftfilter
venda Lyddemper* Drivstoffsystem
rengjering
Oljeniva
Skjeereutstyr

Klippedeksel*

Justering av
koplingsvaier.

Motorbremsebayle

*Se anvisninger i delen "Maskinens sikkerhetsutstyr".
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VEDLIKEHOLD

Skjeereutstyr
« Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og

sprekkdannelse. Skadet skjeereutstyr ma alltid skiftes.

* Veer ngye med alltid & ha en godt slipt og korrekt
balansert kniv.

OBS! Etter sliping av kniver ber disse balanseres.
Balansering, skifting eller filing av bladene ma alltid
utfgres pa et serviceverksted.

Ved pakjersel mot hindringer som forarsaker havari ber
skadde kniver byttes. La serviceverkstedet avgjore om
klippekniven kan slipes eller ma skiftes ut.

Skifte knivene

ADVARSEL! Bruk alltid kraftige hansker
ved service og vedlikehold av
skjaereutstyret. Knivene er sveert skarpe,
og det kan svzert lett oppsta kuttskader.

A

Demontering
«  Skru ut bolten som holder kniven.

* Fjern den gamle kniven. Kontroller at knivbraketten er
uskadet. Kontroller ogsa at knivbolten er hel og at
motorakselen ikke er bayd.

Montering

+ Bladet ma veere montert med de vinklede endene
vendt opp mot dekselet.

I% Q%‘

» Monter skiven og skru bolten ordentlig fast. Bolten
skal trekkes til med et moment pa 45-60 Nm.

» Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

*  Provekjor maskinen.

VIGTIG!

Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Unnga
situasjoner du ikke synes du er tilstrekkelig kvalifisert
for. Hvis du fremdeles foler deg usikker pa
fremgangsmaten etter at du har lest disse
instruksjonene, ma du radfere deg med en ekspert for
du fortsetter. Kontakt et autorisert serviceverksted.

Bruk alltid originale reservedeler. Du finner mer
informasjon i delen "Tekniske data".
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Tennplugg

MERKNAD! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil
tennplugg kan edelegge stempel/sylinder.

« Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er vanskelig
a starte eller hvis tomgangen er ujevn: kontroller alltid
tennpluggen forst for andre tiltak iverksettes.

» Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er 0,5 mm.
Skift om nadvendig.

Justering av koplingsvaier.

» Finjuster vaieren med justeringsskruen.

« Grovjuster clutchvaieren hvis finjusteringen ikke
strekker til.
» Grovjuster clutchvaieren ved & feste den til de

forskjellige beslagene pé clutchstangen. Finjuster
deretter vaieren.
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Luftfilter

« Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret.

« Etfilter som har vaert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

« Pase ved montering at luftfilteret lukker helt tett mot
filterholderen.
Rengjor papirfilteret

* Rengjer filteret ved & banke det mot et plant underlag.
Bruk aldri lasemiddel med petroleum, f.eks. parafin,
eller trykkluft for & rengjere filteret.

Rengjoring av skumplastfilter

«  Fjern skumplastfilteret. Vask filteret grundig i lunkent
sapevann. Etter rengjering skylles filteret grundig i
rent vann. Klem ut og la filteret tarke. OBS! Trykkluft
under for hayt trykk kan skade skumplasten. Etter
rengjering skal filteret oljes inn med motorolje. Tork av
overfladig olje ved & presse en ren klut mot filteret.

Oljeskift
« Tem bensintanken.
«  Skru av oljepafyllingslokket.

« Bruk en egnet beholder til & samle opp oljen.

« Tapp ut oljen ved a helle motoren slik at oljen renner
ut av pafyllingsreret. Nar maskinen er vippet, ma du
pase at luftfilteret alltid er plassert i hoyeste stilling.
Her med naermeste bensinstasjon hvor du kan bli kvitt
overflgdig motorolje.

« Fyll pa ny motorolje av god kvalitet. Se instruksjonene
under "Tekniske data".

Drivstoffsystem

« Kontroller at tanklokket og dets tetning er uskadd.
« Kontroller drivstoffslangen. Skift om nadvendig.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

| LC 1465 | LC 1465P | LC 146SPE LC 351V
Motor
Motorprodusent Swon  |Swaon | Swaton | Suaten
Sylindervolum, cm?® 140 190 190 161
Turtall, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt kW (se merknad 1) 2,1 2,5 2,6 2,6
Tenningssystem
Tennplugg NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPR6ES
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smgresystem
Volum bensintank, liter 0,8 0,9 0,9 1,0
“Motorolje SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Vekt
Maskin med tomme tanker, kg | 31,5 30,0 354 41,7
Stoyutslipp (se anm. 2)
Lydeffektniva, mal dB(A) 94 95 95 96
Lydeffektniva, garantert Lyya dB(A) 95 95 95 98
Ljudnivaer (se anm. 3)
Lydtrykknivé ved brukerens are, dB(A) | 80 | 80 | 80 | 82
Vibrasjonsnivaer, a ¢4 (s€ anm. 4)
Handtak, m/s? [50 5.0 50 [5.0
Klippesystem
Klippehayde, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Klippebredde, cm 46 46 46 51
Kniv Combi Combi Combi Combi
Delnummer 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Oppsamlerkapasitet, liter 55 50 50 60

Merknad 1: Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien.
Faktisk effekt for motor montert pa den ferdige maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljgbetingelser og andre

verdier.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lywa) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.

Merknad 3: Lydtrykksniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standard avvik) pa 1,2 dB (A).

Merknad 4: Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk

spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.

*Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hgyere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg
viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.
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KEY TO SYMBOLS

Key to symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual

understand the instructions before

carefully and make sure you |-

using the machine.

Keep people and animals well away
from the working area.

Prevent unintentional starting by removing
the ignition cable from the spark plug.

Watch out for thrown objects and
ricochets.

Warning: rotating cutter. Keep hands
and feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands
and feet clear.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The machine’s emission is
specified in the Technical data chapter and
on the label.
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Never use the machine

indoors or in spaces lacking
proper ventilation. Exhaust
fumes contain carbon

2
»

y

monoxide, an odourless,
poisonous and highly dangerous gas.

Risk of explosion

Always shut off the engine before

refuelling.

Hot surface.
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Clutch

Propulsion bar - disengaged

Propulsion bar - engaged

Propel

Engine

Engine brake handle - disengaged

Engine brake handle - engaged

5% o

Explanation of
warning levels

The warnings are graded in three levels.
WARNING!
WARNING! Used if there is a risk of
serious injury or death for the operator
or damage to the surroundings if the

instructions in the manual are not
followed.

IMPORTANT!

IMPORTANT! Used if there is a risk of
injury to the operator or damage to the
surroundings if the instructions in the
manual are not followed.

CAUTION!

§ x> B

CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials
or the machine if the instructions in the manual are not
followed.
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Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna
product! Husqvarna is based on a tradition that dates
back to 1689, when the Swedish King Karl Xl ordered the
construction of a factory on the banks of the Husgvarna
River, for production of muskets. The location was logical,
since water power was harnessed from the Huskvarna
River to create the water-powered plant. During the more
than 300 years in existence, the Husqvarna factory has
produced a lot of different products, from wood stoves to
modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles,
motorcycles etc. In 1956, the first motor driven lawn
mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it
is within this area Husqvarna is working today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in
the world of forest and garden products, with quality as
our highest priority. The business concept is to develop,
manufacture and market motor-driven products for
forestry and gardening, as well as for the building and
construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the
front edge for ergonomics, usability, security and
environmental protection. That is the reason why we have
developed many different features to add to our products
within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great
satisfaction the quality and performance of our product for
a very long time to come. The purchase of one of our
products gives you access to professional help with
repairs and service whenever this may be necessary. If
the retailer who sells your machine is not one of our
authorised dealers, ask for the address of your nearest
service workshop.

It is our wish that you will be satisfied with your product
and that it will be your companion for a long time. Think of
this operator’s manual as a valuable document. By
following its content (usage, service, maintenance, etc),
the life span and the second-hand value of the machine
can be extended. If you sell this machine, make sure that
the operator’s manual is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqgvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.
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PRESENTATION

LC 351V

-
|

What is what on the lawn mower?

Engine brake handle
Propulsion bar
Starter handle
Catcher

Handle, handle height
Cutting height control
Dipstick/oil filler
Muffler

Spark plug

10 Air filter

© 0O N OO O W N =
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11 Cutting cover

12 Water connector

13 Refuelling

14 Cutter

15 Spring washer

16 Cutter bolt

17 Primer diaphragm (LC 146SP)
18 Ignition key (LC 146SPE)

19 Battery charger (LC 146SPE)
20 Operator’s manual




MACHINE'S SAFETY EQUIPMENT

General

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly.

Muffler

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! If your machine
fails any checks contact your service
agent to get it repaired.

A

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.
Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

WARNING! Never use a machine without
a muffler, or with a faulty muffler. A
damaged muffler may substantially
increase the noise level and the fire
hazard. Keep fire fighting equipment
handy.

A

The muffler gets very hot during and
after use. This also applies during idling.
Be aware of the fire hazard, especially
when working near flammable
substances and/or vapours.

Cutting cover

« The cutting cover is designed to reduce vibration and
to reduce the risk of cuts.

Checking the cutting cover

« Make sure the cutting cover is not damaged and that
there are no visible defects such as cracks.

Engine brake handle

« The engine brake is designed to stop the engine.
When the grip on the engine brake handle is released
the engine should stop.

Checking the engine brake handle

Apply full throttle and then release the brake handle. The
engine brake should always be adjusted so that the
engine stops within 3 seconds.

h\

» The muffler is designed to keep noise levels to a
minimum and to direct exhaust fumes away from the
user.

Inspecting the muffler

» Check regularly that the muffler is complete and
secured correctly.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

General

Cutting height

IMPORTANT! Prevent unintentional
starting by removing the ignition cable

from the spark plug.

NOTICE! Do not set the cutting height too low as there
is a risk that the cutters might hit ground with
unevenness.

Handle

Assembly

Top handle

Place the handlebar’s tubular construction in direct
opposite to the lower part of the handlebar. Tighten the
knobs properly.

Use enclosed straps to secure cables to the handle. Do
not overstretch cables when mounting.

Settings
Handle height
* Loosen the lower knobs.

»  Adjust the height. Tighten the knobs properly.
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Move the lever to the back for higher cutting height and to
the front for lower cutting height.

LC 146SP has 3 controls. Set the same height on all three
control points.




ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

Catcher

« Assemble the catcher and secure the frame by using
the quick-action clips.

«  Fit the bagger bottom in the discharge hole.

LC 146S
A fabric collector is included with the LC 1468S.

« Place the frame into the fabric collector.

« The collector’s handle situated on the frame must be

placed over the collector bag.
« Secure the frame by using the quick-action clips.

« Attach the hooks in the upper edge of the chassis. Fit

the bagger bottom in the discharge hole.

Mulcher insert

Filling with oil

Raise the discharge guard to mount / dismount the
mulch plug.

The oil tank is empty at delivery. Fill the oil slowly. See
instructions under the heading Maintenance. The
engine oil should be changed the first time after 5
hours running time.
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FUEL HANDLING

General

Fueling

WARNING! Running an engine in a
confined or badly ventilated area can
result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

A

Fuel and fuel fumes are highly
inflammable and can cause serious
injury when inhaled or allowed to come
in contact with the skin. For this reason
observe caution when handling fuel and
make sure there is adequate ventilation.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

Do not smoke and do not place any hot
objects in the vicinity of fuel.

A

WARNING! Always stop the engine and
let it cool for a few minutes before
refuelling.

Use a petrol can at all times to avoid
spillage.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Clean the area around the fuel cap.
Tighten the fuel cap carefully after
refuelling. Negligence may lead to the
start of a fire.

Move the machine at least 3 m from the
refuelling point before starting it.

Fuel

NOTICE! The machine is equipped with a four-stroke
engine. Make sure that there is always sufficient oil in
the oil tank.

Petrol

Use good quality unleaded or leaded petrol.

The lowest octane recommended is 90 (RON). If you
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high
engine temperature, which can result in serious
engine damage.

Use low-emission petrol, also known as alkylate
petrol, if it is available.

Engine oil

NOTICE! Check the oil level before starting the lawn
mower. A too low oil level can cause serious damage to
the engine. See instructions in the section
"Maintenance".

The engine oil should be changed the first time after 5
hours running time. Refer to Technical Data for
recommendations on which oil type to use. Never use
oil intended for two-stroke engines.
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Never start the machine:

If you have spilled fuel or engine oil on the machine.
Wipe off the spill and allow the remaining fuel to
evaporate.

If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

If the machine is leaking fuel. Check regularly for
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

Long-term storage

When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.




BATTERY HANDLING

Battery (LC 146SPE)

General

WARNING! Risk of electric shock and
short circuiting. Use approved and intact

wall sockets. Make sure that the cable is
not damaged. Replace cable if it appears
to be damaged in any way.

The battery must be charged before using it the first time.
Regularly check that the battery charger and the battery
are intact.

Bear in mind that:

Charge the battery using the battery charger supplied.

The charger must be connected to a grounded outlet
socket.

Charge the battery for max. 24 hours.
Do not charge the battery in direct sunlight.
Do not charge at temperatures below +5° C.

The machine must be charged in a dry and well-
ventilated area, protected from water, damp, oil and
grease.

Never charge the machine in the vicinity of flammable
substances or gases.

Chargmg the battery

Connect the battery charger to the voltage and
frequency specified on the rating plate.

Put the electric plug in a earthed socket-outlet.
Open the cover on the electric starter

Connect the battery charger and charge the battery
for max. 24 hours.

Pull out the plug. Never jerk the power supply cable to
disconnect it from the wall socket.

Transport and storage

+ For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on packing
and labeling must be observed.

» For preparation of the item being shipped, consulting
an expert for hazardous material is required. Please
also observe possibly more detailed national
regulations.

+ Tape or mask off open contacts and pack up the
batteriy in such a manner that it cannot move around
in the packing.

» Secure the machine during transport.

» Always remove the battery for storage or transport.

+ Store the battery and the battery charger in a dry,
moisture-free and frost-free space.

» Do not store the battery in places where static
electricity can occur. Never store the battery in a metal
box.

» Store the battery and the battery charger where the
temperature is between 5 °C and 45 °C and never in
direct sunlight.

» Store the battery charger only in an enclosed and dry
space. Store the equipment in a lockable area so that
itis out of reach of children and unauthorized persons.

+ Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.

Disposal of the battery, battery
charger and machine

Symbols on the product or its packaging indicate that this
product cannot be handled as domestic waste. It must
instead be submitted to an appropriate recycling station
for the recovery of electrical and electronic equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly,
you can help to counteract the potential negative impact
on the environment and people that can otherwise result
through the incorrect waste management of this product.
For more detailed information about recycling this
product, contact your municipality, your domestic waste
service or the shop from where you purchased the
product.

&
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OPERATING

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an accident does happen.
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:
» Use ear muffs if the noise level exceeds 85 db.
»  Sturdy, non-slip boots or shoes.

* Heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals or go
barefoot.

* Gloves must be worn when required, for example
when fitting, inspecting or cleaning cutting
attachments.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using
the machine. This information is never a substitute for
professional skills and experience.

» Please read the operator’s manual carefully and make
sure you understand the instructions before using the
machine.

» Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occuring to other people or their
property.

» The machine must be kept clean. Signs and stickers
must be fully legible.

Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you
can face. Always exercise care and use your common
sense. If you get into a situation where you feel unsafe,
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service
agent or an experienced user. Do not attempt any task
that you feel unsure of!

A

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons
not trained in the use of the machine to
use or service it.

The machine should not be used by
people with reduced physical or mental
capacities or people who are unsuitable
for health reasons to operate the
machine, without supervision of a
person responsible for their safety.

Never allow anyone else to use the
machine without first ensuring that they
have read and understood the contents
of the operator’s manual.

Never use the machine if you are
fatigued, while under the influence of
alcohol or drugs, medication or anything
that could affect your vision, alertness,
coordination or judgement.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

WARNING! Unauthorized modifications
and/or accessories may lead to serious
injury or death to the user or others.
Under no circumstances may the design
of the machine be modified without the
permission of the manufacturer.

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry
out the checks, maintenance and service
instructions described in this manual.
Some maintenance and service
measures must be carried out by trained
and qualified specialists.

Always use genuine accessories.
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OPERATING

Work area safety

Branches, twigs, stones, etc. should be removed from
the lawn before you start to mow.

Obijects hitting against the cutting attachment could
be thrown and cause damage to people and objects.
Keep people and animals well away.

Never use the machine in bad weather, for instance in
fog, in rain, damp or in wet locations,strong winds,
intense cold, risk of lightning, etc. Working in bad
weather is tiring and can lead to dangerous
conditions, e.g. slippery surfaces.

Observe your surroundings to ensure that nothing can
affect your control of the machine.

Beware of roots, stones, twigs, pits, ditches etc. Tall
grass can hide obstacles.

Mowing slopes can be dangerous. Do not use the
lawn mower on very steep slopes. The lawn mower
should not be used on inclines greater than 15
degrees.

On sloping ground you should work along the slope. It
is much easier to work along a slope than it is to work
up and down it.

Be careful when you are approaching hidden corners
and objects that could block your view.

Work safety

.

A lawn mower is only designed to mow lawns. All
other use is forbidden.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Do not start a lawn mower unless the cutter and all
covers are fitted correctly. Otherwise the cutter could
come loose and cause personal injuries.

Make sure the cutter does not hit foreign objects such
as stones, roots or the like. This can make the cutter
dull and bend the engine shaft. A bent axle gives
imbalance and heavy vibration, which results in a
great risk of the cutter becoming loose.

The brake handle must never be permanently
anchored in handle when the machine is running.

Place the lawn mower on firm, flat surface and start it.
Make sure that the cutter cannot come into contact
with the ground or other objects.

Always place yourself behind the machine. Allow all
the wheels to remain on the ground and keep both
hands on the handle when mowing. Keep your hands
and feet away from the rotating blades.

Do not tilt the machine when the engine is running.

Pay particular attention when pulling the machine
towards you during work.

Never lift up the lawn mower or carry it around when
the engine is running. If you must lift the lawn mower,
first switch off the engine and disconnect the ignition
lead from the spark plug.

Do not mow the lawn while walking backwards.

The engine should be switched off when moving over
ground that is not to be mowed. For example, gravel
paths, stone, shingle, asphalt, etc.

Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

Shut down the engine before changing the cutting
height. Never make adjustments with the engine
running.

Never leave the machine unsupervised with the motor
running. Turn off the motor. Ensure the cutting
attachment has stopped rotating.

If any foreign object is hit or if vibrations occur stop the
machine immediately. Disconnect the HT lead from
the spark plug. Check that the machine is not
damaged. Repair any damage.

Basic working techniques

Always cut with a sharp blade for optimal results. A
dull blade gives an uneven cut and the grass becomes
yellow on the surface of the cut.

Never mow more than 1/3 of the length of the grass.
This especially applies during dry periods. Mow first
with the cutting height set high. Then check the result
and lower to an appropriate height. If the grass is
really long, drive slowly and mow twice if necessary.

Cut in different directions each time in order to avoid
stripes in the lawn.

Transport and storage

Secure the equipment during transportation in order
to avoid transport damage and accidents.

Store the equipment in a lockable area so that it is out
of reach of children and unauthorized persons.

Store the machine and its equipment in a dry and frost
proof place.

For transport and storage of fuel, see the section
"Fuel handling".
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OPERATING

Starting and stopping
Before starting

WARNING! Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

Wear personal protective equipment. See
instructions under the "Personal
protective equipment” heading.

» Keep people and animals well away from the working
area.

»  Perform daily maintenance. See instructions in the
section "Maintenance".

» Ensure the ignition lead sits correctly on the spark
plug.
Starting

Manual Start (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Model LC 146SP has manual choke (primer diaphragm).
If the lawn mower is being started for the first time press
on the fuel pump five times. After that you should press on
the fuel pump three times when starting a cold engine.

* The engine brake handle must be held against the
handlebar when the engine is started.

» Position yourself behind the machine.

» Grip the starter handle, slowly pull out the cord with
your right hand until you feel some resistance (the
starter pawls grip). Pull with force to start the engine.
Never twist the starter cord around your hand.
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Electric Start (LC 146SPE)

LC 146SPE is equipped with electric start. Press and hold
down the electronic start until the engine starts. The
engine brake handle must be held against the handlebar
when the engine is started.

Drive

« Push the propulsion bar in towards the handle in order
to start the drive.

« Before pulling the machine towards you, disengage
the drive and push the machine forward approx. 10
cm.

Stopping

« Stop the engine by releasing the engine brake handle.



MAINTENANCE

General

WARNING! The user must only carry out
the maintenance and service work
described in this Operator’s Manual.
More extensive work must be carried out
by a service workshop.

A

Switch off the engine before carrying out
any checks or maintenance. Prevent
unintentional starting by removing the
ignition cable from the spark plug.

The life span of the machine can be
reduced and the risk of accidents can
increase if machine maintenance is not
carried out correctly and if service and/or
repairs are not carried out professionally.
If you need further information please
contact your nearest service workshop.

CAUTION! When the machine is tilted, make sure the air
filter always is placed in the highest position.

« Always use genuine accessories.

Maintenance schedule

In the maintenance schedule you can see which parts of
your machine that require maintenance, and with which
intervals it should take place. The intervals are calculated
based on daily use of the machine, and may differ
depending on the rate of usage.

Before starting We_ekly Mo_nthly
maintenance | maintenance

General inspection | Spark plug Air filter

External cleaning | Muffler* Fuel system

Oil level

Cutting equipment

Cutting cover*

Adjusting the
clutch wire

Engine brake
handle*

*See instructions in the section "Machine’s safety
equipment”.

General inspection
» Check that nuts and screws are tight.

External cleaning

« Brushleaves, grass and the like off of the lawn mower.

» Do not use a high pressure washer to clean the
machine.

» Never flush water directly on the engine.

» Clean the air intake on the starter. Check the starter
and starter cord.

* When cleaning under the cutting deck, turn the
machine with the spark plug upwards. Empty the fuel
tank.

Oil level

The lawn mower should stand on flat ground when you
check the oil level. Check the oil level with the dipstick on
the oil filler cap.

» Remove the oil cap and wipe the dipstick clean.
+ Put the dipstick back in.

+ Ifthe oil level is low, fill using engine oil up to the upper
level on the dipstick.
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MAINTENANCE

Cutting equipment

» Check the cutting attachment for damage or cracks. A
damaged cutting attachment should always be
replaced.

» Always ensure the cutter is well ground and balanced
correctly.

CAUTION! The blades should be balanced after
sharpening. Balancing, replacing or sharpening the
blades should be conducted by a service workshop.

Damaged blades should be replaced when hitting
obstacles that result in a breakdown. Let the service
centre assess whether the blade can be sharpened or
must be replaced.

Replacing the blades

WARNING! Always wear heavy-duty
gloves when servicing and maintaining
the cutting equipment. The cutters are
very sharp and cuts can occur very
easily.

‘A

Dismantling
» Unscrew the bolt holding the cutter.

» Remove the old blade. Make sure the blade bracket is
free of damage. Also check that the cutter bolt is
undamaged and that the engine shaft is not bent.
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Assembly

* The blade must be mounted with the angled ends
pointing up towards the cover.

;'/ QE

« Fit the washer and tighten the bolt correctly. The bolt
should be tightened with a torque of 45-60 Nm.

« Pull the blade around by hand and make sure it
rotates freely.

¢ Test run the machine.

IMPORTANT!

Always exercise care and use your common sense.
Avoid all situations which you consider to be beyond
your capability. If you still feel uncertain about operating
procedures after reading these instructions, you should
consult an expert before continuing. Contact an
authorised service workshop.

Always use genuine parts. For more information, see
the "Technical data” section.




MAINTENANCE

Spark plug

NOTICE! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

If the machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking other steps.

If the spark plug is dirty, clean it and check that the
electrode gap is 0.5 mm. Replace if necessary.

Adjusting the clutch wire

Finely adjust the wire using the adjuster screw.

Roughly adjust the cluch wire when the fine
adjustment is not enough.

Roughly adjust the cluch wire by attaching it to the
different brackets on the clutch bar. Then adjust the
wire finely.

Air filter

Remove the air filter cover and take out the filter.

An air filter that has been in use for a long time cannot
be cleaned completely. The filter must therefore be
replaced with a new one at regular intervals. A
damaged air filter must always be replaced.

When reassembling, make sure that the filter
completely seals against the filter holder.

Clean the paper filter

Clean the filter by knocking the filter against a flat
surface. Never use solvent with petroleum, for
example, kerosene, or compressed air to clean the
filter.

Cleaning the foam plastic filter

Remove the foam plastic filter. Wash the filter well in
tepid soapy water. After cleaning, rinse the filter well
in clean water. Squeeze out and allow the filter to dry.
NOTE! High pressure compressed air can damage
the foam. After cleaning the filter should be oiled using
engine oil. Wipe away excess oil by pressing a clean
cloth against the filter.

Oil change

Empty the fuel tank.

Unscrew the oil filler cap.

Place a suitable vessel to collect the oil in.

Drain the oil by tipping the engine so that the oil runs
out through the filler pipe. When the machine is tilted,
make sure the air filter always is placed in the highest
position. Ask where you can dispose of surplus
engine oil at your local petrol station.

Fill with new engine oil of a good quality. See
instructions in the section "Technical data".

Fuel system

Check that the fuel cap and its seal are not damaged.
Check the fuel hose. Replace if necessary.
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TECHNICAL DATA

Technical data

| LC 146S LC 146SP LC 146SPE LC 351V
Engine
Engine manufacturer Svton | Svaon | Swaton | Sueten
Cylinder displacement, cm® 140 190 190 161
Speed, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW (see note 1) 2,1 2,5 2,6 2,6
Ignition system
Spark plug NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPRGES
Electrode gap, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 0.8 0,9 0,9 1,0
*Engine oil SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Weight
Machine with empty tanks, kg | 315 30,0 35,4 41,7
Noise emissions (see note 2)
Sound power level, measured dB (A) 94 95 95 96
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) | 95 95 95 98
Sound levels (see note 3)
3;?:)(1 pressure level at the operators ear, 80 80 80 82
Vibration levels, a p¢ (see note 4)
Handle, m/s? [5.0 5,0 5,0 5,0
Cutting system
Cutting height, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Cutting width, cm 46 46 46 51
Cutter Combi Combi Combi Combi
Article number 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Bagger capacity, litre 55 50 50 60

Note 1: The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this
value. Actual power output for the engine installed on the final machine will depend on the operating speed,

environmental conditions and other values.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/

EC.

Note 3: Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).

Note 4: Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 0.2 m/s°.

*Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer’s manual and
select the best viscosity based on the expected outside temperature.
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Explication des symboles

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniéere imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

Lire attentivement et bien assimiler le
manuel d’utilisation avant d'utiliser la r :

machine.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone la

travail. D«’T

Evitez un démarrage accidentel en -
retirant le cable d'allumage de la bougie. 1.,

&

Avertissement : pieces en rotation.
Gardez les mains et les pieds éloignés. O

Attention: projections et ricochets.

Attention au couteau en rotation.
Attention aux pieds et aux mains.

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Emissions sonores dans

I'environnement selon la directive de la L
Communauté européenne. Les émissions
de la machine sont indiquées au chapitre
Caractéristiques techniques et sur les | dB

Ne jamais utiliser la machine a

Embrayage

Barre de propulsion - position
désengagée

Barre de propulsion - engagé

Propulsion

1AM

Moteur

N

Etrier du frein moteur - position
désengagée

e

Etrier du frein moteur - engagé

A®

Explication des
niveaux d'avertissement

Il existe trois niveaux d'avertissement.

AVERTISSEMENT!

I'intérieur ou dans des locaux
sans aération. Les gaz
d’échappement contiennent

autocollants.

AVERTISSEMENT! Symbole utilisé en
cas de risque de blessures trés graves
ou de mort pour I'utilisateur ou de
dommages pour les environs si les
instructions du manuel ne sont pas

suivies.

du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et mortel.

Risque d'explosion

IMPORTANT!

Ne jamais faire le plein, moteur en

marche.

de dommages pour les environs si les
instructions du manuel ne sont pas

IMPORTANT! Symbole utilisé en cas de
risque de blessures pour I'utilisateur ou
suivies.

REMARQUE!

Surface chaude.

REMARQUE! Symbole utilisé en cas de risque de
dommages pour les matériaux ou la machine si les
instructions du manuel ne sont pas suivies.
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Cher client,

Félicitations pour ce choix d’'un produit Husqvarna.
Husgvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI
décida de construire un arsenal pour la fabrication des
mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de
I’emplacement était logique puisque la riviere Huskvarna
servait a produire de I'énergie hydraulique et constituait
donc une sorte de centrale hydraulique. En plus de 300
ans d’existence, 'usine Husqvarna a fabriqué de
nombreux produits, depuis les cuisiniéres a bois
jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans
oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les motos,
etc. La premiere tondeuse a moteur a été lancée en 1956,
suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C’est dans
ce secteur que Husqvarna est actif aujourd’hui.

Husqgvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants
du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et
des jardins. La qualité et les performances sont nos
priorités. Notre concept d’affaires est de développer,
fabriquer et commercialiser des produits a moteur pour
I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises
de construction et d'aménagement des sols. Lobjectif
d’Husgvarna est aussi d’étre a la pointe du progres en
matiere d’ergonomie, de facilité d’utilisation, de sécurité
et de protection de I'environnement; un grand nombre
d’innovations ont été développées pour améliorer les
produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité
et les performances de nos produits pendant de longues
années. Lachat d’un de nos produits vous garantit une
assistance professionnelle au niveau du service et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été
achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez
a un revendeur I'adresse de I'atelier d’entretien le plus
proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute
satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de
longues années. N'oubliez pas que ce manuel
d'utilisation est important. En suivant les instructions qu'il
contient (utilisation, révision, entretien, etc.), il est
possible d’allonger considérablement la durée de vie de
la machine et d’augmenter sa valeur sur le marché de
I'occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier
de remettre le manuel d'utilisation au nouveau
propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husqvarna !

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et 'aspect sans
préavis.



PRESENTATION

LC351V

-
|

Quels sont les composants de la tondeuse ?

1 Etrier du frein moteur 11 Carter de coupe

2 Barre de propulsion 12 Raccord de I'eau

3 Poignée de lanceur 13 Remplissage d’essence

4 Collecteur 14 Couteau

5 Poignée, hauteur de la poignée 15 Rondelle élastique

6 Commande de la hauteur de coupe 16 Boulon de couteau

7 Jauge/remplissage d'huile 17 Membrane de pompe a carburant (LC 146SP)
8 Silencieux 18 Clé de contact (LC 146SPE)

9 Bougie 19 Chargeur de batterie (LC 146SPE)

10 Filtre a air 20 Manuel d'utilisation
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EQUIPEMENT DE SECURITE DE LA MACHINE

Généralités
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la

machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état.

Silencieux

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Si les
controles ne donnent pas de résultat
positif, confier la machine a un atelier
spécialisé.

A

Ne modifiez jamais cette machine de
facon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modeéle d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée. Evitez un démarrage
accidentel en retirant le cable d'allumage
de la bougie.

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais une
machine sans silencieux ou avec un
silencieux défectueux. Si le silencieux
est défectueux, le niveau sonore et le
risque d’incendie augmentent
considérablement. Veillez a disposer des
outils nécessaires a I’extinction d’un feu.

Un silencieux devient trés chaud en
cours d’utilisation et le reste aprés
I'arrét. Cela est également vrai pour le
régime au ralenti. Soyez trés attentif aux
risques d’incendie, surtout quand vous
manipulez des gaz et/ou des substances
inflammables.

Carter de coupe

* Le carter de coupe est congu pour réduire les
vibrations et minimiser le risque de coupures.

Contréle du carter de coupe

« Contrbler que le carter de coupe est intact et sans
défaut visible (fissure ou autre).

Etrier du frein moteur

« L'étrier du frein moteur est congu pour arréter le
moteur. Lorsque I'étrier du frein moteur est relaché, le
moteur doit s'arréter.

Vérification de la poignée de freinage du moteur

Passer au plein régime puis relacher I'étrier du frein
moteur. Le frein moteur doit toujours étre réglé de

maniére a ce que le moteur s’arréte dans les 3 secondes.
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« Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement
loin de I'utilisateur.

Controle du silencieux

« Controler régulierement que le silencieux est entier et
qu'’il est attaché correctement.




MONTAGE ET REGLAGES

Généralités Hauteur de coupe
'MP_ORTA'I"T! Evitez “:‘ de’;mlarre?glcle ATTENTION ! Ne pas régler la hauteur de coupe trop
chlldznte Gl retirant le cable d'allumage bas afin que la machine ne se cogne contre le sol en cas
BB S d'irrégularités de terrain.
Poignee Déplacez le levier vers l'arriére pour augmenter la
hauteur de coupe et vers I'avant pour la diminuer.
Montage

Poignée supérieure

Placez la structure tubulaire du guidon a I'opposé de la
partie inférieure du guidon. Serrez correctement les
boutons.

Utilisez les sangles fournies pour fixer les cables a la
poignée, comme indiqué dans E1. N'étirez pas les cables
lors du montage.

Le modéle LC 146SP est doté de 3 commandes. Réglez
I'ensemble des trois points de réglage a la méme hauteur.

Parametres

Hauteur de la poignée
« Desserrez les boutons inférieurs.

« Réglez la hauteur. Serrez correctement les boutons.
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MONTAGE ET REGLAGES

Collecteur

+ Assemblez le collecteur et fixez le chassis a I'aide
d’attaches rapides.

* Placez le bas de I'ensacheur dans la porte de
vidange.

LC 146S

Un collecteur en tissu est fourni avec le modéle LC 146S.

» Placez le chassis dans le collecteur en tissu.

» Lapoignée du collecteur située sur le chassis doit étre
placée au-dessus du sac de ramassage.

» Fixez le chassis a I'aide d’attaches rapides.

« Attachez les crochets sur le bord supérieur du
chéssis. Placez le bas de I'ensacheur dans la porte de
vidange.
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Piece de broyage

« Relevez la protection de I'éjecteur pour monter/
démonter la bougie du broyeur.

Remplissage d’huile

« Le réservoir d'huile est vide lors de la livraison.
Remplir d’huile lentement. Voir au chapitre Entretien.
Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois aprés 5 heures d'utilisation.




MANIPULATION DU CARBURANT

Généralités

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de
carbone.

A

Le carburant et les vapeurs de carburant
sont trés inflammables et peuvent causer
des blessures graves en cas d’inhalation
ou de contact avec la peau. Il convient
donc d’observer la plus grande prudence
lors de la manipulation du carburant et
de veiller a disposer d’'une bonne
aération.

Les gaz d’échappement du moteur sont
tres chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

Ne fumez jamais ni ne placez d’objet
chaud a proximité du carburant.

AVERTISSEMENT! Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques
minutes avant de faire le plein.
Toujours utiliser un bidon d'essence
pour éviter tout déversement accidentel.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Nettoyez le pourtour du bouchon de
réservoir.

Serrer soigheusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage. Toute
négligence peut entrainer le départ d'un
incendie.

Avant de mettre la machine en marche, la
déplacer a au moins 3 meétres de I’endroit
ou a été fait le plein.

Carburant

ATTENTION ! La machine est équipée d’'un moteur a
quatre temps. Veiller a ce que le réservoir d'huile
contienne toujours suffisamment d'huile.

Essence

« Utiliser une essence de qualité, avec ou sans plomb.

« Le taux d’octane minimum recommandé est de 90
(RON). Si I'on fait tourner le moteur avec une essence
d’un taux d’octane inférieur a 90, un cognement
risque de se produire, résultant en une augmentation
de la température du moteur pouvant causer de
graves avaries du moteur.

« Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

Huile moteur

ATTENTION ! Contréler le niveau d'huile avec de
démarrer la tondeuse. Un niveau d'huile trop bas risque
de causer de graves avaries du moteur. Voir les
instructions au chapitre « Entretien ».

* Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois aprés 5 heures d'utilisation. Consulter les
caractéristiques techniques pour obtenir des
recommandations sur le type d’huile qu’il convient
d'utiliser. Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a
deux temps.

Ne jamais démarrer la machine:

» Sidu carburant ou de I'huile moteur ont été répandus
sur la machine. Essuyer soigneusement toutes les
éclaboussures et laisser les restes d'essence
s'évaporer.

» Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de 'eau et du savon.

« Sil'y a fuite de carburant. Vérifier régulierement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas.

Transport et rangement

» Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

» Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

Remisage prolongé

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.
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MANIPULATION DE LA BATTERIE

Batterie (LC 146SPE)

Généralités

AVERTISSEMENT! Risque de choc
électrique et de court-circuit. Utilisez des
prises de courant agréées et intactes.
Assurez-vous que le cable n'est pas
endommagé. Remplacez le cable s'il
s'avere étre endommagé d'une
quelconque maniére.

A

La batterie doit étre chargée avant sa premiére utilisation.
Vérifiez régulierement que la batterie et son chargeur
sont en parfait état.

N’oubliez pas que:

+ Chargez la batterie a I'aide du chargeur fourni.

» Le chargeur doit étre branché sur une prise de terre.

» Chargez la batterie pendant 24 heures au maximum.

* Ne chargez pas la batterie en plein soleil.

. Ng ghargez pas a des températures inférieures a
+5°C.

» La machine doit étre chargée dans un endroit sec et
bien aéré, protégé de I'eau, de 'humidité, de I'huile et
de la graisse.

» Ne chargez jamais la machine a proximité de
substances ou de gaz inflammables.

Charger la batterie

« Branchez le chargeur de batterie sur une prise
électrique dont les caractéristiques de tension et de
fréquence correspondent aux spécifications
mentionnées sur la plaque signalétique.

» Branchez la fiche électrique dans la prise de courant.

+ Déposez le couvercle du démarreur électrique

« Branchezle chargeur de la batterie et laissez charger
pendant 24 heures max.

» Débranchez la fiche. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation pour le débrancher de la prise de
courant.
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Transport et rangement

« Lors du transport commercial (par exemple par un
transporteur tiers), des exigences spéciales doivent
étre respectées sur les emballages et étiquettes.

« |l est nécessaire de consulter un expert en matiére
dangereuse pour préparer I'élément a expédier.
Veuillez également respecter les autres
réglementations nationales éventuellement
applicables.

» Bouchez ou masquez les contacts ouverts a I'aide de
ruban adhésif et emballez la batterie de fagon a ce
qu’elle ne puisse pas bouger dans I'emballage.

« Sécurisez la machine pendant le transport.

« Retirez toujours la batterie lorsque vous rangez ou
déplacez la machine.

» Rangez la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, a I'abri du gel et de I'humidité.

« Ne remisez pas la batterie dans des endroits
présentant un risque d'électricité statique. Ne remisez
jamais la batterie dans une boite métallique.

« Rangez la batterie et le chargeur de batterie a un
endroit ou la température reste comprise entre 5 °C et
45 °C et ne les exposez jamais en plein soleil.

» Rangez le chargeur de batterie uniquement dans un
endroit sec et fermé. Stockez I'équipement dans un
endroit verrouillé afin de le maintenir hors de portée
des enfants et de toute personne incompétente.

« Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée et que
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

Mettez au rebut la batterie, le
chargeur de batterie et la machine
lorsqu’ils sont usagés

Ce symbole figurant sur le produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut pas étre traité comme
déchet ménager. Il doit étre collecté et amené a une
installation de récupération appropriée de déchets
d’équipements électriques et électroniques.

En veillant a ce que ce produit soit correctement éliminé,
vous pouvez contribuer a prévenir les conséquences
négatives potentielles sur 'environnement et les
hommes, qui pourraient sinon étre le résultat d’'un
traitement incorrect des déchets de ce produit. Pour des
informations plus détaillées sur le recyclage de ce
produit, contactez votre commune ou le magasin ou vous
avez acheté le produit.

&
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Equipement de protection
personnelle

Un équipement de protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout travail avec la
machine. Léquipement de protection personnelle
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander conseil au
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:

« Utiliser des protecteurs d’oreilles si le niveau sonore
dépasse 85 dB.

« Bottes ou chaussures anti-dérapantes et stables.

« Des pantalons longs et robustes. Ne pas porter de
shorts ou de sandales et ne pas marcher pieds nus.

« Aubesoin, utiliser des gants, par ex. lors du montage,
de l'inspection ou du nettoyage de I'équipement de
coupe.

Instructions générales de
sécurité

Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de
base relatives a I'utilisation de la machine. Aucune de ces
informations ne peut remplacer I'expérience et le savoir-
faire d’un professionnel.

« Lire attentivement et bien assimiler le manuel
d'utilisation avant d'utiliser la machine.

« Noubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

« La machine doit rester propre. Les signes et
autocollants doivent étre parfaitement lisibles.

Utilisez toujours votre bon sens

Il est impossible de mentionner toutes les situations
auxquelles vous pouvez étre confronté. Soyez toujours
vigilant et utilisez I'appareil avec bon sens. Si vous étes
confronté a une situation ol vous pensez ne pas étre en
sécurité, arrétez immédiatement et consultez un
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous
sentez pas suffisamment qualifié !

A

AVERTISSEMENT! La machine utilisée
de maniere imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles a I'utilisateur et aux autres
personnes présentes.

Ne jamais permettre a des enfants ou a
des personnes ne possédant pas la
formation nécessaire d’utiliser ou
d’entretenir la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes aux facultés physiques et
mentales réduites ou par des personnes
incapables de manipuler la machine pour
des raisons de santé, sans la
surveillance d'une personne responsable
de leur sécurité.

Ne jamais laisser d’autres personnes
utiliser la machine sans s’étre assuré au
préalable que ces personnes ont bien
compris le contenu du mode d’emploi.

N’utilisez jamais la machine si vous étes
fatigué, avez bu de I’alcool ou pris des
meédicaments susceptibles d’affecter
votre vue, votre jugement ou la maitrise
de votre corps.

AVERTISSEMENT! Cette machine génere
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
meédecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

A

AVERTISSEMENT! Toute modification
non autorisée et/ou tout emploi
d’accessoires non homologués peuvent
provoquer des accidents graves voire
mortels pour I'utilisateur et les autres. Ne
jamais modifier sous aucun prétexte la
machine sans l'autorisation du fabricant.

Ne modifiez jamais cette machine de
facon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modele d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est
pas en parfait état de marche. Suivre
dans ce manuel d’utilisation les
instructions de maintenance, de controéle
et d’entretien. Certaines mesures de
maintenance et d’entretien doivent étre
confiées a un spécialiste dament formé
et qualifié.

N’utiliser que des accessoires et des
pieces d’origine.
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Sécurité dans I'espace de travail

Avant de commencer le travail, éliminer du gazon les
branches, cailloux, etc..

Des objets venant frapper I'équipement de coupe
risquent d'étre projetés et de causer des blessures
physiques et des dégats matériels. Veillez a maintenir
les personnes et les animaux bien a distance.

N'utilisez jamais la machine par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, d'humidité, de
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Observez la zone environnante et assurez-vous
qu'aucun facteur ne risque d'affecter votre contréle de
la machine.

Faites attention aux racines, pierres, brindilles,
fosses, fossés, etc. Lherbe haute peut dissimuler des
obstacles.

La tonte de pentes peut étre dangereuse. Ne pas
utiliser la tondeuse dans des pentes trés accentuées.
Ne pas utiliser la tondeuse dans une pente supérieure
a 15 degrés.

Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de
maniere qu'’il soit perpendiculaire a la pente. Il est
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers
d’une pente, plutét que de la descendre et de la
remonter constamment.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de coins

cachés et d'objets qui pourraient vous boucher la vue.

Sécurité du travail

Une tondeuse est uniqguement destinée a la coupe du
gazon. Toute autre utilisation est interdite.

Utiliser les équipements de protection personnelle.
Voir au chapitre "Equipement de protection
personnelle”.

Ne pas démarrer la tondeuse si le couteau et tous les
carters ne sont pas montés. Sinon, le couteau risque
de se détacher et de provoquer des blessures
personnelles.

Eviter de cogner le couteau contre des objets
étrangers (cailloux, racines, etc.). Ceci risque
d'émousser le couteau et de tordre I'arbre du moteur.
Un arbre tordu entraine un déséquilibre et de fortes
vibrations, ce qui a son tour risque d'entrainer le
détachement du couteau.

L'étrier de frein ne doit jamais étre fixé de fagon
permanente dans la poignée lorsque la machine est
en marche.

Placer la tondeuse sur une surface solide et la
démarrer. Vérifier que le couteau ne peut pas entrer
en contact avec le sol ou un objet quelconque.
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« Placez-vous toujours derriere la machine. Laissez
toutes les roues en contact avec le sol et gardez les
deux mains sur la poignée de commande lors de la
tonte. Maintenez les mains et les pieds a distance des
lames en rotation.

« N'inclinez pas la machine lorsque le moteur tourne.

« Il convient d'étre particulierement attentif lorsque I'on
tire la machine vers soi au cours de la tonte.

« Ne jamais soulever la tondeuse ou la porter lorsque le
moteur est en marche. Avant de soulever la tondeuse,
arréter le moteur et débrancher le cable d'allumage de
la bougie.

« Ne tondez pas la pelouse en marche arriere.

« Arréter le moteur lors du déplacement sur du terrain
ne devant pas étre tondu. Par exemple gravier,
cailloux, galets, asphalte, etc.

» Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

« Arréter le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. Ne jamais effectuer de réglages avec le
moteur en marche.

* Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec
le moteur en marche. Arréter le moteur. Assurez-vous
que I'équipement de coupe a cessé de tourner.

« Arréter immédiatement la machine si elle bute sur un
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher
le cable de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.

Techniques de travail de base

« Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non-acérée
donnera une coupe inégale et I'nerbe jaunira a la
surface de la coupe.

« Ne jamais couper plus d’1/3 de la longueur de I'herbe.
Cela vaut tout particulierement pendant les périodes
seches. Commencer par tondre avec une hauteur de
coupe élevée. Contrbler ensuite le résultat et abaisser
a une hauteur appropriée. Si I'herbe est
particulierement haute, conduire lentement et, si
nécessaire, tondre deux fois.

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Transport et rangement

» Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter
tout dommage ou accident.
« Stockez I'équipement dans un endroit verrovuillé afin

de le maintenir hors de portée des enfants et de toute
personne incompétente.

+ Rangez la machine et ses équipements dans un
endroit sec et a I'abri du gel.

« Pour le transport et le remisage du carburant, voir la
rubrique « Manipulation du carburant ».
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Démarrage et arrét

Avant le démarrage

AVERTISSEMENT! Lire attentivement et
bien assimiler le manuel d’utilisation
avant d’utiliser la machine.
Utiliser les équipements de protection
personnelle. Voir au chapitre
”Equipement de protection personnelle”.

« Veiller a ce quaucune personne non autorisée ne se
trouve dans la zone la travail.

« Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions
au chapitre « Entretien ».

« S’assurer que le cable d’allumage est correctement
branché a la bougie.

Démarrage

Démarrage manuel (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Le modele LC 146SP est doté d’un starter manuel
(membrane de pompe a carburant). Lors du tout premier
démarrage de la tondeuse, appuyer cing fois sur la
pompe a carburant. Par la suite, appuyer trois fois sur la
pompe a carburant pour le démarrage a fois.

« L'étrier du frein moteur doit étre maintenu contre la
poignée lors du démarrage du moteur.

NN

« Positionnez-vous derriére la machine.

« Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’a ce
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets
d’entrainement grippent). Tirez avec force pour
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du
lanceur autour de la main.

Démarrage électrique (LC 146SPE)

Le modele LC 146SPE est équipé d’un démarreur
électrique. Appuyez sur le démarreur électronique et
maintenez-le enfoncé jusqu’a ce que le moteur démarre.
L'étrier du frein moteur doit étre maintenu contre la
poignée lors du démarrage du moteur.

Entrainement

» Poussez labarre de propulsion vers la poignée afin de
démarrer I'entrainement.

+ Avant de tirer la machine vers vous, désengagez
I'entrainement et poussez la machine d’environ 10 cm
vers l'avant.

Arrét

» Relacher I'étrier du frein moteur pour arréter le
moteur.
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Généralités

AVERTISSEMENT! Lutilisateur ne peut
effectuer que les travaux d’entretien et
de révision décrits dans ce manuel
d’utilisation. Les mesures plus
importantes doivent étre effectuées dans
un atelier d’entretien.

A

Tout contréle et/ou entretien doit étre
effectué avec le moteur a I'arrét. Evitez
un démarrage accidentel en retirant le
cable d'allumage de la bougie.

La durée de vie de la machine risque
d'étre écourtée et le risque d'accidents
accru si la maintenance de la machine
n'est pas effectuée correctement et si les
mesures d'entretien et/ou de réparation
ne sont pas effectuées de maniére
professionnelle. Pour obtenir de plus
amples informations, contacter I'atelier
de réparation le plus proche.

REMARQUE! Lorsque la machine est inclinée, assurez-
vous que le filtre a air est toujours placé dans la position
la plus haute.

» Nutiliser que des accessoires et des piéces d’origine.

Schéma d’entretien

Le calendrier de maintenance vous indique quelles
piéces de la machine nécessitent un entretien et a quelle
fréquence cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est
calculée en fonction de I'utilisation quotidienne de la
machine, et peut varier en fonction du degré d'utilisation.

Avant le Entretien Entretien
démarrage hebdomadaire | mensuel
In§pfact|on Bougie Filtre a air
générale

Nettoyage I Systéeme de
extérieur Silencieux carburant

Niveau d'huile

Equipement de
coupe

Carter de coupe*

Réglage du cable
d’embrayage

Etrier du frein
moteur”

*Voir instructions a la rubrique « Equipement de sécurité
de la machine ».
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Inspection générale

« S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont
bien serrés.

Nettoyage extérieur

« Brosser la tondeuse pour retirer feuilles, herbe, etc.

« Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage de la machine.

* Ne jamais arroser le moteur d'eau.

« Nettoyer la prise d’air du lanceur. Contrdler le lanceur
et sa corde.

« Lors du nettoyage sous le carter de coupe, placer la
machine avec la bougie tournée vers le haut.
Vidanger le réservoir d’essence.

Niveau d’huile

Lors du contréle du niveau d’huile, la tondeuse doit étre

placée sur une surface plane. Contréler le niveau d’huile

al'aide de la jauge située sur le couvercle de remplissage

d’huile.

» Retirez le couvercle du réservoir d'huile et nettoyez la
jauge.

« Réinsérez la jauge.

« Sile niveau d'huile est bas, remplir d'huile moteur
jusqu'au niveau supérieur de la jauge d'huile.
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Equipement de coupe

« Inspecter I'équipement de coupe afin de détecter
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours
remplacer un équipement de coupe endommagé.

« Veiller a ce que le couteau soit toujours bien affaté et
correctement équilibré.

REMARQUE! Apres tout aiguisage, il faudra vérifier
I'équilibrage des couteaux. Léquilibrage, le
remplacement et I'affitage des lames doivent étre
effectués dans un atelier d’entretien.

Si vous passez sur un obstacle, changez les couteaux
en cas d’'avarie. Demandez au centre d'entretien
d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si elle doit étre
remplacée.

Remplacement des lames

AVERTISSEMENT! Toujours utiliser des
gants épais lors des travaux de service
et d'entretien de I'équipement de coupe.
Les couteaux sont tres tranchants et il
est tres facile de se couper.

‘A

Montage

+ Lalame doit étre montée en orientant les extrémités
en biseau vers le capot.

I% Q%‘

» Monter la rondelle et visser correctement le boulon.
Serrer le boulon au couple de 45-60 Nm.

Démontage
« Retirer le boulon qui maintient le couteau.

« Retirez I'ancienne lame. Vérifiez que le support de
lame n'est pas endommagé. Controler également que
le boulon de couteau est intact et que I'arbre du
moteur n'est pas tordu.

» Déplacez la lame & la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

» Testez la machine.

IMPORTANT!

Soyez toujours vigilant et utilisez I'appareil avec bon
sens. Evitez toutes les situations pour lesquelles vous
ne vous estimez pas suffisamment qualifié. Si, apres
avoir lu ces instructions, vous ne vous sentez toujours
pas a l'aise quant a la maniére de procéder, il convient
de consulter un expert avant de poursuivre. Contactez
un atelier d'entretien agréé.

Utiliser toujours des pieces de rechange d’origine. Pour
de plus amples informations, consultez la rubrique «
Caractéristiques techniques ».

French — 89




ENTRETIEN

Bougie

ATTENTION ! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

Si la puissance de la machine est faible, si la machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par controler I'état de
la bougie avant de prendre d’autres mesures.

Si la bougie est encrassée, la nettoyer et vérifier que
I'écartement des électrodes est de 0,5 mm.
Remplacez-les si nécessaire.

Réglage du cable d’embrayage

Réglez avec précision le cable a I'aide de la vis de
réglage.

Si le réglage fin n’est pas suffisant, réglez
grossierement le cable d’embrayage.

Pour régler grossierement le cable d’embrayage,
attachez-le aux différents supports situés sur le
guide-chaine de 'embrayage. Réglez ensuite le cable
avec précision.

90 — French

Filtre a air

Déposer le capot de filtre et retirer le filtre.

Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus étre
completement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre
endommagé doit étre remplacé immédiatement.

Lors du montage, veiller a ce que le filtre a air assure
une bonne étanchéité au niveau du support de filtre.

Nettoyez le filtre en papier.

Nettoyer le filtre en le frappant contre une surface
plane. Ne jamais utiliser d’agent solvant contenant du
pétrole, par exemple du kéroséne, ou de I'air
comprimé pour nettoyer le filtre.

Nettoyage du filtre en mousse plastique

.

Retirer le filtre en mousse plastique. Nettoyer
soigneusement le filtre dans de I'eau savonneuse
tiede. Aprés le nettoyage, rincer soigneusement le
filtre dans de I'eau propre. Essorer le filtre et le laisser
sécher. REMARQUE ! Un air comprimé présentant
une pression trop élevée risque d'endommager le
caoutchouc mousse. Une fois nettoyé, le filire doit étre
huilé avec de I'huile moteur. Essuyez I'exces d'huile
en tapotant un chiffon propre sur le filtre.

Changement d'huile

Vider le réservoir de carburant.
Dévisser le couvercle de remplissage d'huile.
Placer un réservoir approprié pour récolter I'huile.

Vidanger I'huile en inclinant le moteur afin que I'huile
s'écoule par le tube de remplissage. Lorsque la
machine est inclinée, assurez-vous que le filtre a air
est toujours placé dans la position la plus haute.
S’informer auprés d’'une station-service comment se
débarrasser de I'huile moteur résiduelle.

Remplir d'huile moteur neuve de bonne qualité. Voir
les instructions au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Systeme de carburant

Contréler que le bouchon du réservoir et son joint sont
intacts.

Vérifier le tuyau a carburant. Le remplacer si
nécessaire.
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Caractéristiques techniques

| LC 146S LC 146SP LC 146SPE | LC 351V
Moteur
Fabricant du moteur Siagon Stragon Stragon Stragon
Cylindrée, cm?3 140 190 190 161
Régime, rpm 2900 2900 2900 2900
lI’:’eL:1i1sasrac11rl1jcee1r;ominale moteur, en kW (voir 21 25 26 26
Systéme d’allumage
Bougie NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Contenance du réservoir de carburant, litres | 0,8 0,9 0,9 1,0
*Huile moteur SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Poids
Machine avec réservoirs vides, en kg | 31,5 30,0 35,4 41,7
Emissions sonores (voir remarque 2)
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) | 94 95 95 96
Ei\\,lf(?;(i()a puissance sonore garanti o5 95 5 08
Niveaux sonores (voir remarque 3)
A R w0 o0 ce
Niveaux de vibrations, a peq (voir remarque 4)
Poignée, m/s? [50 5,0 5,0 5,0
Systéme de coupe
Hauteur de coupe, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Largeur de coupe, cm 46 46 46 51
Couteau Combi Combi Combi Combi
Numéro d'article 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Contenance de I'ensacheur, en litres 55 50 50 60

Remarque 1: La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modele de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur
peut différer pour les moteurs de production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale
dépendra de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres valeurs.

Remarque 2: Emission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (Ly) selon la directive UE

2000/14/CE.

Remarque 3: Niveau de pression sonore conformément a ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de pression
sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB (A).

Remarque 4: Niveau de vibrations conformément a ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s?.

*Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel
du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure

anticipée.
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig
door en gebruik de machine niet voor u
alles duidelijk heeft begrepen.

Hou onbevoegden uit het werkgebied.

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

Waarschuwing voor weggeslingerde en
afgeketste voorwerpen.

Waarschuwing voor draaiende messen.
Let op uw handen en voeten.

Waarschuwing: draaiende delen. Houd
de handen en voeten vrij.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de Europese @) L
Gemeenschap. De emissie van de
machine wordt aangegeven in het
hoofdstuk Technische gegevens en op dB
plaatjes.

Gebruik de machine nooit

binnenshuis of in ruimtes die

ventilatie missen. De

uitlaatgassen bevatten

koolmonoxide, een geurloos,

giftig en levensgevaarlijk gas.
Explosiegevaar

Tank nooit terwijl de motor draait.

Warm oppervlak.
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Koppeling

Voortdrijvingsstang - ontkoppeld

Voortdrijvingsstang - ingeschakeld

Aandrijving

Motor

Motorrembeugel - ontkoppeld

Motorrembeugel - ingeschakeld

% wg oA

Toelichting op de
waarschuwingsniveaus

De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien
er een risico bestaat op ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker of schade aan de
omgeving wanneer de instructies in de

handleiding niet worden gevolgd.

BELANGRIJK!

gebruiker of schade aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding

niet worden gevolgd.

BELANGRIJK! Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op letsel voor de

N.B.!

N.B.! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op
schade aan materialen of de machine wanneer de
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.
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Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-
product! Husgvarna heeft een geschiedenis die
terugvoert tot 1689 toen koning Karl Xl aan het strand van
het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de
productie van musketten. De locatie aan de Huskvarna
was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om
waterkracht op te wekken en op die manier een
waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van
het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn ontelbare
producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne
keukenmachines, naaimachines, fietsen, motorfietsen
enz.In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd,
die in 1959 werd gevolgd door een motorkettingzaag. Het
is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest
vooraanstaande producenten ter wereld van producten
voor bos en tuin met kwaliteit en prestatie als de hoogste
prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op
de markt brengen van gemotoriseerde producten voor
bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie.
Het doel van Husqvarna is ook voorop te lopen met
betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid,
veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een grote
hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de
producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties
van ons product gedurende een lange periode naar volle
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één
van onze producten krijgt u de beschikking over
professionele hulp bij reparaties en service mocht er toch
iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht
bij een van onze erkende dealers, kunt u hen vragen naar
de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom
dat deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is.
Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te
volgen kunt u de levensduur van uw machine én de
tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw
machine verkopen moet u ervoor zorgen de
gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te
dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husgvarna-product
gebruikt!

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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LC 351V
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Wat is wat op de grasmaaier?

Motorrembeugel
Voortdrijvingsstang
Starthendel

Opvangbak

Hendel, hoogte handgreep
Maaihoogtehendel
Peilstok/olie bijvullen
Geluiddemper

© 0O N OO O W N =

Bougie
10 Luchffilter
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11 Maaikap

12 Wateraansluiting

13 Brandstof bijvullen

14 Mes

15 Veerring

16 Mesbout

17 Primerbalg (LC 146SP)

18 Contactsleutel (LC 146SPE)
19 Batterijlader (LC 146SPE)
20 Gebruiksaanwijzing




VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE

Algemeen

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten

uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

Geluiddemper

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Als uw machine niet door alle
controles komt, moet u ermee naar uw
servicewerkplaats voor reparatie.

A

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd. Voorkom onbedoeld starten
door de ontstekingskabel uit de bougie
te verwijderen.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit zonder geluiddemper of met een
defecte geluiddemper. Door een kapotte
geluiddemper kunnen het geluidsniveau
en het risico van brand aanzienlijk
toenemen. Hou gereedschap voor
brandblussen bij de hand.

A

De geluiddemper wordt zeer heet, zowel
tijdens het gebruik als na het stoppen.
Dit geldt ook bij stationair draaien. Wees
oplettend op brandgevaar, vooral bij
hantering vlakbij brandgevaarlijke
stoffen en/of gassen.

Maaikap

« De maaikap is geconstrueerd om trillingen te
reduceren en het risico van snijwonden te
verminderen.

Controle van maaikap

« Controleer of de maaikap heel en zonder zichbare
defecten, bijv. scheuren in het materiaal, is.

Motorrembeugel

+ De motorrem is ontworpen om de motor te stoppen.
Wanneer u de handgreep van de motorrembeugel
loslaat, moet de motor stoppen.

De motorremhendel controleren

Geef volgas en laat vervolgens de rembeugel los. De
motorrem moet altijd zo afgesteld zijn dat de motor binnen
3 seconden start.

+ De geluiddemper werd ontworpen om het
geluidsniveau zo laag mogelijk te houden, en om de
uitlaatgassen weg te richten van de gebruiker.

Controle van geluiddemper

+ Controleer regelmatig of de geluiddemper heel is en
of deze goed vast zit.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Algemeen Maaihoogte
BELANGRIJK! Voorkom onbedoeld LET OP! Stel de maaihoogte niet te laag af, omdat dan
starten door de ontstekingskabel uit de het risico bestaat dat de messen bij onregelmatigheden
bougie te verwijderen. in de aarde lopen.

Handvat Zet de hendel naar achteren voor een hogere maaihoogte

en naar voren voor een lagere maaihoogte.
Monteren
Tophandgreep

Plaats de buisconstructie van het handvat direct
tegenover het onderste deel van het handvat. Draai de
knoppen goed vast.

Gebruik de meegeleverde bandjes om de kabels aan de
hendel te bevestigen. Overbelast de kabels niet tijdens
montage.

De LC 146SP heeft 3 bedieningselementen. Stel dezelfde
hoogte in bij alle drie de afstelpunten.

Instellingen

Hoogte handgreep
» Draai de onderste knoppen los.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Opvangbak

» Monteer de graszak en bevestig deze aan het frame
met de klemmen.

«  Steek de onderkant van de opvangzak in de
uitwerpopening.

LC 146S

De LC 146S wordt geleverd met een stoffen grasopvang.

« Plaats het frame in de stoffen grasopvang.

« De hendel van de grasopvang op het frame moet over
de opvangzak worden geplaatst.

« Bevestig het frame met de snelklemmen.

» Bevestig de haken in de bovenrand van het chassis.

Steek de onderkant van de opvangzak in de
uitwerpopening.

Mulcher-inzetstuk

» Zet de afvoerbescherming omhoog om de mulchplug
te monteren/demonteren.

Olie bijvullen

» De olietank is bij levering leeg. Vul langzaam de olie
bij. Zie de instructies in het hoofdstuk Onderhoud. De
motorolie moet de eerste keer vervangen worden na
5 uur bedrijfstijd.
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BRANDSTOFHANTERING

Algemeen

Tanken

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

A

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet
en kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

Rook niet en plaats ook geen warm
voorwerp in de buurt van de brandstof.

WAARSCHUWING! Stop de motor en laat
hem voor het tanken enkele minuten
afkoelen.

A

Gebruik altijd een benzinekan om
morsen te voorkomen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Maak de omgeving rond de tankdop
schoon.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken. Door nalatigheid kan er
brand ontstaan.

Verplaats de machine ten minste 3 m van
de tankplaats voor u de motor start.

Brandstof

LET OP! De machine heeft een viertaktmotor. Zorg
ervoor dat er altijd voldoende olie in de olietank zit.

Benzine
»  Gebruik loodvrije of gelode benzine van een hoge
kwaliteit.

» Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

»  Waar milieuvriendelijke benzine, de zog.
alkylaatbenzine, verkrijgbaar is, moet deze gebruikt
worden.

Motorolie

LET OP! Controleer het oliepeil voordat de grasmaaier
wordt gestart. Een te laag oliepeil kan ernstige
beschadigingen aan de motor veroorzaken. Zie de
instructies in het hoofdstuk "Onderhoud".

» De motorolie moet de eerste keer vervangen worden
na 5 uur bedrijfstijd. Zie Technische gegevens voor
informatie over het aanbevolen type olie. Gebruik
nooit olie bedoeld voor tweetaktmotoren.
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Start de machine nooit:

< Indien u brandstof of motorolie op de machine hebt
gemorst. Droog alles af en laat de benzineresten
verdampen.

« Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

+ Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

« Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

« Bijopslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Opslag voor lange tijd

« Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan.




DE ACCU GEBRUIKEN

Accu (LC 146SPE)

Algemeen

WAARSCHUWING! Gevaar voor
elektrische schokken en kortsluiting.
Gebruik goedgekeurde en
onbeschadigde stopcontacten. Verzeker
u ervan dat de kabel niet beschadigd is.
Vervang de kabel als deze
beschadigingen vertoont.

A

De accu moet voor het eerste gebruik worden geladen.
Controleer regelmatig of de acculader en de accu in een
goede staat verkeren.

Denk erom dat:

« Laad de accu met de meegeleverde acculader.

« De lader moet worden aangesloten op een geaard
stopcontact.

* Laad de accu max. 24 uur op.

« Laad de accu niet in direct zonlicht.

« Niet laden bij een temperatuur lager dan +5 °C.

« De machine moet worden opgeladen in een droge en
goed geventileerde ruimte, beschermd tegen water,
vocht, olie en vet.

« Laad de machine nooit op in de buurt van
ontvlambare stoffen of gassen.

De accu laden

« Sluit de acculader alleen aan als de spanning en
frequentie overeenkomen met de specificaties op het
productplaatje.

« Steek de stekker in een stopcontact.

« Open de kap op de elektronische starter.

«  Sluit de acculader aan en laad de accu maximaal 24
uur.

« Haal de stekker uit het stopcontact. Trek nooit aan de
voedingskabel om deze los te koppelen van het
stopcontact.

Transport en opbergen

+ Voor commercieel transport door derden of
expediteurs moeten de bijzondere voorschriften voor
de verpakking en etiketten worden opgevolgd.

» Voor de voorbereiding van het te verzenden item moet
een expert op het gebied van gevaarlijke stoffen
worden geraadpleegd. Neem tevens de mogelijk
meer gedetailleerde nationale regelgeving in acht.

» Bescherm of plak open contactopperviakken af en
verpak de accu zodanig dat deze niet kan bewegen in
de verpakking.

+ Zet de machine vast tijdens transport.

» Verwijder de accu altijd wanneer de machine wordt
opgeborgen of vervoerd.

+ Bewaar de accu en de acculader op een droge,
vochtvrije en vorstvrije plaats.

+ Bewaar de accu niet op plaatsen waar statische
elektriciteit kan optreden. Bewaar de accu nooitin een
metalen box.

+ Bewaar de accu en de acculader bij een temperatuur
tussen 5 en 45 °C en stel ze niet bloot aan direct
zonlicht.

+ Bewaar de acculader uitsluitend in een afgesloten en
droge ruimte. Sla de apparatuur op in een afsluitbare
ruimte zodat het buiten het bereik is van kinderen en
onbevoegde personen.

+ Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt
en dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een
lange periode van stalling.

De accu, acculader en machine
afvoeren

Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat
het product niet mag worden behandeld als huishoudelijk
afval. Het moet in plaats daarvan ingeleverd worden bij
een geschikt recylcestation voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.

Door ervoor te zorgen dat dit product goed wordt
verwerkt, kunt u meehelpen aan het voorkomen van
potentiéle negatieve effecten voor milieu en mensen, die
anders veroorzaakt kunnen worden door een niet juiste
afvalverwerking van dit product. Voor meer gedetailleerde
informatie over recycling van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, uw vuilophaalcentrale of de
winkel waar u het product hebt gekocht.

&
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BEDIENING

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw
uitrusting koopt.

Draag altijd:

* Gebruik een gehoorkap als het geluidsniveau meer
dan 85 dB bedraagt.

» Slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

» Een stevige lange broek. Draag geen korte broek of
sandalen en loop niet op blote voeten.

» Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert, inspecteert of schoonmaakt.

Algemene veiligheidsinstructies

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het
gebruik van de machine behandeld. De gegeven
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

» Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik
de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

» Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of
hun eigendommen.

» Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers
moeten volledig leesbaar zijn.

Gebruik altijd uw gezond verstand

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

A

WAARSCHUWING! Wanneer de machine
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of overlijden van de
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die
niet zijn opgeleid om met de machine om
te gaan, deze nooit gebruiken of
onderhouden.

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met lichamelijke of
geestelijke beperkingen of door
personen die om gezondheidsredenen
niet geschikt zijn om de machine te
bedienen, tenzij onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Laat nooit een ander de machine
gebruiken zonder u ervan te verzekeren
dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe
bent, alcohol heeft gedronken of
medicijnen heeft ingenomen, die uw
gezichtsvermogen,
beoordelingsvermogen of
codérdinatievermogen kunnen
beinvioeden.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A
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WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstige
verwondingen of het overlijden van
zowel gebruiker of anderen leiden. De
oorspronkelijke vormgeving van de
machine mag in geen enkel geval
gewijzigd worden zonder toestemming
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd.

Gebruik nooit een machine die defect is.
Volg de onderhouds-, controle- en
service-instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen
moeten uitgevoerd worden door
opgeleide en gekwalificeerde
specialisten.

Men moet altijd originele onderdelen
gebruiken.




BEDIENING

Veiligheid op de werkplek

Voordat u begint met maaien moeten takken, stenen
enz. van het gazon worden verwijderd.

Voorwerpen die tegen de snijuitrusting botsen kunnen
worden weggeslingerd en schade aanrichten aan
mensen en andere voorwerpen. Houd mensen en
dieren op afstand.

Gebruik de machine nooit bij slecht weer, zoals mist,
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige wind,
strenge kou, kans op blikseminslag enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen
dat u de macht over de machine niet verliest door
onverwachte gebeurtenissen.

Let goed op wortels, stenen, twijgen, putten, sloten
enz. Hoog gras kan hindernissen verbergen.

Het maaien van hellingen kan gevaarlijk zijn. Gebruik
de grasmaaier niet op zeer steile hellingen. De
grasmaaier mag niet worden gebruikt op een helling
van meer dan 15 graden.

Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op
en neer.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van

onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw zicht
kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

Een grasmaaier is alleen geconstrueerd voor het
maaien van gazons. Alle overige gebruik is niet
toegestaan.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Start de grasmaaier niet zonder dat mes en alle
kappen zijn gemonteerd. Het mes kan anders
losraken en persoonlijk letsel veroorzaken.

Voorkom dat het mes tegen vreemde voorwerpen
slaat zoals stenen, wortels of iets dergelijks. Dit kan
ertoe leiden dat het mes bot wordt en dat de motoras
krom wordt. Een kromme as zorgt voor onbalans en
sterke trillingen, hetgeen leidt tot een groot risico van
het losraken van het mes.

De rembeugel mag nooit permanent in de handgreep
verankerd zijn, wanneer de machine loopt.

Plaats de grasmaaier op een stabiele ondergrond en
start hem. Zorg ervoor dat het mes niet in contact kan
komen met de grond of een ander voorwerp.

Ga altijd achter de machine staan. Laat alle wielen op
de grond en houd beide handen op de handgreep
tijdens het maaien. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de draaiende bladen.

Kantel de machine niet terwijl de motor draait.

Let vooral ook op wanneer u de machine tijdens de
werkzaamheden naar u toe trekt.

Til de grasmaaier nooit op en draag deze niet
wanneer de motor is gestart. Indien u de grasmaaier
moet optillen, moet u eerst de motor stoppen en de
ontstekingskabel van de bougie halen.

Maai het gazon niet terwijl u achteruitloopt.

De motor moet worden uitgezet bij verplaatsing over
terrein dat niet moet worden gemaaid. Bijvoorbeeld
paden, steen, grind, asfalt enz.

Ren niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijld met de grasmaaier lopen.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt. Voer
nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende
motor achter. Zet de motor uit. Controleer of de
snijuitrusting is gestopt met draaien.

Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine
niet beschadigd is. Repareer eventuele
beschadigingen.

Basistechniek

Maai altijd met een scherp blad, voor optimaal
resultaat. Een bot blad levert ongelijkmatig
maairesultaat op, en het gras vergeelt waar het is
afgemaaid.

Maai nooit meer dan 1/3 van de lengte van het gras.
Dit geldt vooral in periodes van droogte. Maai eerst op
een grote maaihoogte. Controleer daarna het
resultaat en ga naar een geschikte hoogte. Indien het
gras extra lang is, moet u langzaam rijden en
eventueel twee keer maaien.

Maai elke keer in een andere richting, om het ontstaan
van strepen in het gazon te voorkomen.

Transport en opbergen

Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om
transportschade en ongelukken te voorkomen.

Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde
personen.

Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in
een droge en vorstvrije ruimte.

Zie het hoofdstuk "Brandstofhantering" voor
informatie over het vervoer en opslaan van brandstof.
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BEDIENING

Starten en stoppen

Voor de start

WAARSCHUWING! Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

Draag altijd persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in
het hoofdstuk ”Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

» Hou onbevoegden uit het werkgebied.

» Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het
hoofdstuk "Onderhoud".

» Zorg ervoor dat de ontstekingskabel goed op de
bougie zit.
Starten

Handmatige start (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

De modellen LC 146SP zijn voorzien van een
handmatige choke (primerbalg). Wordt de grasmaaier
voor de eerste keer gestart, drukt u vijf keer op de
brandstofpomp. Daarna moet u drie keer op de

brandstofpomp drukken bij de start van een koude motor.

« De motorrembeugel moet tegen de handgreep
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

* Ga achter de machine staan.

+ Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.
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Elektrische start (LC 146SPE)

LC 146SPE is uitgerust met elektrische start. Druk op de
elektronische starter en houd hem ingedrukt tot de motor
start. De motorrembeugel moet tegen de handgreep
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

Aandrijving

« Druk de voortdrijvingsstang in richting van de
handgreep om de aandrijving te starten.

« Schakel, voordat u de machine naar u toe trekt, de
aandrijving uit en duw de machine ca. 10 cm naar
voren.

Stoppen

« De motor wordt gestopt door de motorrembeugel los
te laten.



ONDERHOUD

Algemeen

WAARSCHUWING! De gebruiker mag
alleen die onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Meer ingrijpende
maatregelen moeten door een
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

A

Controle en/of onderhoud moeten
worden uitgevoerd als de motor uit staat.
Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

De levensduur van de machine kan
worden verkort en het risico van
ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de
juiste manier wordt uitgevoerd en
wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden gedaan. Indien u meer
informatie nodig heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

N.B.! Wanneer de machine is gekanteld, zorg er dan
voor dat het luchtfilter zich altijd in de bovenste positie
bevindt.

*  Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Onderhoudsschema

In het onderhoudsschema kunt u zien welke onderdelen
van uw machine onderhoud nodig hebben en hoe vaak.
De onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op dagelijks
gebruik van de machine en kunnen dus afwijken op basis
van de gebruiksfrequentie.

Wekelijks Maandelijks
Voor de start onderhoud onderhoud
Algemgne Bougie Luchtfilter
inspectie
Rgmgpg Geluiddemper* Brandstofsystee
buitenzijde m
Oliepeil
Shnijuitrusting
Maaikap*
De
koppelingskabel
afstellen

Motorrembeugel*

* Zie de instructies in het hoofdstuk "Veiligheidsuitrusting
voor de machine".

Algemene inspectie

» Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid
zijn.

Reiniging buitenzijde

+ Borstel de grasmaaier schoon en verwijder bald, gras
en dergelijke.

»  Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te
reinigen.

» Gooi nooit water direct op de motor.

» Maak de luchtinlaat van de starter schoon. Controleer
de starter en het starterkoord.

+ Draai de machine met de bougie naar boven, als u
onder de maaikap schoonmaakt. Maak de
benzinetank leeg.

Oliepeil

Wanneer u het oliepeil controleert, moet de grasmaaier
op een vlakke ondergrond staan. Controleer het oliepeil
met de peilstok op het olievuldeksel.

« Verwijder de oliedop en veeg de peilstok af.
» Steek de peilstok er weer in.

» Is het oliepeil laag, vult u bij met motorolie tot het
bovenste niveau op de peilstok.
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Shijuitrusting

« Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd
vervangen worden.

+ Letgoed op dat u altijd een goed geslepen en correct
gebalanceerd mes hebt.

N.B.! Nadat de messen geslepen zijn, moeten ze
uitgebalanceerd worden. Het balanceren, vervangen of
slijpen van de messen dient in een servicewerkplaats te
worden uitgevoerd.

Bij een aanrijding met een hindernis waarbij schade is
ontstaan, moeten beschadigde messen vervangen
worden. Laat de servicewerkplaats beoordelen of het
mes kan worden geslepen of moet worden vervangen.

De bladen vervangen

WAARSCHUWING! Gebruik altijd sterke
handschoenen bij service en onderhoud
van de snijuitrusting. De messen zijn
zeer scherp en snijwonden kunnen
makkelijk ontstaan.

‘A

Demonteren
» Schroef de bout los waarmee het mes vastzit.

» Verwijder het oude blad. Controleer of de bladsteun
niet beschadigd is. Controleer ook of de mesbout heel
en de motoras niet krom is.
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Monteren

* Het blad moet zodanig worden gemonteerd dat de
schuine uiteinden omhoog wijzen in de richting van de
kap.

« Zorg ervoor dat het mes goed gecentreerd boven de
as wordt geplaatst.

4

TR

* Monteer de ring en schroef de bout goed vast. De
bout moet worden vastgezet met een moment van 45-
60 Nm.

« Draai het blad met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

* Probeer de machine uit.

BELANGRIJK!

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand.
Vermijd situaties die uw capaciteiten te boven gaan. Als
u na het lezen van deze instructies nog vragen hebt over
de bedieningsprocedures dient u een expert te
raadplegen voordat u verder gaat. Neem contact op met
een erkende servicedealer.

Er moeten altijd originele reserve-onderdelen worden
gebruikt. Zie de sectie "Technische gegevens" voor
meer informatie.




ONDERHOUD

Bougie

LET OP! Gebruik steeds het correcte bougietype!
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

.

Als het vermogen van de machine laag is, als de
machine moeilijk start of ongelijk stationair loopt:
controleer altijd eerst de bougie voor u andere
maatregelen neemt.

Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,5 mm
bedraagt. Vervang indien nodig.

De koppelingskabel afstellen

Stel de draad nauwkeurig af met de afstelschroef.

Stel de koppelingsdraad globaal af als de fijnafstelling
onvoldoende is.

Stel de koppelingsdraad globaal af door deze te
bevestigen aan de diverse steunen op de
koppelingsstang. Stel vervolgens de draad
nauwkeurig af.

Luchtfilter

Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.

Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet
meer worden gereinigd. Daarom moet het filter
regelmatig vervangen worden. Een beschadigd
luchtfilter moet altijd vervangen worden.

Bij montage moet u ervoor zorgen dat het luchtfilter
helemaal aansluit op de filterhouder.

Papierfilter reinigen

Maak het filter schoon door het tegen een viakke
ondergrond te kloppen. Gebruik nooit oplosmiddelen
met petroleum, zoals bijv. fotogeen, of perslucht om
het filter schoon te maken.

Schoonmaken van schuimplastic filter

Verwijder skhet schuimplastic filter. Was het filter
zorgvuldig in lauw water met zeep. Na het schoon
maken moet u het filter zorgvuldig in schoon water
uitspoelen. Knijp het filter uit en laat het drogen. NB!
Perslucht met te hoge druk kan het schuimplastic
beschadigen. Na het schoonmaken moet het filer
geolied worden met motorolie. Veeg overtollige olie af
door een schone doek tegen het filter aan te drukken.

Olie vervangen

Leeg de brandstoftank.
Schroef het olievuldeksel eraf.
Plaats een geschikt vat om de olie in op te vangen.

Tap de olie af door de motor te kantelen zodat de olie
uit de vulbuis loopt. Wanneer de machine is
gekanteld, zorg er dan voor dat het luchtfilter zich
altijd in de bovenste positie bevindt. Vraag het
dichtstbijzijnde benzinestation waar u het teveel aan
motorolie kunt laten.

Vul bij met nieuwe motorolie van goede kwaliteit. Zie
de instructies in de paragraaf "Technische gegevens".

Brandstofsysteem

Controleer of het tankdeksel en de afdichting
onbeschadigd zijn.

Controleer de brandstofleiding.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens

| LC 146S LC 146SP LC 146SPE LC 351V
Motor
Motorfabricant Stragon Sragon Swaton Straton
Cilinderinhoud, cm? 140 190 190 161
Toerental, rpm 2900 2900 2900 2900
Egmm;r;siilgui:gangsvermogen motor, kW (zie 2.1 25 26 26
Ontstekingssysteem
Bougie NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 0,8 0,9 0,9 1,0
“Motorolie SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Gewicht
Machine met lege tanks, kg | 31,5 30,0 35,4 41,7
Lawaai-emissie (zie opm. 2)
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 94 95 95 96
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) | 95 95 95 98
Geluidsniveau (zie opm. 3)
ggﬁirkg:(ljué?f\?mk bij het oor van de 80 80 80 82
Trillingsniveau, a peq (zie opm. 4)
Handvat, m/s? [5.0 5,0 5,0 5,0
Maaisysteem
Maaihoogte, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Maaibreedte, cm 46 46 46 51
Mes Combi Combi Combi Combi
Iltem 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Inhoud opvangzak, liter 55 50 50 60

Opm. 1: Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-
norm J1349/ISO 1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde
vermogen van de geinstalleerde motor op de uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lya) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 3: Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Opm. 4: Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische
statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.

*Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.
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SIMBOLOGIA

Simbologia

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puod essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’'operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere

accertarsi di averne compreso il
contenuto.

per intero le istruzioni per 'uso e r

Osservare che non vi siano non addetti
ai lavori nelle vicinanze.

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Attenzione al coltello in rotazione.
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione: parti rotanti. Tenere lontani
mani e piedi.

Frizione

Barra di trazione - Innesto

Barra di trazione - Disinnesto

Propulsione

Motore

i oA

Manopola del freno del motore
- Innesto

-

Manopola del freno del motore
- Disinnesto

A®

Il presente prodotto € conforme alle
vigenti direttive CEE. c €
Spiegazione dei

Emissioni di rumore nell’lambiente in livelli di avvertenza

base alla direttiva della Comunita @) L S S

Europea. Lemissione della macchina & Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla

decaicorani, & AVVERTENZA!

Non utilizzare maila macchina

in ambienti chiusi o v AVVERTENZA! Utilizzato se é presente
insufficientemente ventilati. | 8 un rischio di gravi lesioni, morte
gas di scarico contengono 4 dell'operatore oppure danni all'ambiente
monossido di carbonio, una circostante nel caso in cui le istruzioni
sostanza inodore, tossica e del manuale non vengano rispettate.
mortale.

Rischio di esplosione IMPORTANTE!

IMPORTANTE! Utilizzato se é presente un
rischio di lesioni per I'operatore oppure
danni all'ambiente circostante nel caso

Effettuare sempreil rifornimento a motore

spento. § )

in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

!
Superficie calda. N.B!
% N.B! Utilizzato se & presente un rischio di danni ai
(353%55%)5555& materiali oppure alla macchina nel caso in cui le
— istruzioni del manuale non vengano rispettate.
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Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto
Husgvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689
quando il re Karl XI fece costruire una fabbrica sulle rive
del fiume Huskvarnaan per la produzione di moschetti. La
posizione sul fiume Huskvarnaan & spiegata dal fatto che
il fiume veniva usato per produrre energia,
rappresentando cosi una vera e propria centrale
idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua
esistenza, I'azienda Husqvarna ha fabbricato
innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni
elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle biciclette e
alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo
rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed e
proprio questo il settore di competenza odierno della
Husgvarna.

La Husqvarna € oggi uno dei leader mondiali nella
produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con
qualita e prestazioni come priorita assoluta. L'idea
commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la
commercializzazione di prodotti a motore destinati a
giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a
quello dell'installazione di impianti. La Husqvarna vuole
inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne
I'ergonomia, le esigenze dell'operatore, la sicurezza e il
rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte
una serie di innovazioni tecnologiche al fine di migliorare
i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della
qualita e delle prestazioni del nostro prodotto per un
lungo tempo a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti
vi garantisce l'accesso alla competenza di personale
qualificato per I'assistenza e le riparazioni in caso di
necessita. Se non avete acquistato la macchina presso
uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla piu
vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo
in futuro. Non dimenticate che questo manuale delle
istruzioni & un documento di valore. Seguendone il
contenuto (uso, assistenza, manutenzione ecc.) potrete
aumentare notevolmente la durata della vostra macchina
e anche il suo valore di usato. Se vendete la macchina,
ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al
nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.
La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.
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Che cosa c'é nel rasaerba?

Manopola del freno del motore
Barra di trazione

Maniglia di avviamento

Collettore

Impugnatura, altezza impugnatura
Regolazione dell'altezza di taglio
Asta di livello / rabbocco dell'olio
Marmitta

© O N O g~ 0N =

Candela
10 Filtro dell’aria

11 Carter del gruppo di taglio

12 Raccordo dell’acqua

13 Rifornimento carburante

14 Coltello

15 Rondella elastica

16 Bullone del coltello

17 Diaframma d'innesco (LC 146SP)
18 Chiave di accensione (LC 146SPE)
19 Caricabatterie (LC 146SPE)

20 Istruzioni per 'uso
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Generalita

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale.

Marmitta

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri. Prevenire la messa in
funzione accidentale rimuovendo il cavo
di accensione dalla candela.

A

AVVERTENZA! Non utilizzare mai la
macchina senza marmitta o con marmitta
in cattive condizioni. Una marmitta
difettosa puo aumentare sensibilmente il
livello acustico e il pericolo di incendio.
Tenere a portata di mano un estintore o
altri attrezzi per spegnere le fiamme.

La marmitta & molto calda durante I'uso e
per un po’ di tempo dopo. Quanto detto
vale anche se la macchina funziona al
minimo. Considerare il pericolo di
incendio, specialmente quando si
movimentano sostanze e/o gas
infiammabili.

Carter del gruppo di taglio

» I carter del gruppo di taglio & concepito per ridurre le
vibrazioni e per ridurre il rischio di ferite da taglio.

Controllo del carter del gruppo di taglio

» Controllare che il carter del gruppo di taglio sia integro
e che non presenti difetti visibili, ad esempio
incrinature del materiale.

Manopola del freno del motore

» llfreno del motore & concepito per arrestare il motore.
Rilasciando la presa della manopola il motore deve
arrestarsi.

Controllo della manopola del freno motore

Accelerare a pieno gas e rilasciare quindi la manopola del
freno. Il freno del motore deve sempre essere regolato in
modo che il motore si arresti entro 3 secondi.

N N

110 - ltalian

La marmitta e costruita in modo da assicurare il
minimo livello di rumorosita e da allotanare i gas di
scarico del motore dall’'operatore.

Controllo della marmitta

.

Controllare periodicamente che la marmitta sia
integra e fissata correttamente.




MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Generalita Altezza di taglio
:MP(_)RTANTI_E! Pre\ieni're la messa_lin NOTA! Non impostare I'altezza di taglio ad un livello
dqnzmne a_lcmd:nltla e rln;utlwendo L G2 troppo basso poiché esiste il rischio che i coltelli
I accensione caffa candeta. colpiscano il terreno in caso di irregolarita.
Impug natura Spostare la leva indietro per una maggiore altezza di
Montaggio taglio e in avanti per un'altezza di taglio minore.

Impugnatura superiore

Posizionare la costruzione tubolare del manubrio
direttamente di fronte alla parte inferiore del manubrio.
Serrare le manopole in modo corretto.

o

=2
Utilizzare le cinghie in dotazione per fissare i cavi al
manubrio. Non allungare eccessivamente i cavi durante il
montaggio.

Impostazioni
Altezza impugnatura

« Allentare le manopole inferiori.

» Regolare l'altezza. Serrare le manopole in modo
corretto.

Il modello LC 146SP dispone di 3 comandi. Impostare la
stessa altezza su tutti i tre punti di controllo.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Collettore Inserto per mulching
* Montare il raccoglierba e fissare il telaio tramite i ganci « Sollevare la protezione dello scarico per montare o
rapidi. smontare la spina di pacciamatura.

Rabbocco dell’olio

« |l serbatoio dell'olio & vuoto alla consegna.
Rabboccare I'olio lentamente. Vedere le istruzioni alla
voce Manutenzione. Lolio motore deve essere
sostituito dopo le prime 5 ore.

*  Montare la parte inferiore del raccoglierba nel foro di
scarico.

LC 146S

Un raccoglitore in tessuto € in dotazione con I'LC 146S.

» Posizionare il telaio nel raccoglitore in tessuto.

+ La maniglia del raccoglitore che si trova sul telaio
deve essere posizionata sopra il sacco di raccolta.

» Fissare il telaio utilizzando le fascette ad aggancio
rapido.

» Fissare i ganci al bordo superiore del telaio. Montare
la parte inferiore del raccoglierba nel foro di scarico.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Generalita

Rifornimento

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A

Il carburante e i vapori tossici sono
altamente infiammabili e la loro
inalazione o il contatto cutaneo possono
provocare gravi lesioni. Agire dunque
con cautela maneggiando il carburante e
assicurare una buona ventilazione
dell'ambiente durante I'operazione.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile!

Non fumare né collocare oggetti caldi
nelle vicinanze del carburante.

AVVERTENZA! Spegnere il motore e
lasciarlo raffreddare alcuni minuti prima
del rifornimento.

A

Utilizzare sempre una latta di benzina per
evitare il rischio di sversamento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Pulire intorno al tappo del serbatoio
carburante.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo. La negligenza potrebbe provocare
un incendio.

Prima di avviare la macchina spostarla di
almeno 3 metri dal luogo del
rifornimento.

Carburante

NOTA! La macchina & dotata di motore a quattro tempi.
Accertarsi che ci sia sempre olio a sufficienza nel
serbatoio dell'olio.

Benzina

» Usare benzina di buona qualita, con o senza piombo.

* Il numero minimo di ottani raccomandato € 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore puo strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

« Usare nei casi in cui sia possibile una benzina
ecologica, la cosiddetta benzina alchilata.

Olio motore

NOTA! Controllare il livello dell'olio prima di avviare il
rasaerba. Un livello dell'olio troppo basso pud provocare
seri danni al motore. Consultare le istruzioni nella
sezione "Manutenzione".

« Lolio motore deve essere sostituito dopo le prime 5
ore. Fare riferimento ai dati tecnici per le indicazioni
del tipo di olio da utilizzare. Non usare mai olio per
motori a due tempi.

Non accendere mai la macchina:

» Se avete versato del carburante o dell'olio per motore
sulla macchina: Asciugare il versato e lasciar
evaporare i residui di benzina.

+ Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo
che sono venute a contatto con il carburante. Usare
acqua e sapone.

» Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

» Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

» Peril rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.
Lunghi periodi di rimessaggio

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
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MANIPOLAZIONE DELLA BATTERIA

Batteria (LC 146SPE)
Generalita

AVVERTENZA! Rischio di scosse
elettriche e cortocircuito. Utilizzare prese
di rete omologate e integre. Accertarsi
che il cavo non sia danneggiato.
Sostituire il cavo se presenta segni di
danneggiamento.

A

E necessario ricaricare la batteria prima di utilizzarla per
la prima volta. Controllare regolarmente che il
caricabatterie e la batteria siano intatti.

Non dimenticate che:

» Caricare la batteria utilizzando il caricabatterie fornito.

« I caricabatteria deve essere collegato a una presa a
terra.

+ Caricare la batteria per max. 24 ore.
» Non caricare la batteria alla luce diretta del sole.
» Non caricare a temperature inferiori a +5° C.

» Lamacchinadeve essere caricata in un luogo asciutto
e ben ventilato, protetto da acqua, umidita, olio e
grasso.

» Non caricare mai la macchina in prossimita di
sostanze o gas infiammabili.
Caricamento della batteria

+ Collegare il caricabatterie alla tensione e alla
frequenza indicate sulla targhetta dati di
funzionamento.

» Inserire la spina elettrica nella presa di rete.
» Aprire il coperchio dell’accensione elettronica.

»  Collegare il caricabatteria e caricarla per 24 ore al
massimo.

*

« Estrarre la spina. Non strattonare mai il cavo di
alimentazione per scollegarlo dalla presa di rete.
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Trasporto e rimessaggio

« Per il trasporto commerciale, ad esempio ad opera di
terzi, spedizionieri, occorre soddisfare speciali
requisiti di imballaggio e di etichettatura.

« Per la preparazione del materiale da spedire, &
necessaria la consultazione di un esperto di materiali
pericolosi. Si prega di attenersi anche alle
regolamentazioni nazionali piu dettagliate.

« Avvolgere con nastro o bloccare i contatti aperti e
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
all'interno della confezione.

« Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.

« Rimuovere sempre la batteria per la conservazione o
il trasporto.

« Conservare la batteria e il caricabatterie in un luogo
asciutto, privo di umidita e protetto dal gelo.

« Non conservare la batteria in ambienti elettricamente
statici. Non conservare mai la batteria in scatole di
metallo.

« Conservare la batteria e il caricabatterie a una
temperatura compresa tra 5 °C e 45 °C e non esposti
alla luce diretta del sole.

« Conservare il caricabatterie soltanto in un ambiente
chiuso e asciutto. Conservate l'attrezzatura in un
luogo chiuso a chiave e quindi lontano dalla portata di
bambini e di persone non autorizzate.

» Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

Smaltimento della batteria, del
caricabatterie e della macchina

Il simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica
che il prodotto non pud essere smaltito fra i rifiuti
domestici. Il prodotto deve invece essere consegnato a
un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si contribuisce
a ridurre I'impatto ambientale e sulla salute che potrebbe
verificarsi in caso di procedure di smaltimento errate. Per
maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto,
rivolgersi al proprio comune, al centro di raccolta rifiuti
locale o al rivenditore.

&



FUNZIONAMENTO

Abbigliamento protettivo

Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di abbigliamento protettivo
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura
adeguata.

Usare sempre:

« Utilizzare dei paraorecchie se il livello acustico supera
gli 85 dB.

* Scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

« Pantaloni lunghi robusti. Non indossare pantaloni corti
o sandali e non camminare a piedi scalzi.

« Usare i guanti in caso di necessita, ad esempio
durante il montaggio, il controllo o la pulizia del gruppo
di taglio.

Norme generali di sicurezza

Questa sezione elenca le norme basilari per un uso
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di
un professionista, costituita sia da formazione
professionale che da esperienza pratica.

» Prima di usare la macchina, leggere per intero le
istruzioni per I'uso e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

« Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

» La macchina deve rimanere pulita. | segnali e gli
adesivi devono essere interamente leggibili.

Impiegare sempre il buon senso

Non & possibile coprire tutte le situazioniimmaginabili che
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

A

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone
non autorizzate di utilizzare o sottoporre
a manutenzione la macchina.

La macchina non deve essere utilizzata
da persone con capacita psicofisiche
ridotte o persone che, per motivi di
salute, non sono nella posizione di
poterla utilizzare senza la supervisione
di una persona responsabile della loro
sicurezza.

Non consentire mai ad altri I’utilizzo della
macchina senza accertarsi che abbiano
capito il contenuto del manuale di
istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in
condizioni di stanchezza oppure sotto
I’effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci
in grado di alterare la vista, la capacita di
valutazione o la coordinazione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di
accessori nhon autorizzati possono
causare gravi lesioni e la morte
dell’operatore o altre persone. Evitare
assolutamente di modificare la versione
originale della macchina senza
I'autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri.

Non usare mai una macchina difettosa
Seguire le istruzioni per 'uso e la
manutenzione indicate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono
essere eseguiti da personale
specializzato.

Usare sempre accessori originali.
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FUNZIONAMENTO

Sicurezza dell’area di lavoro

» Primadiiniziare le operazioni, ripulire il prato da rami,
ramoscelli, sassi ecc.

»  Gli oggetti che urtano il gruppo di taglio potrebbero
essere proiettati e causare danni a cose e persone.
Tenere lontano da animali e persone.

+ Non utilizzare mai la macchina in condizioni
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia,
pioggia, umidita o luoghi molto umidi, vento forte,
freddo intenso, rischio di fulmini ecc. Lavorare nel
maltempo e faticoso e puo creare situazioni di
pericolo, ad esempio un terreno sdrucciolevole.

» Osservare I'ambiente circostante per accertarsi che
non ci siano elementi che possano influire sul
controllo della macchina.

» Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi,
canali ecc. Lerba alta pud nascondere ostacoli.

» Larasatura sui pendii puo essere pericolosa. Non
usare il rasaerba sui tereni molto scoscesi. Non
consigliabile usare il rasaerba su terreni con angolo di
pendenza superiore a 15 gradi.

» In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe
essere ad angolo retto rispetto al pendio. E molto piu
facile procedere trasversalmente su un pendio che in
salita e discesa.

» Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti, potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

» llrasaerba & concepito esclusivamente per la rasatura
di superfici erbose. Non utilizzare la macchina per altri
scopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

» Non avviare mai il rasaerba prima di aver montato il
coltello e tutti i carter. Il coltello potrebbe staccarsi e
causare danni alle persone.

« Evitare che il coltello colpisca corpi estranei, ad
esempio radici o simili. Questo pud comportare una
perdita di affilatura del coltello e il piegamento
dell'albero motore. Un albero piegato implica un
cattivo equilibrio e forti vibrazioni, il che comporta un
grave rischio che il coltello si stacchi.

» La manopola del freno non dev'essere mai fissata in
modo permanente all'impugnatura quando la
macchina e in funzione.

» Situare il rasaerba su una superficie piana e metterlo
in moto. Accertarsi che il coltello non venga a contatto
con il suolo o con corpi estranei.

» Posizionarsi sempre dietro la macchina. Consentire a
tutte le ruote di restare a contatto con il suolo e tenere
entrambe le mani sull'impugnatura durante il taglio.
Tenere le mani e i piedi lontani dai dischi rotanti.

* Non ribaltare la macchina a motore in moto.
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« Prestare la massima attenzione nel tirare la macchina
verso di sé durante I'operazione.

« Non sollevare o trasportare mai un rasaerba con il
motore acceso. Se dovete sollevare il rasaerba,
spegnere prima il motore e staccare il cavo di
accensione dalla candela.

« Non tagliare il prato camminando all'indietro.

« Spegnere il motore in caso di spostamento della
macchina su un terreno che non dev'essere rasato.
Ad esempio vialetti ghiaiosi, pietre, sassi, asfalto ecc.

« Evitare di correre con la macchina quando questa € in
funzione. Camminare sempre, spingendo la
macchina.

« Spegnere il motore prima di modificare I'altezza di
taglio. Non effettuare mai regolazioni a motore
acceso.

» Non lasciare mai la macchina incustodita a motore
acceso. Spegnere il motore. Verificare che il gruppo di
taglio non abbia smesso di ruotare.

« In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere di
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di
accensione dalla candela. Controllare che la
macchina non presenti danni. Riparare
eventualmente ogni danno riscontrato.

Tecnica fondamentale di lavoro

« Utilizzare sempre un disco affilato per ottenere
risultati ottimali. Un disco non tagliente & causa di un
taglio non uniforme e I'erba ingiallisce sulla superficie
di taglio.

« Non tagliare mai piu di 1/3 della lunghezza dell'erba.
Questo vale particolarmente nei periodi di siccita.
Iniziare a tagliare con un'altezza di taglio elevata.
Controllare poi il risultato e regolare I'altezza in modo
adeguato. Se I'erba & particolarmente lunga, eseguire
l'operazione lentamente e ripeterla se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Trasporto e rimessaggio

« Assicurare le attrezzature durante il trasporto per
evitare danni di trasporto e incidenti.

« Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzate.

« Conservare la macchina e i suoi accessori in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

« Per il trasporto e la conservazione del carburante,
vedere la sezione "Operazioni con il carburante".



FUNZIONAMENTO

Avviamento e arresto

Prima dell’avviamento

AVVERTENZA! Prima di usare la
macchina, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

A

Usare sempre abbigliamento protettivo.
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento
protettivo.

« Osservare che non vi siano non addetti ai lavori nelle
vicinanze.

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

« Accertarsi che il cavo di accensione sia ben collegato
alla candela.

Avviamento

Avviamento manuale (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

I modello LC 146SP e dotato di comando dell’ aria
manuale (diaframma adescamento). Alla prima messa in
moto del rasaerba premere cinque volte la pompa
carburante. Dopodiché si dovra premere la pompa
carburante per tre volte all'avviamento con motore a
freddo.

« La manopola del freno del motore dev'essere tenuta
contro I'impugnatura all'avviamento del motore.

« Posizionarsi dietro la macchina.

« Afferrare la manopola di avviamento, estrarre
lentamente la cordicella di avviamento con la mano
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di
avviamento intorno alla mano.

Avviamento elettrico (LC 146SPE)

Il modello LC 146SPE e dotato di avviamento elettrico.
Mantenere premuto il pulsante di avviamento elettronico
finché il motore non sia avvia. La manopola del freno del
motore dev'essere tenuta contro l'impugnatura
all'avviamento del motore.

Trasmissione

» Premere la barra di trazione verso l'impugnatura per
avviare lo spostamento.

+ Prima di tirare la macchina verso di sé, disinnestare
I'azionamento e spingere la macchina in avanti di
circa 10 cm.

Arresto

» Il motore si arresta rilasciando la manopola del freno
del motore.
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MANUTENZIONE

Generalita

AVVERTENZA! L utilizzatore puo
eseguire solo le operazioni di
manutenzione e assistenza descritte in
questo manuale delle istruzioni. Per
operazioni di maggiore entita rivolgersi
ad un’officina.

A

Controllo e/o manutenzione devono
essere effettuati a motore spento.
Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

La durata della macchina puo ridursi e il
rischio di incidenti aumentare se la
manutenzione non viene eseguita
correttamente e se l'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da
personale qualificato. Per ulteriori
informazioni rivolgersi alla piu vicina
officina di assistenza.

N.B! Quando la macchina viene inclinata, accertarsi che
il filtro dell’aria sia sempre posto nella posizione piu alta.

» Usare sempre accessori originali.

Schema di manutenzione

Nel programma di manutenzione ¢ possibile verificare
quali parti della macchina richiedono manutenzione e a
quali intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono
calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e
potrebbe differire a seconda della frequenza di utilizzo.

Prima Manutenzione | Manutenzione
dell’avviamento settimanale mensile
Ispezione generale | Candela Filtro dell’aria

. . Sistema di
Pulitura esterna Marmitta*

alimentazione

Livello dell'olio

Attrezzatura di
taglio

Carter del gruppo
di taglio*

Regolazione del
filo di frizione

Manopoladel freno
del motore*

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza
della macchina".
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Ispezione generale
« Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Pulitura esterna
« Ripulire il rasaerba da foglie, erba e simili usando una
spazzola.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
la macchina.

« Non dirigere mai getti d'acqua sul motore.

« Pulire la presa dell’aria del dispositivo di avviamento.
Controllare il dispositivo di avviamento e la cordicella.

« Durante la pulizia sotto lo scomparto di taglio, girare
la macchina mettendola con le candele verso l'alto.
Svuotare il serbatoio del carburante.

Livello dell’olio

Collocare il rasaerba su una superficie piana durante il
controllo del livello dell’olio. Controllare il livello dell'olio
con l'asticella fissata al tappo del serbatoio.

« Rimuovere il tappo dell'olio e pulire I'asta di livello.
* Riposizionare l'asta di livello.

« Seillivello dell'olio € basso, rabboccare con olio per
motore fino al marchio superiore dell'asticella.



MANUTENZIONE

Attrezzatura di taglio

« Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato
dev’essere sostituito.

« Accertarsi che il coltello sia sempre ben affilato e ben
equilibrato.

N.B! Le lame devono essere bilanciate dopo l'affilatura.
Il bilanciamento, la sostituzione o I'affilatura delle lame
devono essere sempre eseguiti dal servizio di
assistenza.

In caso di urto di ostacoli che comportano il blocco della
macchina, sostituire le lame danneggiate. Il centro di
assistenza puo valutare se la lama puo essere affilata o
deve essere sostituita.

Sostituzione dei dischi

AVVERTENZA! Usare sempre dei guanti
robusti durante le operazioni di
assistenza e manutenzione del gruppo di
taglio. | coltelli sono molto taglienti e ci
si puo ferire facilmente.

‘A

Smontaggio
« Svitare il bullone che fissa il coltello.

« Rimuovere il disco usato. Verificare che la staffa del
disco sia priva di danni. Controllare inoltre che il
bullone del coltello sia integro e che I'albero motore
non sia piegato.

Montaggio

+ Lalama deve essere montata con le estremita ad
angolo rivolte verso il coperchio.

I% Q%‘

sull'albero.

“4i
B

» Montare la rondella e avvitare bene il bullone. Serrare
il bullone con una coppia di 45-60 Nm.

» Girare manualmente il disco per verificare che possa
ruotare liberamente.

» Provare la macchina.

IMPORTANTE!

Prestare sempre attenzione e usare il buon senso.
Evitate tutte le situazioni che ritenete essere superiori
alle vostre capacita. Se dopo aver letto le presenti
istruzioni avete ancora dubbi in merito alle procedure
operative, rivolgetevi a un esperto prima di continuare.
Contattare il rivenditore autorizzato per I'assistenza.

Usare sempre ricambi originali. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione "Dati tecnici".
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MANUTENZIONE

Candela

NOTA! Usare candele originali o di tipo raccomandato!
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

» Se la macchina presenta bassa potenza, difficolta di
avviamento o minimo irregolare: controllare sempre la
candela prima di adottare qualsiasi altro
provvedimento.

» Sequesta éincrostata, pulirla e controllare la distanza
tra gli elettrodi, che deve essere 0,5 mm. Sostituire se
necessario.

13

Regolazione del filo di frizione

« Effettuare la regolazione precisa del cavo utilizzando
la vite di regolazione.

» Effettuare una regolazione approssimativa del cavo
della frizione quando la regolazione precisa non &
possibile.

« Effettuare una regolazione approssimativa del cavo
della frizione collegandolo a differenti staffe della
barra della frizione. Infine, effettuare la regolazione
precisa del cavo.
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Filtro dell’aria

« Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro.

< llIfiltro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto
va sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

« Durante il montaggio, accertarsi che il filtro dell'aria
sia del tutto aderente al portafiltro.

Pulire il filtro di carta.

« Pulire il filtro scuotendolo contro una superficie piana.
Non usare mai solventi contenenti petrolio, ad
esempio paraffina, oppure aria compressa per pulire
il filtro.

Pulizia del filtro in schiuma

« Rimuovere il filtro in materiale espanso. Pulire il filtro
accuratamente con acqua saponata tiepida. Dopo la
pulizia, risciacquare il filtro accuratamente con acqua
pulita. Strizzare il filtro e lasciarlo asciugare. N.B!
L'aria compressa usata a pressione troppo elevata
pud danneggiare il filtro in materiale espanso. Dopo
aver pulito il filtro, oliarlo con olio per motore.
Rimuovere I'olio in eccesso esercitando pressione
con un panno pulito sul filtro.

Cambio dell'olio

« Vuotare il serbatoio del carburante.
« Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.

» Usare un recipiente idoneo per raccogliere il
lubrificante.

« Far uscire I'olio facendolo scolare dal tubo di
rifornimento dopo aver inclinato il motore. Quando la
macchina viene inclinata, accertarsi che il filtro
dell'aria sia sempre posto nella posizione piu alta.
Rivolgersi alla piu vicina stazione di servizio per lo
smaltimento dell'olio per motore in eccesso.

« Riempire con nuovo olio motore di buona qualita.
Vedere le istruzioni nella sezione "Dati tecnici".

Sistema di alimentazione

« Accertarsi dell'integrita di coperchio del serbatoio e
relativa tenuta.

« Controllare il tubo pescante. Sostituire se necessario.



CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

| LC 146S LC 146SP LC 146SPE LC 351V
Motore
Produttore del motore Swaton Stragon Stragon Stragon
Cilindrata, cm® 140 190 190 161
Regime, rpm 2900 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1) | 2,1 2,5 2,6 2,6
Sistema di accensione
Candela NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPR6ES
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Carburante, lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,8 0,9 0,9 1,0
*Olio motore SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso
Macchina con serbatoi vuoti, kg | 31,5 30,0 354 41,7
Emissioni di rumore (vedi nota 2)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 94 95 95 96
II:C\/;I(;% E&tenza acustica, garantito 95 95 05 08
Livelli di rumorosita (vedi nota 3)
I(;l;llﬁlcl)([)) grraetisrgjr:jeBe(l;l)Jstlca all'udito 80 80 80 82
Livelli di vibrazioni, @ ,,¢q (vedi nota 4)
Impugnatura, m/s2 | 5,0 5,0 5,0 5,0
Sistema di taglio
Altezza di taglio, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Larghezza di taglio, cm 46 46 46 51
Coltello Combi Combi Combi Combi
Codice 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Capacita del raccoglierba, litri 55 50 50 60

Nota 1: La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specificato)
di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. | motori
per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza effettiva del motore
installata nella macchina finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.

Nota 2: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (Ly) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione

acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

Nota 4: Livello di vibrazioni in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazione hanno una
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s?.

*Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del

costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Aclaracion de los simbolos

{ATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafios graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender |.

su contenido antes de utilizar la
maquina.

Asegurese de que no haya terceros

desautorizados en la zona de trabajo. l.l
Evite el arranque accidental retirando el -

cable de encendido de la bujia. }J

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Advertencia de cuchilla rotativa.
Cuidado con las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias.
Mantenga alejados las manos y los pies. O

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad @) L
Europea. Las emisiones de la maquina se
indican en el capitulo Datos técnicos y en
la etiqueta. dB

Embrague

Espada de propulsion - desacoplado

Espada de propulsién - acoplado

Propulsion

Motor

Horquilla del freno de motor -
desacoplado

Horquilla del freno de motor -
acoplado

54wy oA

Q

Explicacion de los niveles
advertencia

Las advertencias se clasifican en tres niveles.

{ATENCION!

e

en recintos cerrados ni en
espacios sin ventilacion. Los
gases de escape contienen
mondxido de carbono, un gas
inodoro y téxico que comporta
peligro de muerte.

Riesgo de explosion

No emplee nunca la maquina

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

o bien dafios al entorno, si no se siguen

{ATENCION! Indica un riesgo de dafios
graves para el usuario o incluso muerte,
las instrucciones del manual.

iIMPORTANTE!

iIMPORTANTE! Indica un riesgo de
lesiones para el usuario o danos al

entorno si no se siguen las instrucciones
del manual.

iNOTA!

Superficie caliente.

iNOTA! Indica un riesgo de danos en los materiales o en
la maquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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Apreciado cliente:

jFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna!
La historia de Husgvarna data del afio 1689, cuando el
Rey Karl XI encargé la construccion de una fabrica en la
ribera del rio Huskvarna para la fabricacion de
mosquetes. La ubicacién junto al rio Huskvarna era l6gica
dado que el rio se utilizaba para generar energia
hidraulica. Durante los méas de 300 afios de existencia de
la fabrica Husqvarna, se han fabricado productos
innumerables; desde estufas de lefia hasta modernas
maquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas,
motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en
1959;y es en este segmento en el que actualmente
trabaja Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del
mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y
las prestaciones como principal prioridad. La idea de
negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos
motorizados para silvicultura y jardineria, asi como para
las industrias de construccion y obras publicas.
Husqvarna tiene como objetivo estar en la vanguardia por
lo que respecta a ergonomia, facilidad de empleo,
seguridad y consideracién ambiental; motivo por el cual
ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los
productos en estas areas.

Estamos convencidos de que usted apreciara con
satisfaccion la calidad y prestaciones de nuestro producto
por mucho tiempo en adelante. Con la adquisicién de
alguno de nuestros productos, usted dispone de
asistencia profesional con reparaciones y servicio en
caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un
punto de compra que no es uno de nuestros
concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de
servicio mas cercano.

Esperamos que su maquina le proporcione plena
satisfaccion y le sirva de ayuda por mucho tiempo en
adelante. Tenga en cuenta que este manual de
instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus
instrucciones (de uso, servicio, mantenimiento, etcétera)
puede alargar considerablemente la vida Gtil de la
maquina e incrementar su valor de reventa. Si vende su
maquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo
propietario.

jGracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.
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LC 351V

-
|

Componentes del cortacésped?

Horquilla del freno de motor

Espada de propulsion

Empufiadura de arranque

Recogedor

Empufadura, altura de la empufiadura

Varilla de nivel / llenado de aceite

Silenciador

1
2
3
4
5
6 Palanca de ajuste de la altura de corte
7
8
9 Bujia

1

0 Filtro de aire
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11 Cubierta de corte

12 Conexion de agua

13 Repostaje de combustible

14 Cuchilla

15 Arandela elstica.

16 Tornillo de cuchilla

17 Diafragma de cebado (LC 146SP)
18 Llave de encendido (LC 146SPE)
19 Cargador de bateria (LC 146SPE)
20 Manual de instrucciones




EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

Generalidades

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcién y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento éptimo.

Silenciador

jATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Si sumaquina no pasa
todos los controles, entréguela a un
taller de servicio para su reparacion.

A

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.
Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

{ATENCION! No utilice nunca una
maquina que no tenga silenciador o que
lo tenga defectuoso. Un silenciador
defectuoso puede incrementar
considerablemente el nivel de ruido y el
riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para la extincion de
incendios.

A

El silenciador esta muy caliente durante
el funcionamiento y después de parar.
Esto también es aplicable al
funcionamiento en ralenti. Preste
atencion al riesgo de incendio,
especialmente al emplear la maquina
cerca de sustancias y/o gases
inflamables.

Cubierta de corte

« Lacubierta de corte esta construida para reducir las
vibraciones y el riesgo de lesiones por corte.

Revision de la cubierta de corte
« Compruebe que la cubierta de corte estd intacta y no

presenta defectos visibles como, por ejemplo, grietas.

Horquilla del freno de motor

« Elfreno de motor esta disefiado para parar el motor.
Cuando se suelta la horquilla del freno de motor, éste
debe parar.

Comprobacion de la empufiadura de freno del motor

Acelere al maximo y, seguidamente, suelte la horquilla de
freno. El freno de motor debe estar siempre ajustado para
que el motor se pare en un lapso de 3 segundos.

+ Elsilenciador esta disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de
escape del usuario.

Revision del silenciador

» Revise regularmente el silenciador para comprobar
que esta intacto y bien fijo.
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MONTAJEY AJUSTES

Generalidades Altura de corte
iIMPORTANTE! Evite el arranque AVISO No emplee una altura de corte demasiado baja
accidental retirando el cable de debido al riesgo de que las cuchillas toquen en el suelo
encendido de la bujia. en las irregularidades.
Mango Mueva la palanca hacia atras para aumentar la altura de
B corte y hacia delante para reducirla.
Montaje

Mango superior

Coloque el conjunto de tubos del manillar en direccién
contraria a la parte inferior de éste. Apriete los
reguladores correctamente.

Use las bridas suministradas para asegurar los cables al
manillar. No estire los cables en exceso al montarlos.

Ajustes
Altura de la empufiadura
» Afloje los reguladores inferiores.

« Ajuste la altura. Apriete los reguladores
correctamente.
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El modelo LC 146SP tiene 3 controles. Ajuste la misma
altura en los tres puntos de control.




MONTAJEY AJUSTES

Recogedor

« Monte el accesorio para recogida de hierba y asegure
el bastidor mediante los cierres rapidos.

« Coloque la parte inferior del recogedor en el orificio
de descarga.

LC 146S

Con el LC 1468, se incluye un recogedor de tela.

« Coloque el bastidor en el recogedor de tela

« El mango del recogedor situado en el bastidor debe
instalarse sobre la bolsa del recogedor.

« Fije el bastidor con la ayuda de los cierres rapidos.

* Monte los ganchos en el borde superior del chasis.
Coloque la parte inferior del recogedor en el orificio de
descarga.

Accesorio triturador

+ Levante la proteccion de descarga para montar y
desmontar el tapén triturador.

Repostado de aceite

« El depésito de aceite viene vacio de fabrica. Afiada
aceite despacio. Vea las instrucciones del capitulo
'Mantenimiento'. El primer cambio del aceite del
motor debe hacerse después de 5 horas de
funcionamiento.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Generalidades

Repostaje

jATENCION! Si se hace funcionar el
motor en un local cerrado o mal
ventilado, se corre riesgo de muerte por
asfixia o intoxicacion con monoxido de
carbono.

A

El combustible y los vapores de
combustible son muy inflamables y
pueden causar dafios graves por
inhalacién y contacto con la piel. Por
consiguiente, al manipular combustible
proceda con cuidado y procure que haya
buena ventilaciéon.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

{ATENCION! Apague el motor y deje que
se enfrie unos minutos antes de
repostar.

A

Utilice siempre una lata de gasolina para
evitar derrames.

Para repostar, abra despacio la tapa del
deposito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Limpie alrededor del tapon de
combustible.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del depodsito de combustible. Una
actuacion negligente puede provocar un
incendio.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3
m como minimo del lugar de repostaje.

Carburante

AVISO La maquina tiene motor de cuatro tiempos.
Procure que haya siempre aceite suficiente en el
depésito de aceite.

Gasolina
» Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de
alta calidad.

» El octanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazoén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

» Si hay disponible gasolina menos nociva para el
medio ambiente, denominada gasolina de alquilato,
se debe usar este tipo de gasolina.

Aceite de motor

AVISO Controle el nivel de aceite antes de poner en
marcha el cortacésped. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede causar averias graves del motor. Consulte
las instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

» El primer cambio del aceite del motor debe hacerse
después de 5 horas de funcionamiento. Consulte los
datos técnicos para saber qué tipo de aceite es mas
recomendable. No utilice nunca aceite para motores
de dos tiempos.
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Nunca arranque la maquina:

« Siha derramado combustible o aceite de motor en la
maquina. Limpie todos los derrames y deje evaporar
los restos de gasolina.

« Sise salpic6 el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabén.

» Sihay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depésito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

« Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

« Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

Almacenamiento prolongado

« Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depésito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante.




MANEJO DE LA BATERIA

Bateria (LC 146SPE)

Generalidades

iATENCION! Riesgo de descarga
eléctrica y cortocircuito. Utilice tomas de
corriente homologadas y en perfecto
estado. Asegurese de que el cable no
esté dafado. En caso de que asi sea,
sustitayalo.

A

La bateria debe cargarse antes de utilizarse por primera

vez. Compruebe periédicamente que el cargador y la

bateria estan intactos.

Recuerde que:

« Cargue la bateria con el cargador suministrado.

« Elrecogedor debe conectarse a una toma de
corriente con conexion a tierra.

« Conecte el cargador de la bateria y carguela durante
un maximo de 24 horas.

« No cargue la bateria en un lugar con luz solar directa.

« No cargue la bateria a temperaturas inferiores a +5
°C.

« La maquina debe cargarse en un lugar seco y bien
ventilado, protegido del agua, la humedad, el aceite y
la grasa.

« No cargue nunca la maquina cerca de sustancias o
gases inflamables.

Carga de la bateria

« Conecte el cargador a la tensién y la frecuencia
indicadas en la placa de caracteristicas.

« Conecte el enchufe a la toma de corriente.
« Abra la cubierta del arranque electrénico.

«  Conecte el cargador de la bateria y carguela durante
un maximo de 24 horas.

« Desenchufe el cargador. Nunca tire del cable de

alimentacién para desenchufar el cargador de la toma

de corriente.

Transporte y almacenamiento

+ Deben cumplirse los requisitos de embalaje y
etiquetado a la hora de realizar transportes
comerciales por parte de terceros o agentes de
transporte.

» Es necesario consultar a un experto en materiales
peligrosos para preparar el articulo que se va a
enviar. También debe tener en cuenta cualquier
normativa nacional mas detallada aplicable.

» Coloque cinta aislante sobre los contactos abiertos o
tapelos y embale la bateria de tal forma que no se
mueva dentro del paquete.

» Asegure la maquina durante el transporte.

» No olvide extraer la bateria para el almacenamiento o
transporte.

» Almacene la bateria y el cargador en un lugar seco,
sin humedad ni escarcha.

» No almacene la bateria en lugares donde pueda
generarse electricidad estatica. No transporte nunca
la bateria en una caja metdlica.

» Almacene la bateria y el cargador en un lugar con una
temperatura entre los 5y los 45 °C y alejado de la luz
solar directa.

» Almacene el cargador Unicamente en un lugar
cerrado y seco. Guarde el equipo en un lugar seguro
fuera del alcance de los nifos y las personas no
autorizadas.

» Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la
magquina y haga el servicio completo.

Eliminacidn de la bateria, el
cargador y la maquina

El simbolo en el producto o en su envase indica que no
se puede tratar este producto como desperdicio
doméstico. Debera por lo tanto depositarse en un centro
de recogida adecuado para el reciclado de equipos
eléctricos y electrénicos.

Haciendo que este producto sea manipulado
adecuadamente, se ayuda a evitar consecuencias
negativas potenciales para el medio ambiente y las
personas, lo que puede ocurrir con la manipulacién
inadecuada como residuos del producto. Para obtener
informacién mas detallada sobre el reciclado de este
producto, contacte con la oficina municipal local, con el
servicio de eliminacién de desperdicios domésticos o con
la tienda donde compré el producto.

&
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FUNCIONAMIENTO

Equipo de proteccion personal

Para trabajar con la maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El equipo de proteccién
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le
asesore en la eleccion del equipo.

Utilice siempre:

« Utilice orejeras en caso de que el nivel de ruido sea
superior a 85 dB.

« Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

» Pantalones largos fuertes. No use pantalones cortos
ni sandalias, ni trabaje descalzo.

» Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo en el montaje, inspeccién o limpieza del
equipo de corte.

Instrucciones generales de
seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad basicas
para trabajar con el dispositivo. Esta informacién no
sustituye en ningln caso los conocimientos y la
experiencia de un profesional.

» Leadetenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de utilizar
la maquina.

» Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran
a otras personas o a su propiedad.

» La maquina debe mantenerse limpia. Los letreros y
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad.

Emplee siempre el sentido comun

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Si se encuentra en alguna situacién que
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la
maquina en aplicaciones para las que no se considere
plenamente cualificado.

A

iATENCIC')N! La maquina, si se utiliza de
forma errénea o descuidada, puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafnos graves e incluso la muerte
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningun concepto el
empleo o mantenimiento de la maquina
por los nifos u otras personas ho
instruidas en el manejo de la misma.

La maquina no debe ser utilizada por
personas con capacidades mentales o
fisicas reducidas, o bien por personas
que no puedan manipularla por
cuestiones de salud, sin la supervision
de una persona responsable de su
seguridad.

Nunca deje que terceros utilicen la
magquina sin asegurarse primero de que
hayan entendido el contenido de este
manual de instrucciones.

Nunca utilice la maquina si esta
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma
medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o
el control del cuerpo.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

A

iATENCION! Las modificaciones y/o el
uso de accesorios no autorizados
comportan riesgo de dados personales
graves y peligro de muerte para el
usuario y otras personas. Bajo ninguna
circunstancia debe modificarse la
configuracion original de la maquina sin
autorizacion del fabricante.

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.

No utilice nunca una maquina
defectuosa. Siga las instrucciones de
mantenimiento, control y servicio de este
manual. Algunas medidas de
mantenimiento y servicio deben ser
efectuadas por especialistas formados y
cualificados.

Utilizar siempre recambios originales.
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Seguridad en el area de trabajo

« Antes de iniciar el corte, limpie el césped de ramas
grandes y pequefas, piedras, etc.

* Los objetos que golpeen el equipo de corte podrian
salir despedidos y causar dafios a personas u otros
objetos. Mantenga a personas y animales a una
distancia considerable.

» Noutilice nuncala maquina en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, humedad, lugares
mojados, viento fuerte, frio intenso, posibilidad de
relampagos, etc. Trabajar con mal tiempo es
cansador y puede crear condiciones peligrosas, por
ejemplo suelo resbaladizo.

« Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la maquina.

« Tenga cuidado con las raices, piedras, ramas, hoyos,
zanjas, etcétera. La hierba alta puede ocultar
obstaculos.

« Puede ser peligroso cortar césped en pendientes. No
utilice el cortacésped en pendientes muy
pronunciadas. El cortacésped no debe utilizarse en
inclinaciones de mas de 15 grados.

« Enterrenos escarpados, el trayecto de avance debe
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho mas facil
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y
bajarla.

« Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos que podrian bloquear su campo de visién.

Seguridad en el trabajo

« Un cortacésped sélo esta construido para el corte de
céspedes. Esta prohibida cualquier otra aplicacion.

« Utilice el equipo de proteccion personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

« No ponga en marcha el cortacésped sin que estén
montadas la cuchilla y todas las cubiertas. De lo
contrario, la cuchilla puede soltarse y causar dafnos
personales.

« Evite que la cuchilla toque en objetos extrafios como
piedras, raices y similares. Ello puede danar el filo de
la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje doblado
crea desequilibrio y vibraciones fuertes, con el riesgo
consiguiente de que se suelte la cuchilla.

« La horquilla de freno no debe estar fijada de forma
permanente cuando la maquina esta en marcha.

« Coloque el cortacésped sobre una superficie plana y
firme, y péngalo en marcha. Asegurese de que la
cuchilla no pueda entrar en contacto con el suelo o
algun objeto.

« Coléquese siempre detras de la maquina. Permita
que todas las ruedas reposen en el suelo y mantenga
ambas manos en la empufadura durante la
operacion de corte. Mantenga alejados las manos y
los pies de las hojas giratorias.

» No incline la maquina con el motor en marcha.

» Debe prestarse especial atencion al tirar de la
maquina cuando esté en funcionamiento.

» No levante ni lleve nunca el cortacésped con el motor
en marcha. Si es necesario levantar el cortacésped,
pare primero el motor y quite el cable de encendido de
la bujia.

» No corte el césped mientras camina hacia atras.

» El motor debe pararse para desplazar la maquina en
terreno que no se va a cortar. Por ejemplo, senderos
de gres, piedras, grava, asfalto, etc.

» No corra nunca con la maquina con el motor en
marcha. Hay que caminar siempre con el
cortacésped.

» Pare el motor antes de cambiar la altura de corte. No
haga nunca ajustes con el motor en marcha.

» No abandonar nunca la maquina sin vigilar, con el
motor en marcha. Pare el motor. Compruebe que el
equipo de corte ha dejado de girar.

+ Sichoca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare la maquina. Desconecte el
cable de encendido de la bujia. Controle que la
magquina no esté danada. Repare posibles averias.

Técnica basica de trabajo

+ Corte siempre con una hoja afilada para obtener
resultados 6ptimos. Una hoja desafilada proporciona
un corte desigual, y la hierba adquiere un tono
amarillo en la superficie de corte.

» No corte nunca mas de 1/3 de la altura de la hierba.
Especialmente en temporada seca. Empiece
cortando con una altura de corte alta. Seguidamente,
controle el resultado y baje a una altura adecuada. Si
la hierba es muy alta, avance despacio y, si es
necesario, corte dos veces.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Transporte y almacenamiento
» Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
danos y accidentes.

» Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifios y las personas no autorizadas.

+ Guarde la maquinay el equipo en un lugar seco y
protegido de la escarcha.

+ Para obtener mas detalles sobre el transporte y el
almacenamiento del combustible, consulte el
apartado «Manipulacién del combustible ».
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Arranque y parada

Antes del arranque

{ATENCION! Lea detenidamente el
manual de instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

Utilice el equipo de proteccién personal.
Vea las instrucciones bajo el titulo
”Equipo de proteccion personal”.

* Asegurese de que no haya terceros desautorizados
en la zona de trabajo.

» Realice el mantenimiento diario. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

» Asegurese de que el cable esta bien colocado en la
bujia.

Arranque

Arranque manual (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

El modelo LC 146SP tiene un estrangulador manual
(diafragma de cebado). Para la primera puesta en
marcha del cortacésped, presione cinco veces en la
bomba de combustible. Posteriormente, hay que
presionar tres veces en la bomba de combustible para el
arranque en frio.

» Para la puesta en marcha del motor, la horquilla del

freno de motor debe sujetarse contra la empufiadura.

+ Coléquese detras de la maquina.

* Agarre la empufnadura de arranque y tire despacio de
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque el
cordén de arranque alrededor de la mano.
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Arranque eléctrico (LC 146SPE)

El LC 146SPE esta equipado con arranque eléctrico.
Pulse el botén de arranque electrénico y manténgalo
pulsado hasta arrancar el motor. Para la puesta en
marcha del motor, la horquilla del freno de motor debe
sujetarse contra la empufiadura.

Transmisién

« Empuje la espada de propulsion hacia la empufadura
para arrancar la traccion.

« Antes de tirar de la maquina hacia usted, desacople
la transmisién y empuje la maquina hacia adelante
unos 10 cm.

Parada

« El'motor se para al soltar la horquilla de freno de
motor.
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Generalidades

jATENCION! El usuario sélo puede
efectuar los trabajos de mantenimiento y
servicio descritos en este manual. Los
trabajos de mayor envergadura debe
efectuarlos un taller de servicio.

A

Los trabajos de control y/o
mantenimiento deben efectuarse con el
motor desconectado. Evite el arranque
accidental retirando el cable de
encendido de la bujia.

La vida util de la maquina puede
acortarse y el riesgo de accidentes
puede aumentar si el mantenimiento de
la maquina no se hace de forma
adecuada y si los trabajos de servicio y/o
reparacion no se efectuan de forma
profesional. Para mas informacion,
consulte con el taller de servicio oficial
mas cercano.

iNOTA! Cuando la maquina esté inclinada, asegurese
de que el filtro de aire esta siempre en la posiciéon mas
alta.

« Utilizar siempre recambios originales.

Programa de mantenimiento

En el programa de mantenimiento podra ver qué piezas
de la maquina requieren mantenimiento y cada cuanto
tiempo debera realizarse. Los intervalos se calculan en
funcién del uso diario de la maquina y pueden depender
de la velocidad de uso.

Antes del Mantenimient | Mantenimiento
arranque o semanal mensual
Inspeccién general | Bujia Filtro de aire
N ) . Sistema de
Limpieza externa | Silenciador* .
combustible

Nivel de aceite

Equipo de corte

Cubierta de corte*

Ajuste del cable del
embrague

Horquilla del freno
de motor*

* Consulte las instrucciones bajo el titulo «Equipo de
seguridad de la maquina».

Inspeccion general

+ Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.
Limpieza externa

» Limpie el cortacésped de hojas, hierba y similar, con
un cepillo.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar la maquina.

* Nunca vierta agua directamente sobre el motor.

+ Limpie la toma de aire del mecanismo de arranque.
Revise el mecanismo y el cordén de arranque.

» Cuando limpie bajo la cubierta de corte, gire la
méquina con la bujia hacia arriba. Vacie el depésito
de combustible.

Nivel del aceite

Para controlar el nivel de aceite, la maquina debe estar
sobre una superficie plana. Controle el nivel de aceite con
la varilla de medicién del tapén de llenado.

* Quite la tapa de aceite y limpie la varilla de nivel.
» Vuelva a colocar la varilla de nivel.

» Siel nivel de aceite es demasiado bajo, ponga aceite
de motor hasta la marca de nivel superior de la varilla
de medicion.
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Equipo de corte

» Revise el equipo de corte para ver si esta dafiado o
agrietado. Un equipo de corte dafado debe ser
siempre reemplazado.

« Procure que la cuchilla esté siempre bien afilada y
correctamente equilibrada.

iNOTA! Después de afilar las cuchillas, éstas deben
equilibrarse. El ajuste, la sustitucion y el afilado de las
cuchillas debe llevarse a cabo por un taller de servicio.

Si la maquina choca con objetos que ocasionan dafos,
se deben cambiar las cuchillas. Deje que el taller de
mantenimiento determine si la cuchilla puede afilarse o
si debe sustituirse.

Sustitucion de las hojas

{ATENCION! Use siempre guantes
fuertes para efectuar los trabajos de
servicio y mantenimiento del equipo de
corte. Las cuchillas son muy agudas y

pueden producir facilmente lesiones por
corte.

Desmontaje
» Quite el tornillo de fijacién de la cuchilla.

+ Extraiga la hoja desgastada. Asegurese de que el
soporte de la hoja esta en buenas condiciones.
Compruebe que el tornillo de cuchilla esta intacto y
que el eje del motor no esta doblado.
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Montaje

« La cuchilla debe montarse con los extremos en
angulo mirando hacia la tapa.

;'/ Q%‘

« Asegurese de que la cortadora se centra
correctamente con el eje.

PP

TR

« Ponga la arandela y apriete bien el tornillo. El tornillo
debe apretarse con un par de 45-60 Nm.

» Mueva la hoja en distintas direcciones manualmente
y compruebe que gira libremente.

« Encienda la maquina para probarla.

{IMPORTANTE!

Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido comun.
Evite todas aquellas situaciones que considere que
sobrepasan sus capacidades. Si, después de leer estas
instrucciones, no esta seguro del procedimiento que
debe seguir, consulte a un experto antes de utilizar el
equipo. Péngase en contacto con un taller de servicio
autorizado.

Utilice simpre piezas de repuesto originales. Si desea
obtener mas informacién, consulte el apartado de
«Datos técnicos».
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Bujia

AVISO jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!
Una bujia incorrecta puede arruinar el pistén y el
cilindro.

Si la potencia de la maquina es baja, si el arranque es
dificil o si el ralenti es irregular: revise siempre la bujia
antes de efectuar otras medidas.

Si la bujia esta muy sucia, limpiela y compruebe que
la separacion de los electrodos sea de 0,5 mm.
Cambielas si es necesario.

Ajuste del cable del embrague

Use el tornillo de ajuste para llevar a cabo el reglaje
preciso del cable.

Si el reglaje preciso no es suficiente, realice un reglaje
general.

El reglaje general del cable del embrague consiste en
sujetarlo con los soportes de la barra. A continuacion,
realice el reglaje preciso.

Filtro de aire

Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

Al montar, compruebe que el filtro queda estanco
contra el soporte.

Limpieza del filtro de papel

Limpie el filtro, golpeandolo contra una superficie
plana. No utilice nunca disolventes con, por ejemplo,
petréleo o queroseno ni aire comprimido para limpiar
el filtro.

Limpieza del filtro de plastico celular

Saque el filtro de gomaespuma. Limpie bien el filtro
en una solucién de agua jabonosa tibia. Después de
limpiar el filtro, enjuaguelo bien con agua limpia.
Estruje el filtro y deje que se seque. JATENCION! El
aire comprimido a una presiéon demasiado alta puede
danar el filtro de gomaespuma. Después de la
limpieza, unte el filtro con aceite de motor. Limpie el
aceite sobrante presionando un pafo limpio contra el
filtro.

Cambio de aceite

Vacie el depésito de combustible.
Quite el tapén de llenado de aceite.

Coloque un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

Incline el motor y vacie el aceite por el tubo de
llenado. Cuando la maquina esté inclinada,
asegurese de que el filtro de aire esta siempre en la
posicion mas alta. Consulte con la gasolinera mas
cercana acerca de qué hacer con el aceite de motor
sobrante.

Ponga aceite de motor nuevo, de buena calidad. Vea
las instrucciones del apartado «Datos técnicos».

Sistema de combustible

Compruebe que el tap6n del depésito y su junta estén
intactos.

Compruebe la manguera de combustible. Cambiela si
es necesario.
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Datos técnicos

| LC 146S | LC 146SP LC 146SPE LC 351V
Motor
Fabricante del motor Stragon Sragon Swaton Straton
Cilindrada, cm? 140 190 190 161
Velocidad, r/min 2900 2900 2900 2900
rl:’g;f:r:(;ia nominal del motor, kW (véase la 21 25 26 26
Sistema de encendido
Bujia NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacion
Capacidad del depésito de gasolina, litros | 0,8 0,9 0,9 1,0
*Aceite de motor SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso
Magquina con depésitos vacios, kg | 31,5 30,0 35,4 41,7
Emisiones de ruido (vea la nota 2)
Nivel de potencia acustica medido dB(A) 94 95 95 96
l(;lé;/(il)de potencia acustica garantizado Ly 5 95 o5 98
Niveles acusticos (vea la nota 3)
Esi\:lzlr?; glrae('soi?n acustica en el oido del 80 80 80 8
Niveles de vibraciones, a ;¢ (vea la nota 4)
Empufiadura, m/s? 5.0 5,0 5,0 5,0
Sistema de corte
Altura de corte, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Anchura de corte, cm 46 46 46 51
Cuchilla Combi Combi Combi Combi
N.° de referencia 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Capacidad del recogedor, litros 55 50 50 60

Nota 1: La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor

de produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / ISO1585. Los motores fabricados en
serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en la maquina final dependera
de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de presion sonora conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tienen una

dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nota 4: Nivel de vibracién conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibraciéon poseen una dispersion
estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.

*Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.
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Symbolerklarung

WARNUNG! Das Gerét kann falsch

oder nachléssig angewendet

geféhrlich sein und zu schweren oder

gar lebensgefahrlichen Verletzungen

des Benutzers oder anderer Personen
fuhren.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung
sorgfaltig durch und machen Sie sich

mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das r

Gerat benutzen.

Sorgen Sie dafir, dass sich im
Arbeitsbereich keine Unbefugten
aufhalten.

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Zindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Warnung vor hochgeschleuderten und
abprallenden Gegenstanden.

Warnung vor rotierenden Messern. Auf
Hande und FiiBe Acht geben.

Warnung: sich drehende Teile. Halten
Sie Hande und FiBe von der
Gefahrenzone fern.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien Uberein.

Umweltbelastende

Gerauschemissionen gemas der Richtlinie
der Europaischen Gemeinschaft. Die
Emission des Gerétes ist im Kapitel

Geréateschild angegeben.
Die Maschine niemals im

B> g |

)

r

Haus oder in mangelhaft
belifteten R&umen
verwenden. Die Abgase

Technische Daten und auf dem

X |

enthalten Kohlenmonoxid, ein
geruchloses, giftiges und
lebensgefahrliches Gas.

Explosionsgefahr

Niemals bei laufendem Motor tanken.

HeiBe Oberflache.

d >y B

Kupplung

Antriebsblgel - ausgekuppelt

Antriebsbiigel - eingekuppelt

Antrieb

ool

Motor

»

Motorbremsbuigel - ausgekuppelt

e

Motorbremsbuigel - eingekuppelt

A®

Erlauterung der Warnstufen

Es bestehen drei unterschiedliche Warnstufen.

WARNUNG!

WARNUNG! Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch kann
zu Verletzungen bzw. zum Tod des
Bedieners oder zu Beschadigungen in
der Umgebung fiihren.

A

WICHTIG!
WICHTIG! Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch kann
zur Verletzung des Bedieners bzw. zu
Beschéadigungen in der Umgebung
fihren.

ACHTUNG!

ACHTUNG! Nichtbeachtung der Anweisungen in
diesem Handbuch kann zu Beschadigungen der
Umgebung bzw. der Maschine fuhren.
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Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Kauf eines
Husgvarna-Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis
ins Jahr 1689 zuriick, als Kénig Karl XI eine Fabrik an den
Ufern des Flusses Huskvarna errichten lieB, in der
Musketen gefertigt werden sollten.Die Lage am
Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von
Wasserkraft verwendet wurde und so als
Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit
dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzéhlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu
modernen Kiichenmaschinen, Ndhmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenméher
auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959,
und in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tatig.

Husgvarna ist gegenwartig einer der weltfihrenden
Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor
allem Wert auf Qualitat und Leistungskraft.Das
Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung,
Herstellung und den Vertrieb von Produkten fur den
Einsatz in Wald und Garten sowie in der
Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den
Bereichen Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit
und Umwelt flihrend zu sein — dies l&sst sich an vielen
Details erkennen, die aus diesen Gesichtspunkten
heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und
Leistung unserer Produkte Uiber lange Jahre mehr als
zufrieden sein werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte
erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und
Service, falls doch einmal etwas passieren sollte. Haben
Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshandler
gekauft, fragen Sie dort nach der nachsten
Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine Uber lange Jahre
zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue
Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung
usw.) verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich
und erhéht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie
Ihre Maschine verkaufen, handigen Sie dem neuen
Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich fir ein Husqvarna-Produkt
entschieden haben.

Die Husqvarna AB arbeitet sténdig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.
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Was ist was am Rasenmaéaher?

1 Motorbremsbigel 11 Mé&hdeck

2 Antriebsbugel 12 Wasseranschluss

3 Starthandgriff 13 Kraftstoff auffillen

4 Grasfangbox 14 Messer

5 Griff, Griffhdhe 15 Federscheibe

6 Schnitthéhenhebel 16 Messerbolzen

7 Messstab/Olbefiillung 17 Primermembran (LC 146SP)

8 Schalldampfer 18 Ziundschllssel (LC 146SPE)

9 Ziundkerze 19 Batterieladegerat (LC 146SPE)
10 Luftfilter 20 Bedienungsanweisung
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SICHERHEITSAUSRUSTUNG DES GERATES

Allgemeines

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Gerétes beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind.

Schalldampfer

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerét

A mit defekter Sicherheitsausriistung.
Wenn lhr Gerét den
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde. Durch Trennen des
Ziindkabels von der Ziindkerze
versehentliches Starten vermeiden.

WARNUNG! Gerate ohne bzw. mit
defekten Schalldampfern sollen niemals
eingesetzt werden. Ein defekter
Schalldampfer kann Gerauschpegel und
Feuergefahr erheblich steigern. Stets
eine Feuerléschausriistung in
Reichweite haben.

Der Schalldampfer ist beim Betrieb und
auch noch nach dem Ausschalten sehr
heiB. Dies gilt auch fiir den Leerlauf. Die
Brandgefahr beachten, besonders wenn
sich feuergeféhrliche Stoffe und/oder
Gase in der Nahe befinden.

Mahdeck

+ Das Méahdeck soll Vibrationen reduzieren und die
Gefahr von Schnittverletzungen mindern.

Kontrolle von Mahdeck

+ Uberpriifen, dass das Mé&hdeck intakt ist und keine
sichtbaren Defekte, z. B. Risse im Material, aufweist.

Motorbremsbiigel

» Die Motorbremse stoppt den Motor. Wird der Griff um
den Motorbremsbligel gelockert, soll der Motor
stoppen.

Kontrolle des Motorbremsgriffs

Vollgas geben und Bremsbugel loslassen. Die
Motorbremse muss stets so eingestellt sein, dass der
Motor innerhalb von 3 Sekunden stoppt.

N N
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« Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit
wie mdglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

Kontrolle des Schalldampfers

« RegelmaBig priifen, ob der Schalldampfer intakt ist
und ordentlich fest sitzt.




MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Allgemeines Schnitthéhe
WICHTIG! Durch Trennen des HINWEIS! Die Schnitthéhe nicht zu niedrig einstellen,
Ziindkabels von der Ziindkerze da sonst die Messer bei unebenem Gelande auf den
versehentliches Starten vermeiden. Boden treffen kénnen.

Handgriff Hebel zur Erhéhung der Schnitthéhe nach hinten und zur

Verringerung der Schnitthéhe nach vorn bewegen.
Montage
Oberer Griff

Platzieren Sie die Rohrkonstruktion des Lenkers genau
gegeniiber dem unteren Teil des Lenkers. Ziehen Sie die
Drehknopfe fest an.

Befestigen Sie die Kabel mithilfe der beigefligten Riemen.
Uberdehnen Sie die Kabel bei der Montage nicht.

Einstellungen
Griffhohe

« Lo&sen Sie die unteren Drehkndpfe.

Hohe anpassen. Ziehen Sie die Drehknépfe fest an.

Das Modell LC 146SP verfligt Uber 3 Bedienelemente.
Die gleiche Héhe fiir alle drei Kontrollpunkte festlegen.
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MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Grasfangbox

+ Bauen Sie den Grasféanger zusammen und befestigen
Sie den Rahmen mit den Klammern.

«  Unterteil des Grasfangers in der Auswurféffnung
montieren.

LC 146S

Im Lieferumfang des LC 1468 ist auch ein
Auffangbehélter enthalten.

» Setzen Sie den Rahmen in den Behalter.

» Der Griff des Behalters auf dem Rahmen muss sich
Uber dem Auffangsack befinden.

» Befestigen Sie den Rahmen mit den
Befestigungsklemmen.

+ Haken an der oberen Kante des Chassis anbringen.
Unterteil des Grasfangers in der Auswurfoéffnung
montieren.
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Mulch-Einsatz

* Heben Sie den Auswurfschutz an, um den
Mulcheinsatz zu montieren/demontieren.

Auffiillen von Ol

+  Der Oltank ist bei Lieferung leer. Oltank langsam mit
Ol fiillen. Siehe die Anweisungen unter der
Uberschrift Wartung. Das Motordl ist erstmalig nach 5
Betriebsstunden zu wechseln.



UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Allgemeines

Tanken

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

A

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind
sehr feuergeféhrlich und kénnen beim
Einatmen und auf der Haut schwere
Schéden verursachen.Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
fir eine gute Bellftung zu sorgen.

Die Motorabgase sind heiB3 und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Ndhe von
feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden!

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Wiérmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

WARNUNG! Den Motor abstellen und vor
dem Tanken einige Minuten abkiihlen
lassen.

A

Verwenden Sie jederzeit einen
Benzinkanister, um Verschiittung zu
vermeiden.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Wischen Sie eventuelle
Verschmutzungen um den Tankdeckel
ab.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgféltig zudrehen. Fahrldssiges
Handeln erhéht die Brandgefahr.

Das Gerét vor dem Starten mindestens 3
m von der Stelle entfernen, an der
getankt wurde.

Kraftstoff

HINWEIS! Die Maschine ist mit einem Viertaktmotor
ausgerustet. Dafur sorgen, dass sich stets ausreichend
Ol im Oltank befindet.

Benzin

« Bleifreies oder verbleites Qualitatsbenzin verwenden.

« Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren
Oktanzahl als 90 betrieben wird, 1auft er nicht
einwandfrei. Das flihrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kénnen.

«  Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur
Verfligung steht, ist dieses zu verwenden.

Motorol

HINWEIS! Vor dem Starten des Rasenméhers Olstand
prifen. Ein zu niedriger Olstand kann zu schweren
Motorschéden flihren. Siehe die Anweisungen im
Abschnitt "Wartung".

+ Das Motordl ist erstmalig nach 5 Betriebsstunden zu
wechseln. Welche Olsorte verwendet werden muss,
kann den technische Daten entnommen werden.
Niemals Ol fir Zweitaktmotoren verwenden.

Das Geréat niemals starten, wenn:

»  Wenn Kraftstoff oder Motorél auf die Maschine
verschttet wurde: Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

* Wenn Sie Kraftstoff Gber sich selbst oder Ihre
Kleidung verschiittet haben, ziehen Sie sich um.
Waschen Sie die Kérperteile, die mit dem Kraftstoff in
Beriihrung gekommen sind. Wasser und Seife
verwenden.

»  Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und
Tankleitungen regelmaBig auf Undichtigkeiten
Uberpriifen.

Transport und Aufbewahrung

« Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

*  Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behalter zu verwenden.

Langzeitaufbewahrung

+ Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie (iberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.
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HANDHABUNG DER BATTERIE

Batterie (LC 146SPE)
Allgemeines

WARNUNG! Stromschlag- und
Kurzschlussgefahr. Zugelassene und
intakte Steckdosen verwenden.

Sicherstellen, dass das Kabel nicht
beschadigt ist. Das Kabel muss
ausgetauscht werden, wenn es
beschadigt erscheint.

Vor der ersten Verwendung muss die Batterie aufgeladen
werden. RegelmaBig priifen, ob Batterie und Ladegerat
unbeschédigt sind.

Denken Sie daran:

+ Die Batterie mit dem mitgelieferten Ladegerat
aufladen.

» SchlieBen Sie das Ladegerét an eine geerdete
Netzsteckdose an.

+ Laden Sie die Batterie maximal 24 Stunden lang auf.

» Die Batterie nicht bei direkter Sonneneinstrahlung
aufladen.

» Bei Temperaturen unter +5 °C darf der Akku nicht
geladen werden.

+ Laden Sie das Gerat nur in trockener und gut .
bellfteter Umgebung, in der es vor Wasser, Dampf, Ol
und Fett geschitzt ist.

+ Laden Sie das Geréat niemals in der Nahe von
entflammbaren Substanzen oder Gasen.

Aufladen des Akkus

» Das Ladegerat an eine Quelle mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz
anschlieBen.

» Den Stecker an die Steckdose anschlieBen.
«  Offnen Sie die Abdeckung des Elektrostarts

+ Ladegerat anschlieBen und Batterie fir max. 24
Stunden aufladen.

*

« Den Stecker ziehen. Niemals am Stromkabel ziehen,
um es aus der Steckdose zu entfernen.
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Transport und Aufbewahrung

« Fur gewerbliche Transporte z. B. durch Dritte oder
Spediteure, missen besondere Anforderungen bei
Verpackung und Kennzeichnung eingehalten werden.

« Furdie Vorbereitung zum Versand des Produkts muss
ein Sachverstandiger fur gefahrliche Materialien
hinzugezogen werden. Bitte beachten Sie auch
eventuell genauere, nationale Vorschriften.

« Sichern oder kleben Sie offene Kontakte fest und
verpacken Sie die Batterie so, dass sie nicht in der
Verpackung herum rutschen kann.

« Sichern Sie die Maschine wéhrend des Transports.

« Fur die Lagerung oder den Transport die Batterie
entnehmen.

« Die Batterie und das Ladegerét an einem trockenen
sowie feuchtigkeits- und frostfreien Ort lagern.

« Batterie nicht in Rdumen lagern, in denen es zu
elektrostatischen Entladungen kommen kann.
Batterie niemals in einer Metallkiste lagern.

« Die Batterie und das Ladegerat an einem Ort mit einer
Temperatur zwischen 5 und 45 °C lagern und nicht
direkter Sonneneinstrahlung aussetzen.

« Die Batterie stets an einem geschlossenen und
trockenen Ort aufbewahren. Bewahren Sie das Gerat
far Kinder und Unbefugte unzuganglich in einem
abschlieBbaren Raum auf.

« Vorder Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die
Maschine griindlich gesdubert und komplett gewartet
wurde.

Entsorgung von Batterie,
Ladegerat und Maschine

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung gibt
an, dass dieses Produkt nicht im Hausmdill entsorgt
werden darf. Zur Entsorgung ist es stattdessen an eine
entsprechende Recyclinganlage fir elektrische und
elektronische Gerate zu lbergeben.

Durch eine korrekte Entsorgung dieses Produkts tragen
Sie dazu bei, mégliche negative Auswirkungen auf Ihre
Umwelt und Mitmenschen zu verhindern. Durch eine
unsachgemaBe Entsorgung dieses Produkts kénnen
Schaden entstehen. Ausfihrliche
Recyclinginformationen zu diesem Produkt erhalten Sie
von lhrer Kommune, Entsorgungsunternehmen fir
Hausmdill oder dem Geschaéft, in dem Sie das Produkt
erworben haben.

3

&



BETRIEB

Personliche Schutzausriistung

Bei der Benutzung des Gerates muss die
vorgeschriebene personliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die personliche Schutzausriistung
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt aber den
Umfang der Verletzungen und Schaden. Bei der Wahl der
Schutzausriistung einen Fachhandler um Rat fragen.

Benutzen Sie immer:

« Verwenden Sie einen Kapselgehdérschitzer, wenn der
Gerauschpegel 85 dB Uberschreitet.

« Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe.

« Kréftige lange Hosen. Keine kurzen Hosen oder
Sandalen tragen und nicht barfu gehen.

« Handschuhe sind zu tragen, wenn dies notwendig ist,
z. B. bei der Montage, Inspektion oder Reinigung der
Schneidausristung.

Allgemeine
Sicherheitsvorschriften

In diesem Abschnitt werden grundlegende
Sicherheitsregeln vorgestellt. Die folgenden
Informationen sind kein Ersatz fiir das Wissen, das ein
professioneller Anwender durch seine Ausbildung und
praktische Erfahrung erworben hat.

« Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfaltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor
Sie das Gerat benutzen.

« Daran denken, dass der Bediener fiir Unfélle oder
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren.

« Die Maschine ist sauber zu halten. Die Lesbarkeit
aller Schilder und Aufkleber muss gewabhrleistet
werden.

Stets mit gesundem Menschenverstand
arbeiten!

Es ist unméglich, alle denkbaren Situationen
abzudecken, die beim Gebrauch des Gerats auftreten
kénnten. Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Lassen Sie sich bei Unsicherheiten von einer Fachkraft
beraten. Fragen Sie Ihren Fachhandler, Ihre
Servicewerkstatt oder einen erfahrenen Anwender.
Fluhren Sie keine Arbeiten aus, wenn Unsicherheiten
bezlglich der richtigen Vorgehensweise bestehen.

A

WARNUNG! Das Geréat kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgefahrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fiihren.

Niemals Kinder oder andere Personen,
die nicht mit der Handhabung der
Maschine vertraut sind, die Maschine
bedienen oder warten lassen.

Die Maschine sollte nicht ohne eine
Aufsichtsperson von Personen mit
kérperlicher oder geistiger Behinderung
oder Personen, die aufgrund
gesundheitlicher Beschwerden nicht in
der Lage sind, die Maschine zu bedienen,
benutzt werden.

Lassen Sie niemals jemand anderen das
Gerét benutzen, ohne sich zu
vergewissern, dass die Person den Inhalt
der Bedienungsanweisung verstanden
hat.

Niemals das Geréat verwenden, wenn Sie
miuide sind, Alkohol getrunken oder
Medikamente eingenommen haben, die
Ihre Sehkraft, Urteilsvermogen oder
Kérperkontrolle beeintréchtigen kénnen.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Di Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fiir schwere oder todliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A\

WARNUNG! Unzulissige Anderungen
und/oder Zubehérteile kénnen zu
schweren Verletzungen oder tédlichen
Unféllen von Anwendern oder anderen
Personen fiihren. Unter keinen
Umsténden darf die urspriingliche
Konstruktion des Gerétes ohne
Genehmigung des Herstellers geédndert
werden.

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerat
arbeiten. Die Wartungs-, Kontroll- und
Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind sorgfaltig zu
befolgen. Gewisse Wartungs- und
ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszufiihren.

Es ist immer Originalzubehoér zu
verwenden.
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BETRIEB

Sicherheit im Arbeitsbereich

Vor dem Méhen sind Aste, Zweige, Steine usw. vom
Rasen zu entfernen.

Obijekte, die von der Klinge erfasst werden, kénnten
durch die Luft geschleudert werden, und Personen
oder Objekten in der Umgebung Schaden zufligen.
Sorgen Sie daflir, dass sich keine weiteren Personen
oder Tiere in unmittelbarer Néhe aufhalten.

Die Verwendung des Gerats bei schlechtem Wetter, u.
a. bei Nebel, Regen, Né&sse oder feuchter
Umgebung, starkem Wind, groBer Kélte,
Gewittergefahr usw., sollte vermieden werden. Das
Arbeiten bei schlechtem Wetter ist sehr ermiidend
und kann gefahrliche Umsténde herbeifiihren, z. B.
Rutschgefahr.

Uberpriifen Sie Ihre Umgebung auf mégliche
Stérquellen hin, die lhre Aufmerksamkeit ablenken
kénnten.

Achten Sie besonders auf Wurzeln, Steine, Zweige,

Grében etc. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

Das Mahen von Hangen kann geféhrlich sein. Den
Rasenmaher nicht auf steilen Hangen benutzen. Der
Rasenmabher sollte nicht auf Gelande mit mehr als 15
Grad Neigung verwendet werden.

In hiigeligem Gelande sollten die Arbeitswege im
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und
hinunter.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie um Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre Sicht
beeintrachtigen.

Arbeitssicherheit

Ein Rasenméher ist nur flir das M&hen von Rasen
konstruiert. Alle anderen Einsatze sind unzul&ssig.

Tragen Sie persénliche Schutzausristung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

Den Rasenméher niemals ohne montierte Messer
und Abdeckungen starten. Andernfalls kann sich das
Messer l6sen und Verletzungen verursachen.

Es ist zu vermeiden, dass das Messer gegen
Gegenstande wie Steine, Wurzeln usw. schlagt. Dies
kann dazu fiihren, dass das Messer stumpf wird und
sich die Motorachse verformt. Eine verbogene Achse
erzeugt Unwucht und starke Vibrationen, wodurch
sich das Messer sehr leicht 16sen kann.

Der Bremsbiigel darf niemals dauerhaft im Handgriff
verankert sein, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Den Rasenmaher auf stabilem Untergrund abstellen
und starten. Sicherstellen, dass das Messer nicht mit

dem Boden oder anderen Gegenstanden Kontakt hat.

Stellen Sie sich zum Bedienen der Maschine immer
hinter das Geréat. Achten Sie beim Mahen darauf,
dass alle Rader der Maschine auf dem Untergrund

146 — German

bleiben und Sie den Griff stets mit beiden Handen
halten. Halten Sie Hande und FiiBe von den
rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die
Maschine wahrend des Arbeitens zu sich
heranziehen.

Rasenmaéher niemals mit laufendem Motor
hochheben oder umhertragen. Soll der Rasenméaher
gehoben werden, zuerst den Motor abstellen und das
Zindkabel von der Ziindkerze abziehen.

Rasen nicht in Rickwértsbewegung méhen.

Beim Bewegen Uber nicht zu méhendes Gelande ist
der Motor abzustellen. Beispiele: Kies, Stein,
Schotter, Asphalt usw.

Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenméher gehen.

Den Motor vor der Anderung der Schnitthdhe
abstellen. Niemals Einstellungen bei laufendem Motor
durchfihren.

Niemals das Gerat unbeaufsichtigt mit laufendem
Motor stehen lassen. Motor abstellen. Achten Sie
darauf, dass die Schneidausriistung nicht mehr
rotiert.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Zlindkerzenkabel von der Zlindkerze
abziehen. Kontrollieren, ob das Gerat beschadigt ist.
Eventuelle Schaden reparieren.

Grundlegende Arbeitstechnik

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie
stets eine scharfe Klinge. Eine stumpfe Klinge
schneidet ungleichmaBig und sorgt dafir, dass das
Gras an der Oberflache gelb wird.

Niemals mehr als 1/3 der Graslange mahen. Dies gilt
besonders wahrend Trockenperioden. Zuerst mit
einer groBen Schnitthéhe mahen. Das Ergebnis
prifen und auf eine geeignete Hohe senken. Ist das
Gras besonders lang, langsam fahren und eventuell
zweimal mahen.

Méhen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung, um
Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Transport und Aufbewahrung

.

Achten Sie beim Transport der Schneideausristung
darauf, dass diese nicht beschadigt wird.

Bewahren Sie das Gerat fur Kinder und Unbefugte
unzugénglich in einem abschlieBbaren Raum auf.

Lagern Sie die Maschine und die dazugehérigen
Werkzeuge an einem trockenen, frostsicheren Ort.
Anweisungen zum Transport und Aufbewahren von

Kraftstoff finden Sie im Abschnitt "Handhabung von
Kraftstoff".



BETRIEB

Starten und stoppen
Vor dem Start

WARNUNG! Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Gerat benutzen.

A

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift
”Persénliche Schutzausriistung”.

« Sorgen Sie dafir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten aufhalten.

« Warten Sie das Gerat taglich. Siehe die Anweisungen
im Abschnitt "Wartung".

« Beachten, dass das Ziindkabel korrekt an der
Zindkerze sitzt.

Starten

Manueller Start (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Das Modell LC 146SP verfigt tiber einen manuellen
Choke (Primer-Membran). Wird der Rasenméaher zum
ersten Mal gestartet, finfmal auf die Kraftstoffpumpe
driicken. Danach ist bei einem Kaltstart dreimal auf die
Kraftstoffpumpe zu driicken.

« Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbiigel
gegen den Handgriff gehalten werden.

« Stellen Sie sich hinter das Gerat.

« Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und
das Startseil langsam herausziehen, bis ein
Widerstand splrbar wird (die Starthaken greifen).
Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das
Startseil niemals um die Hand wickeln.

Elektrostart (LC 146SPE)

LC 146SPE ist mit Elektrostart ausgestattet. Driicken Sie
den Startknopf und halten Sie ihn gedriickt, bis der Motor
anspringt. Beim Starten des Motors muss der

Motorbremsbuigel gegen den Handgriff gehalten werden.

Antrieb
» Antriebsblgel zum Handgriff driicken, um den Antrieb
zu starten.

- Bevor Sie die Maschine zu sich heranziehen, schalten
Sie den Antrieb aus und driicken Sie die Maschine ca.
10 cm nach vorne.

Stoppen
* Zum Abstellen des Motors den Motorbremsbiigel
loslassen.
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WARTUNG

Allgemeines

WARNUNG! Der Bediener darf nur die
Wartungs- und Servicearbeiten
ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben
sind.GroBere Eingriffe sind von einer
Servicewerkstatt auszufiihren.

A

Kontrollen und/oder
WartungsmaBnahmen sind mit
abgeschaltetem Motor durchzufiihren.
Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Die Lebensdauer der Maschine kann
verkiirzt werden und die Unfallgefahr
kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgeman und
Service und/oder Reparaturen nicht
fachménnisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt lhnen gerne
die nachste Servicewerkstatt.

ACHTUNG! Wenn sich die Maschine in einer geneigten
Position befindet, stellen Sie sicher, dass sich der
Luftfilter immer in der héchsten Position befindet.

+ Esistimmer Originalzubehdr zu verwenden.

Wartungsschema

Dem Wartungsplan entnehmen Sie, welche Teile des
Gerates in welchen Zeitintervallen gewartet werden
mussen. Der Berechnung der Wartungsintervalle wurde
die tagliche Nutzung des Gerates zugrunde gelegt. Einer
davon abweichenden Nutzungsfrequenz entsprechen
deshalb andere Wartungsintervalle.

Waéchentliche | Monatliche
Vor dem Start Wartung Wartung
Generalinspektion | Zindkerze Luftfilter

AuBenreinigung Schalldampfer* | Kraftstoffsystem

Olstand

Schneidausristun
g

Mahdeck*

Justieren des
Kupplungsdrahts

Motorbremsbugel*

* Siehe Anweisungen im Abschnitt
"Sicherheitsausriistung des Geréates".
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Generalinspektion
« Schrauben und Muttern nachziehen.

AuBenreinigung

« Rasenméher sauber birsten und Laub, Gras usw.
entfernen.

« Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Den Motor niemals direkt mit Wasser abspulen.

« Den Lufteinlass der Startvorrichtung reinigen.
Startvorrichtung und Startseil kontrollieren.

*  Zur Reinigung unter dem Mé&hdeck die Maschine mit
der Ziindkerze nach oben drehen. Kraftstoffbehalter
entleeren.

Olstand

Beim Kontrollieren des Olstands muss der Rasenméher
auf ebenem Untergrund stehen. Olstand mit dem
Messstab am Oleinfllldeckel kontrollieren.

«  Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen.

* Messstab wieder einfihren.

+  Bei niedrigem Olstand mit Motordl bis zur oberen
Markierung am Olmessstab einfillen.



WARTUNG

Schneidausriistung

« Die Schneidausristung auf Beschadigung und Risse
kontrollieren. Beschadigte Schneidausristungen sind
grundsatzlich auszutauschen.

« Sicherstellen, dass stets ein gut geschliffenes und
korrekt ausgewuchtetes Messer verwendet wird.

ACHTUNG! Nach dem Schleifen sind die Messer
auszuwuchten. Das Ausbalancieren, Ersetzen oder
Scharfen der Messer sollte von einer Servicewerkstatt
durchgefiihrt werden.

Beim Aufprall auf Hindernisse, durch die ein weiteres
Arbeiten verhindert wird, sollten die beschadigten
Messer ausgetauscht werden. Lassen Sie die Werkstatt
entscheiden, ob die Klinge geschliffen werden kann
oder ersetzt werden muss.

Austausch der Klingen

WARNUNG! Bei Service und Wartung der
Schneidausriistung immer feste
Handschuhe anziehen. Die Messer sind
sehr scharf und kénnen sehr leicht
Schnittwunden verursachen.

‘A

Demontage
« Den Bolzen, der das Messer halt, [6sen.

« Entfernen Sie die alte Klinge. Stellen Sie sicher, dass
der Klingenhalter nicht beschéadigt ist. AuBerdem
prifen, dass der Messerbolzen intakt und die
Motorachse nicht verbogen ist.

Montage

+ Die Klinge ist mit den abgewinkelten Enden nach
oben in Richtung Abdeckung anzubringen.

I% Q%‘

» Sicherstellen, dass das Messer mittig auf der Welle
sitzt.

“4i
e

» Scheibe anbringen und Bolzen gut festschrauben.
Der Bolzen ist mit einem Moment von 45-60 Nm
anzuziehen.

+ Lassen Sie die Klinge per Hand rotieren, um
sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei
funktioniert.

+ Testen Sie die Maschinenfunktionalitat.

WICHTIG!

Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Vermeiden Sie Situationen, fiir die Sie sich nicht
ausreichend qualifiziert fiihlen. Falls Sie sich auch nach
dem Lesen dieser Anweisungen nicht tber die richtige
Vorgehensweise im Klaren sind, sollten Sie einen
Fachmann zu Rate ziehen, bevor Sie fortfahren.
Wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Servicehandler.

Es sind stets Original-Ersatzteile zu verwenden.

Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
»Technische Daten“.
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WARTUNG

Ziindkerze

HINWEIS! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zindkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete
Zindkerze kann Kolben und Zylinder zerstéren.

» Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichmaBig lauft:
immer zuerst die Ziindkerze prifen, bevor andere
MaBnahmen eingeleitet werden.

« st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
0,5 mm betragt. Bei Bedarf austauschen.

Justieren des Kupplungsdrahts

» Nehmen Sie die Feineinstellung des Drahts mithilfe
einer Stellschraube vor.

« Falls die Feineinstellung nicht ausreichend war,
nehmen Sie die Grobeinstellungen des
Kupplungsdrahts vor.

+ Nehmen Sie die Grobeinstellung des
Kupplungsdrahts vor, indem Sie ihn an den

verschiedenen Haltern am Kupplungsgriff befestigen.

Nehmen Sie anschlieBend die Feineinstellung des
Drahts vor.
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Luftfilter

« Das Luftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen.

« Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird
nie vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméBigen Abstédnden auszuwechseln.
Beschadigte Filter sind immer auszuwechseln.

« Beim Einbau darauf achten, dass der Luftfilter vdllig
zum Filterhalter hin abdichtet.

Séubern Sie den Papierfilter.

« Filter reinigen, ihn dazu auf einer ebenen Flache
ausklopfen. Zur Reinigung des Filters niemals
Druckluft oder Lésungsmittel mit Petroleum
verwenden, z. B. Kerosin.

Reinigung des Schaumstofffilters

« Schaumstofffilter entfernen. Den Filter sorgfaltig in
lauwarmer Seifenlauge reinigen. Nach der Reinigung
den Filter griindlich in klarem Wasser spllen.
Ausdriicken und trocknen lassen. ACHTUNG!
Druckluft mit zu hohem Druck kann den Schaumstoff
beschadigen. Nach der Reinigung ist der Filter mit
Motorél einzudlen. Ein sauberes Tuch gegen den
Filter driicken, um Uberschissiges Ol zu entfernen.

Olwechsel

«  Kraftstofftank leeren.
+  Oleinfiilldeckel abschrauben.

+  Einen geeigneten Behalter aufstellen, um das Ol
aufzufangen.

* Motor neigen, sodass das Ol aus dem Einfullrohr
rinnen kann, und das Ol ablassen. Wenn sich die
Maschine in einer geneigten Position befindet, stellen
Sie sicher, dass sich der Luftfilter immer in der
héchsten Position befindet. Die nachste Tankstelle
informiert Uber die bestmégliche Entsorgung von
Uberschissigem Motordl.

* Neues Motordl guter Qualitat einfullen. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Technische
Daten".

Kraftstoffsystem

« Kontrollieren, ob der Tankdeckel und dessen Dichtung
unbeschédigt sind.

« Kraftstoffschlauch Uberprifen. Bei Bedarf
austauschen.



TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

| LC 146S LC 146SP LC 146SPE LC 351V
Motor
Maschinerbauer Swaton Stragon Stragon Stragon
Hubraum, cm3 140 190 190 161
Drehzahl, rpm 2900 2900 2900 2900
Eﬁ:gﬁzt:g% )des Motors, kW (siehe 21 25 26 26
Zindanlage
Zindkerze NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,8 0,9 0,9 1,0
*“Motord| SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Gewicht
Maschine mit leeren Tanks, kg | 31,5 30,0 35,4 417
Gerauschemissionen (siehe Anmerkung 2)
Gemessene Schallleistung dB(A) 94 95 95 96
Garantierte Schallleistung Lya dB(A) 95 95 95 98
Lautstarke (siehe Anmerkung 3)
gg?zildruckpegel am Ohr des Benutzers, 80 80 80 82
Vibrationspegel, a e  (siehe Anmerkung 4)
Handgriff, m/s2 | 5,0 5,0 5,0 5,0
Mahsystem
Schnitthohe, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Schnittbreite, cm 46 46 46 51
Messer Combi Combi Combi Combi
Teilenummer 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Grasfanger, Volumen, Liter 55 50 50 60

Anmerkung 1: Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene
Nettoleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell
abgegeben wird. Maschinen fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchliche
Ausgangsleistung fir die an der Endmaschine installierte Maschine héngt von der Betriebsgeschwindigkeit, den

Umweltbedingungen und anderen Werten ab.

Anmerkung 2: Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (Lyya) geméB EG-Richtlinie 2000/14/

EG.

Anmerkung 3: Schalldruckpegel gemaB ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmaBige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

Anmerkung 4: Vibrationspegel gemaB ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

*Verwenden Sie Motordl der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder héher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im
Motorhandbuch und wéahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuBentemperatur aus.
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EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Explicacao dos simbolos

ATENCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos

ou mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Leia as instrugdes para o uso com toda

a atencao e compreenda o seu |.

conteudo antes de fazer uso da
maquina.

Certifique-se de que nenhuma pessoa
estranha se encontra na zona de trabalho.

Evite que o motor seja ligado -
acidentalmente retirando o cabo de ignigao 1.
da vela de ignigé&o. .—\J

Aviso para objectos langados e
ricochete.

Aviso de facas em rotagéo. Cuidado
com a maos e 0s pés.

Aviso: pecas rotativas. Mantenha as
maos e os pés afastados.

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Emissdes sonoras para o meio
ambiente conforme directiva da @)
Comunidade Europeia. A emissao da
maquina é indicada no capitulo

Especificagdes técnicas e no autocolante. dB

¥

Embraiagem

Barra propulsora - desengatada

Barra propulsora - engatada

Empurrar

Motor

oA

Manipulo de travdo do motor -
desengatada

Manipulo de travdo do motor - engatada

A®L

Explicacao dos niveis de
adverténcia

As adverténcias sao classificadas em trés niveis.

ATENGAO!

interior ou em espagos sem
ventilagao. Os gases do
escape contém monéxido de
carbono, um gas inodoro,

Nunca utilizar a maquina no
A
NING

venenoso e fatal.

ATENCAO! Utilizado no caso de existir
risco de ferimento grave ou morte para o
operador ou de danos nas zonas
envolventes, se nao forem seguidas as

instrucdes do manual.

Risco de explosao

Nunca abasteca com o motor em
funcionamento.

IMPORTANTE!

IMPORTANTE! Utilizado no caso de
existir risco de ferimento para o
operador ou de danos nas proximidades,

se nao forem seguidas as instrugoes do
manual.

Superficie quente.
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NOTA!

NOTA! Utilizado se existir risco de danos para os
materiais ou para a maquina, se nao forem seguidas as
instrugbes do manual.
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Prezado cliente!

Parabéns pela sua preféncia na compra de um produto
Husqvarna ! A histéria da Husqvarna recua no tempo até
1689, quando o rei Karl XI mandou construir uma fabrica
na margem da ribeira Huskvarna para fabricar
mosquetes. A localizagéo junto a ribeira Huskvarna era
légica, dado que as agua da ribeira eram usadas para
gerar energia e desta forma se tinha acesso a uma
hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos
de existéncia da fabrica Husqvarna foram fabricados
inimeros produtos, desde os antigos fogdes a lenha as
modernas maquinas de cozinha, maquinas de coser,
bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi langada a
primeira maquina de cortar relva motorizada que em
1959 foi seguida da motosserra, e € neste sector que a
Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes
mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a
qualidade e o desempenho como prioridade maxima. A
ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar
produtos motorizados para uso florestal e de jardinagem,
bem como para a industria da construgao e a industria
fabril. A meta da Husqvarna é também ser ponta de langa
no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilizacéo,
seguranca e consciéncia ambiental, razao pela qual
foram criados varios aperfeicoamentos para melhorar os
produtos nessas areas.

Estamos convencidos de que serd com satisfagao que
apreciara a qualidade e desempenho dos nossos
produtos durante muito tempo no futuro. A compra de
qualquer dos nossos produtos da-lhe acesso a ajuda
profissional com reparagdes e assisténcia técnica, na
eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer
coisa. No caso do local de compra da maquina néo ter
sido nenhum dos nossos revendedores autorizados,
pergunte-lhes aonde fica a oficina especializada mais
préxima.

Esperamos que ficar satisfeito com a sua nova maquina
e que ela o0 acompanhara durante muito tempo. Lembre-
se de que estas instrucdes de utilizagdo sdo um
documento valioso. Seguindo o seu conteddo (utilizagao,
assisténcia técnica, manutengao, etc) aumentara
consideravelmente a vida Gtil da maquina bem como o
preco de venda em segunda mao da mesma. Se vender
a sua maquina, entregue as instrugoes de utilizagdo ao
novo proprietario.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacoes referentes, entre outros, ao aspecto e forma
dos mesmos sem aviso prévio.

Portuguese — 153



APRESENTACAO

= = =
|

LC 351V

Como se chama no cortador de relva?

Manipulo de travao do motor
Barra propulsora

Pega do arranque

Colector

Punho, altura do punho

Vareta de nivel do 6leoffiltro de éleo
Silenciador
Vela de ignicao

1
2

3

4

5

6 Controlo da altura de corte
7

8

9

10 Filtro de ar
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11 Cobertura de corte

12 Ligagao da agua

13 Enchimento de combustivel

14 Faca

15 Anilha de pressao

16 Parafuso da lamina

17 Membrana do accionador (LC 146SP)
18 Chave da igni¢ao (LC 146SPE)

19 Carregador da bateria (LC 146SPE)
20 Instrucdes para o uso




EQUIPAMENTO DE SEGURANGA DA MAQUINA

Nocoes gerais

Nesta secgdo esclarecem-se quais sao as pegas de
seguranga da maquina, que fungdo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade.

Silenciador

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Se a
sua maquina nao satisfizer a algum
desses controlos, devera ser enviada a
uma oficina autorizada para reparagéao.

A

Nao modifique nunca esta maquina de
forma a deixar de corresponder a versao
original e nao a use caso pareca ter sido
modificada por outros. Evite que o
motor seja ligado acidentalmente
retirando o cabo de ignicéo da vela de
ignicao.

ATENCAO! Nunca use a maquina sem
silenciador ou com um silenciador
defeituoso. Um silenciador defeituoso
pode aumentar consideravelmente o
nivel de ruido e o perigo de incéndio.
Tenha a mao utensilios para extingao de
incéndios.

A

O silenciador fica muito quente tanto
durante o funcionamento como apés se
desligar a maquina. Isto aplica-se
também quando a motosserra na marcha
em vazio. Esteja consciente do perigo de
incéndio, especialmente ao manusear
substancias inflamaveis e/ou gases.

Cobertura de corte

« A cobertura de corte foi desenhada para reduzir a
vibragao e os riscos de cortes.

Verificagcao da cobertura de corte

« Verifique se a protecgao de corte ndo esta danificada
e nao tem defeitos aparentes, p. ex., rachaduras.

Manipulo de travao do motor

« O travao do motor foi desenhado para parar o motor.
Quando a tensao do manipulo de travao do motor é
libertada, o motor deve parar.

Verificagao do manipulo de travdo do motor

Aplique uma aceleragéo total e depois solte 0 manipulo
do travéo. O manipulo do travao deve ser ajustado de
modo a que o motor pare no espago de 3 segundos.

N N

» Osilenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Inspeccao do silenciador

« Verifique regularmente se o silenciador esta completo
e devidamente fixado.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Nocoes gerais Altura de corte
IMPORTANTE! Evite que o motor seja ATENGAO! N&o regule a altura de corte para
ligado acidentalmente retirando o cabo demasiado baixo, devido ao risco de a lamina poder
de ignicao da vela de ignicao. embater em irregularidades no terreno.
Punho Desloque a alavanca para tras para uma altura de corte
mais elevada e para a frente para uma altura de corte
Montagem mais curta.

Punho superior

Coloque a estrutura tubular do guiador na posi¢ao oposta
a parte inferior do guiador. Aperte bem os manipulos.

Utilize as correias fornecidas para prender os cabos no

manipulo. Nao estique demasiado os cabos durante a
montagem.

O LC 146SP tem 3 comandos, um para cada roda. Ajuste
a mesma altura nos trés pontos de controlo.

Configuracoes
Altura do punho

Desaperte os manipulos inferiores.

* Ajuste a altura. Aperte bem os manipulos.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Colector

« Monte o acessoério de recolha de relva e fixe a
estrutura com os grampos de fixagao rapida.

«  Encaixe o fundo do ensacador na abertura de
descarga.

LC 146S

E fornecido um apanhador de tecido com o LC 146S.

« Coloque a estrutura no apanhador de tecido.

+ Coloque a pega do coletor situada na estrutura por
cima do saco do coletor.
« Fixe a estrutura com os grampos de fixagdo rapida.

« Prenda os ganchos na extremidade superior do
chassis. Encaixe o fundo do ensacador na abertura
de descarga.

Insercao para 'paillage’

Levante o resguardo de descarga para montar/
desmontar a ficha de trituragao.

Abastecimento de dleo

O depdsito de 6leo encontra-se vazio aquando da
entrega. Atestar de 6leo lentamente. Consultar as
instrugdes na secgédo 'Manutengéo'. O 6leo de motor
deve ser substituido pela primeira vez ap6s 5 horas
de funcionamento.
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MANEJO DE COMBUSTIVEL

Nocoes gerais

Abastecimento

ATENGCAO! A utilizagdo dum motor em
ambiente fechado ou mal ventilado pode
causar a morte por asfixia ou
envenenamento por gas carbonico.

A

O combustivel e os vapores do
combustivel sao muito inflamaveis e
podem causar graves lesées em caso de
inalagdo ou contacto com a pele. Seja
portanto cauteloso ao manusear
combustivel e providencie de modo a
haver boa ventilagao durante o
manuseamento de combustivel.

Os gases de escape do motor sao
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

Nao fume nem ponha objectos quentes
na proximidade de combustivel.

ATENGAO! Pare o motor e deixe
arrefecer alguns minutos antes de
abastecer.

A

Utilize sempre um recipiente para a
gasolina para evitar derrames.

Abra a tampa do depésito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de pressao.

Limpe a zona em torno da tampa do
deposito de combustivel.

Aperte bem a tampa do deposito apés
abastecer. A negligéncia pode resultar
em incéndio.

Afaste a maquina pelo menos 3 metros
do lugar onde abasteceu, antes de
arrancar.

Combustivel

ATENGAO! A maquina esta equipada com um motor a
quatro tempos. Certifique-se de haver sempre 6leo em
quantidade suficiente no depésito do 6leo.

Gasolina

» Use gasolina de qualidade, com ou sem chumbo.

» Oindice de octano minimo recomendado € 90 (RON).
No caso do motor funcionar com gasolina com um
indice de octano inferior a 90, 0 motor pode comegar
a "grilar”. Isso pode causar um aumento de
temperatura no motor que pode causar graves
avarias no mesmo.

» Sempre que esteja disponivel gasolina ecolégica, a
chamada gasolina alquilica, esta deve ser utilizada.

Oleo de motor

ATENGAO! Verifique o nivel do 6leo antes de arrancar
o cortador de relva. Um nivel de 6leo demasiado baixo
causar danos sérios no motor. Ver as instrugbées na
secgao "Manutengido".

» O 6leo de motor deve ser substituido pela primeira
vez ap6s 5 horas de funcionamento. Consulte as
Especificagdes Técnicas para recomendagdes
quanto ao tipo de 6leo a utilizar. Ndo use nunca 6leo
para motores de dois tempos.
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Nunca arranque com a maquina:

« Se derramou combustivel ou éleo sobre a maquina.
Remova todo o liquido derramado e deixe que os
restos de combustivel se evaporem.

« Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

« Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depésito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

« Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que nao haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

« Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

Armazenamento por tempo prolongado

« Em armazenagem por tempo prolongado, o depésito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.




MANUSEIO DAS BATERIAS

Bateria (LC 146SPE)
Nocoes gerais

ATENCAO! Risco de choque eléctrico e

curto-circuitos. Utilize tomadas

eléctricas aprovadas e que nao

apresentem danos. Assegure-se de que

o cabo nao se danifica. Substitua o cabo

gaso este aparente ter qualquer tipo de
anos.

A

A bateria deve ser carregada antes da primeira utilizagao.
Verifique regularmente se a bateria e o carregador da
bateria se encontram intactos.

Tenha em mente o seguinte:
« Carregue a bateria com o carregador fornecido.

« Ligue o carregador a uma tomada com ligagao a
terra.

« Ligue o carregador da bateria e carregue a bateria
durante, no maximo, 24 horas.

« Nao carregue a bateria sob luz solar direta.
» Nao carregue a bateria a temperaturas inferiores a +5
°C.

« Carregue a maquina num local seco e bem ventilado,
com protegao contra 4gua, humidade, éleo e massa
lubrificante.

« Nunca carregue a bateria junto a gases ou
substancias inflaméaveis.

Carregamento da bateria

« Ligue o carregador da bateria a uma rede eléctrica
com tensao e frequéncia especificadas na etiqueta de
tipo.

« Insira a ficha na tomada de parede.
« Abra a cobertura do motor de arranque eléctrico

« Ligue o carregador da bateria e carregue a bateria
durante, no méximo, 24 horas.

« Desligue a ficha da corrente. Nunca puxe pelo cabo
de alimentagao para desligar da tomada.

Transporte e armazenagem

» No ambito do transporte comercial, por exemplo,
realizado por terceiros ou agentes aduaneiros, tém de
ser respeitados os requisitos especiais relativos a
embalagem e etiquetagem das mercadorias.

+ Para a preparagao do item a enviar, obtenha
informagoes junto de um especialista em materiais
perigosos. Respeite ainda os regulamentos nacionais
aplicaveis, provavelmente mais detalhados.

» Envolva com fita ou proteja os contactos abertos e
coloque a bateria numa posi¢ao em que nao seja
possivel mover-se no interior da embalagem.

» Trave a maquina durante o transporte.

» Retire sempre a bateria para armazenamento e
transporte.

» Guarde a bateria e o carregador da bateria num local
seco e em que nao se forme humidade ou gelo.

» N&o armazene a bateria em locais onde possa haver
electricidade estatica. Nunca armazene a bateria
numa caixa metalica.

» Armazene a bateria e o carregador da bateria num
local onde a temperatura varie entre 5°C e 45°C e
nunca expostos a luz solar directa.

» Guarde o carregador da bateria no interior, num
espago seco. Armazene o equipamento numa area
que seja possivel de trancar, de modo a manté-lo fora
do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» Certifique-se de que a maquina foi cuidadosamente
limpa e submetida a uma revisdo completa antes de
ser armazenada por tempo prolongado.

Eliminacao da bateria, do
carregador da bateria e da
maquina

O simbolo no produto ou respectiva embalagem indica
que este produto ndo pode ser processado como detritos
domésticos. O produto deve entdo ser entregue a uma

estacao de reciclagem adequada para reciclagem de
equipamento eléctrico e electrénico.

Providenciando para que este produto seja processado
de forma correcta, vocé pode contribuir para contrariar
potenciais consequéncias negativas para o meio
ambiente e pessoas, que caso contrario, podem ser
provocadas pela gestao inadequada dos residuos deste
produto. Para mais informagao sobre a reciclagem deste
produto, contacte os servigos competentes da sua
autarquia, o servigo de recolha de residuos domésticos
ou o estabelecimento onde adquiriu o produto.

&
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Equipamento de proteccéao
pessoal

Em quaisquer circunstancias de utilizagcao da maquina
deve ser utilizado equipamento de protecgao pessoal
aprovado. O equipamento de protecgao pessoal nao
elimina o risco de lesdo mas reduz os seus efeitos em
caso de acidente. Consulte o seu concessionario na
escolha do equipamento.

Use sempre:

» Utilize protecgoes para os ouvidos se o nivel de ruido
ultrapassar os 85 dB.

+ Botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

+ Calgas compridas grossas. Nao use calgoes,
sandalias e ndo ande descalgo.

» Devem ser usadas luvas sempre que seja necessario,
p. ex. ao montar, inspeccionar ou limpar equipamento
de corte.

Instrucoes gerais de seguranca

Esta secgdo descreve as regras basicas de seguranga
para o trabalho com a maquina. A informagéo
apresentada nunca substitui os conhecimentos,
capacidades e a experiéncia de um profissional.

« Leia as instrugdes para o uso com toda a atencao e
compreenda o seu conteudo antes de fazer uso da
maquina.

« Esteja consciente de que o operador é responsavel
por acidentes e situagdées que possam representar
perigo de danos pessoais ou materiais a terceiros.

* A maquina deve ser mantida limpa. As sinalizagoes e
os autocolantes deverdo estar totalmente legiveis.

Use sempre o seu bom senso

Né&o é possivel cobrir todas as situagdes possiveis que
podera enfrentar. Actue sempre com precaugao e use de
senso comum. Caso se encontre numa situagdo em que
se sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de
servigo ou um utilizador experiente. Evite toda a
utilizacdo para a qual nao se sinta suficientemente
habilitado!

A

ATENGCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos ou
mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Nunca deixar crian¢as ou outras
pessoas utilizar a maquina ou efectuar a
manutencao que nao estejam
devidamente formadas no seu
manuseamento.

A maquina nao deve ser utilizada por
pessoas com capacidades fisicas ou
mentais diminuidas, nem por pessoas
que, por motivos de saude, ndo possam
operar a maquina, sem a supervisao de
uma pessoa responsavel pela sua
seguranca.

Nunca permita que outra pessoa utilize a
maquina sem estar certo de que a
mesma entendeu o conteudo do manual
de instrucoes.

Nunca use a maquina quando estiver
cansado, tiver bebido alcool ou tomado
remédios que possam afectar a sua
vista, a sua capacidade de discernimento
ou o seu controlo fisico.

ATENGAO! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de leses graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

ATENCAO! Modificacées e/ou
acessorios nao autorizados podem
provocar sérias lesdes ou perigo de vida
para o utilizador ou outros. Sob
nenhumas circunstancias é permitido
modificar a configuragao original da
maquina sem a autorizacéo expressa do
fabricante.

Nao modifique nunca esta maquina de
forma a deixar de corresponder a versao
original e ndo a use caso pareca ter sido
modificada por outros.

Nunca use uma maquina defeituosa.
Siga as instrucdes de manutencao,
controlo e assisténcia técnica destas
instrucoes para o uso. Alguns servicos
de manutencao e de assisténcia técnica
deverao ser executados por
especialistas qualificados.

Devem usar-se sempre acessorios
originais.
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Seguranca no local de trabalho

Ramos, pedras, etc., devem ser retirados do relvado
antes de se iniciar o corte da relva.

Os objectos que embatam no equipamento de corte
podem ser arremessados, ferindo pessoas e
causando danos em objectos. Mantenha as pessoas
e os animais afastados.

Nunca use a maquina em condi¢des atmosféricas
desfavoraveis, por exemplo, nevoeiro, chuva,
humidade ou locais humidos, frio intenso, risco de
trovoada, etc. Trabalhar com mau tempo é cansativo
e pode levar a situagdes perigosas, tais como ir para
terreno escorregadio.

Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada
ird afectar o seu controlo sobre a maquina.

Tenha cuidado com raizes, pedras, ramos, covas,
valas, etc. Relva alta podera ocultar obstaculos.

Cortar relva em superficies inclinadas pode ser
perigoso. N&o use o cortador de relva em superficies
muito inclinadas. O cortador de relva ndo deve ser
utilizado em superficies com um declive superior a 15
graus.

Em terreno inclinado o carreiro deve estar
perpendicular a inclinagao. E muito mais facil andar
transversalmente a inclinagdo do que para cima e
para baixo.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com

pouca visibilidade e com objectos que possam
bloquear a visibilidade.

Seguranca do trabalho

Um cortador de relva destina-se apenas a cortar
relva. Qualquer outra utilizagdo é proibida.

Use equipamento de protecgdo pessoal. Ver as
instrugdes na secgédo "Equipamento de proteccdo
pessoal”.

Na&o arranque o cortador de relva a no ser que a
lamina e todas as coberturas estejam correctamente
instaladas. De outro modo, a Iamina pode soltar-se e
causar danos pessoais.

Assegure-se de que a lamina ndo bate em objectos
estranhos, tais como pedras, raizes, etc. Isto pode
tornar romba a lamina e pode dobrar o eixo do motor.
Um eixo dobrado origina desequilibrio e uma forte
vibragao, resultando num grande risco da lamina se
soltar.

O manipulo do travao nunca deve ser fixo de modo
permanente a pega quando a maquina se encontra
em funcionamento.

Coloque o cortador de relva sobre uma superficie
plana e firme, e proceda ao arranque. Assegure-se de
que o cortador de relva ndo pode entrar em contacto
com o solo ou outros objectos.

Coloque-se sempre atras da maquina. Todas as
rodas devem permanecer no chdo e as duas maos
devem ser mantidas sobre o punho ao cortar a relva.

Mantenha as méos e os pés afastados das laminas
rotativas.

Né&o incline a maquina com o motor em
funcionamento.

Preste particular atengédo ao puxar a maquina na sua
direcgao, durante o trabalho.

Nunca levante o cortador de relva, nem o transporte,
enquanto o motor esta em funcionamento. Se tiver de
levantar o cortador de relva, deve primeiro desligar o
motor e afastar a bobina de igni¢ao da vela de
ignicao.

N&o corte relva durante manobras em marcha atras.

O motor deve ser desligado para deslocar o cortador
de relva sobre superficies que nao se destinam a ser
cortadas. Por exemplo, caminhos de gravilha, pedra,
seixos, asfalto, etc.

Nunca corra com a maquina quando esta em
funcionamento. Deve sempre andar a passo com o
cortador de relva.

Desligue o motor antes de modificar a altura de corte.
Nunca efectuar ajustamentos com o motor a
funcionar.

Né&o deixe nunca a maquina sem vigilancia com o
motor a trabalhar. Desligue o motor. Assegure-se de
que o equipamento de corte j& parou de rodar.

Se tocar em qualquer objecto ou se ocorrerem
vibragoes, pare a maquina imediatamente. Remova o
cabo da vela de igni¢ao da vela. Verifique se a
maquina néo sofreu danos. Repare eventuais danos.

Técnicas basicas de trabalho

Para os melhores resultados, utilize sempre laminas
afiadas. Uma lamina romba produz um corte irregular
e causa o amarelecimento da relva na superficie
cortada.

Nunca corte mais do que 1/3 do comprimento da
relva. Este conselho é especialmente valido durante
periodos secos. Realize primeiro um corte com a
altura de corte alta. Depois, verifique o resultado e
corte a uma altura mais baixa, para o resultado
pretendido. Caso a relva esteja mesmo muito
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

Corte em diferentes direcgdes de cada vez, para
evitar a formagao de linhas no relvado.

Transporte e armazenagem

Fixe o equipamento para transporta-lo, de modo a
evitar danos e acidentes durante o transporte.

Armazene o equipamento numa area que seja
possivel de trancar, de modo a manté-lo fora do
alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

Armazene a maquina e o respectivo equipamento
num local seco e a prova de geada.

Para transportar e armazenar combustivel, consulte a
secgao "Manuseamento de combustivel”.
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Arranque e paragem

Antes de ligar

ATENGAO! Leia as instrugdes para o uso

com toda a atencédo e compreenda o seu

conteudo antes de fazer uso da maquina.
Use equipamento de proteccéo pessoal.
Ver as instrugées na seccao
”Equipamento de proteccao pessoal”.

» Certifique-se de que nenhuma pessoa estranha se
encontra na zona de trabalho.

» Execute uma manutengao didria. Ver as instrugdes na
secgao "Manutengao".

» Assegure-se que a bobina de ignicao esta bem
colocada sobre a vela de igni¢ao.

Arranque

Arranque manual (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

O modelo LC 146SP tem estrangulador manual
(membrana do accionador). Da primeira vez que utilizar o
corta-relvas, pressione a bomba de combustivel cinco
vezes. Depois, devera pressionar a bomba de
combustivel trés vezes quando arrancar com o motor a
frio.

* O manipulo de travao do motor tem de ser mantido
contra a barra de direc¢ao durante o arranque do
motor.

» Coloque-se atras da maquina.

» Agarre depois a pega do arranque com a mao direita
e puxe a corda lentamente até sentir resisténcia (o
mecanismo de arranque comega a actuar). Puxe com
forga para fazer arrancar o motor. Nunca enrole a
corda de arranque na méo.
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Arranque elétrico (LC 146SPE)

O LC 146SPE esta equipado com arranque elétrico.
Mantenha o arranque electrénico premido até o motor
arrancar. O manipulo de travao do motor tem de ser
mantido contra a barra de direcgéo durante o arranque do
motor.

Accionamento

« Empurre a barra propulsora no sentido da pega para
arrancar a transmisséao.

« Antes de puxar a maquina na sua direcgao,
desengate a transmissdo e empurre a maquina cerca
de 10 cm para a frente.

Paragem

+ Pare a maquina soltando o manipulo de travdo do
motor.



MANUTENCAO

Nocoes gerais

ATENGAO! O utente s6 pode efectuar
trabalhos de manutencéo e assisténcia
do tipo descrito nestas instrucées.
Intervencoes maiores devem ser
efectuadas por uma oficina.

A

A inspeccao e/ou manutencéo devem ser
efectuadas com o motor desligado. Evite
que o motor seja ligado acidentalmente
retirando o cabo de ignicéo da vela de
ignicao.

A duragao da maquina pode ser afectada
e o perigo de acidentes pode aumentar
se a manutencao da maquina nao for
correcta e se as revisoes e reparacoes
nao forem executadas de forma
profissional. Se necessitar de mais
esclarecimentos, entre em contacto com
uma oficina sutorizada.

NOTA! Com a maquina inclinada, certifique-se de que o
filtro de ar esta colocado na posi¢ao mais elevada.

« Devem usar-se sempre acessorios originais.

Esquema de manutencao

No esquema de manutengao, pode verificar quais as
pecas da sua maquina que necessitam de manutencéao,
e a que intervalos deve efectuar essa manutengéo. Os
intervalos sao calculados com base numa utilizagdo
diaria da maquina, podendo diferir dependendo da taxa
de utilizagao da maquina.

Antes de ligar Controle Controle
semanal mensal
Inspeccao geral Vela de igni¢ao | Filtro de ar
Limpeza do I * Sistema de
) Silenciador .
exterior combustivel
Nivel de 6leo

Equipamento de
corte

Cobertura de
corte*

Afinagéo do cabo
de embraiagem

Manipulo de travao
do motor*

Ver instrugdes na secgdo "Equipamento de seguranga da
maquina".

Inspeccéo geral
+ Verifique se os parafusos e porcas estao apertados.

Limpeza do exterior

» Retire folhas, relva e materiais semelhantes da
cortador de relva.

» Na&o utilize lavagem a alta pressao para limpar a
maquina.
» Nunca verta agua directamente sobre o motor.

+ Limpe a entrada de ar do dispositivo de arranque.
Verifique o dispositivo e a corda de arranque.

» Quando limpar por baixo da cobertura de corte, vire a
maquina com a vela de igni¢ao para cima. Esvaziar o
depdsito de gasolina.

Nivel do dleo

O cortador de relva deve ser colocado sobre uma
superficie plana para se verificar o nivel do 6leo. Verifique
o nivel do 6leo com a vareta de nivel que se encontra
presa a tampa do depdsito de 6leo.

» Retire o tampao do 6leo e limpe a vareta de nivel do
6leo.

» Volte a colocar a vareta de nivel.

+ Caso o nivel do 6leo esteja baixo, encha com éleo de
motor até ao nivel superior indicado na vareta de
nivel.
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Equipamento de corte

» Verifique se o equipamento de corte esta danificado
ou com rachaduras. Um equipamento de corte
danificado deve sempre ser substituido.

« Certifique-se sempre que o cortador esta bem
assente no solo e em equilibrio.

NOTA! Depois de afiar as laminas deve equilibra-las. As
tarefas de equilibragéo, substituicdo ou afiamento das
laminas devem ser realizadas por uma oficina de
assisténcia.

Se passar por cima de obstaculos que possam causar
avarias, deve substituir laminas danificadas. Deixe que
a oficina autorizada avalie se a lamina pode ser afiada
ou deve ser substituida.

Substituir as laminas

ATENGCAO! Use sempre luvas fortes ao
executar trabalhos de reparacao e
manutencéo do equipamento de corte.
As laminas sao muito afiadas e podem
facilmente provocar cortes.

‘A

Desmontagem

» Desaparafuse o parafuso enquanto segura na lamina.

» Retire a lamina velha. Assegure-se de que o suporte
da lamina nao se encontra danificado. Verifique
também que o parafuso da lamina nao apresenta
danos e que o eixo do motor ndo se encontra
dobrado.
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Montagem

« Alaminatem de estar instalada com as extremidades
angulares apontadas para cima, para a cobertura.

;'/ Q%‘

encontram correctamente posicionados no eixo.

\Y

PP

TR

« Coloque a arruela e aperte o parafuso correctamente.
O parafuso deve ser apertado utilizando-se um torque
de 45-60 Nm.

« Fagarodar alamina com a mao de modo a assegurar-
se de que gira livremente.

« Teste a maquina.

IMPORTANTE!

Actue sempre com precaugao e use de senso comum.
Evite todas as situagdes que considere estarem para
além das suas capacidades. Caso se sinta inseguro
acerca dos procedimentos de operacéo depois de ler
estas instrugdes, consulte um perito antes de
prosseguir. Contacte uma oficina de assisténcia
autorizada.

Deve usar sempre pegas sobressalentes de origem.
Para mais informagbes, ver a secgao de
"Especificagdes Técnicas".
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Vela de ignicao

ATENGAO! Use sempre o tipo de vela de ignigao
recomendado! Uma vela de ignigéo incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

« Se a poténcia da maquina for baixa, se for dificil de
arrancar ou se a marcha em vazio for irregular:
comece sempre por inspeccionar a vela de ignicao
antes de tomar outras providéncias.

« Se avela estiver suja, limpe-a e verifique se a folga
entre os eléctrodos é de 0,5 mm. Troque se
necessario.

Afinacao do cabo de embraiagem

« Regule o fio com preciséo utilizando o parafuso de
regulagao.

« Se aregulagao de precisdo nao for suficiente, regule
grosseiramente o fio da embraiagem.
« Regule grosseiramente o fio da embraiagem

prendendo-o aos diversos suportes na barra da
embraiagem. Em seguida, regule o fio com preciséo.

Filtro de ar

Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode
ficar completamente limpo. Por isso o filtro deve, a
intervalos regulares, ser trocado por um novo. Um
filtro danificado deve sempre ser substituido.

Ao montar de novo, assegure-se que o filtro esta
completamente encostado ao suporte do filtro.

Limpe o filtro de papel.

Limpe o filtro, batendo com o mesmo sobre uma
superficie plana. Nunca use solventes com petréleo,
por exemplo, querosene, nem limpe o filtro com ar
comprimido.

Limpeza do filtro de espuma de plastico

Retire o filtro de espuma de pléastico. Lave
minuciosamente o filtro numa solugao de agua morna
e sabdo. Apos ter procedido a lavagem, enxague
cuidadosamente o filtro com &gua limpa. Esprema
depois o filtro e deixe-o secar. NOTA! Ar comprimido
com demasiada presséo pode danificar o filtro de
espuma. Depois de limpo, o filtro deve ser oleado com
6leo do motor. Limpe o excesso de dleo, passando
um pano himido pelo filtro.

Mudanca do dleo

Esvazie o depdsito de combustivel.
Desaperte a tampa do depésito de 6leo.

Utilize um recipiente adequado para a recolha do
6leo.

Retire o éleo inclinando o motor de modo a que este
saia através do orificio de enchimento. Com a
magquina inclinada, certifiqgue-se de que o filtro de ar
esta colocado na posi¢do mais elevada. Consulte o
posto de abastecimento de combustivel mais préximo
sobre o destino a dar ao excedente de 6leo.

Encha com 6leo de motor novo de boa qualidade.
Consulte as instrugdes na secgao "Especificagdes
técnicas".

Sistema de combustivel

Verifique se a tampa do dep6sito e respectiva
vedagao estéo intactas.

Verifique a mangueira de combustivel. Troque se
necessario.

Portuguese — 165



ESPECIFICACOES TECNICAS

Especificacoes técnicas

| LC 146S | LC 146SP LC 146SPE LC 351V
Motor
Fabricante do motor Stragon Sragon Swaton Straton
Cilindrada, cm? 140 190 190 161
Velocidade de rotagao, rpm 2900 2900 2900 2900
Poténcia nominal do motor, kW (ver nota 1) | 2,1 2,5 2,6 2,6
Sistema de ignicao
Vela de ignigao NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPR6ES
Folga dos eléctrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustivel/lubrificacao
Capacidade do depdsito, litros 0,8 0,9 0,9 1,0
“Oleo de motor SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso
Maquina com reservatérios vazios, kg. | 31,5 30,0 35,4 41,7
Emissoes de ruido (ver nota 2)
Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) | 94 95 95 96
ZIIBV(eAI)de poténcia sonora, Ly garantido 95 95 95 08
Niveis acusticos (ver nota 3)
Eltli\llii?ji sr(?;?:? acustica junto ao ouvido do 80 80 80 82
Niveis de vibracao, a ¢4 (ver nota 4)
Punho, m/s? [5.0 5,0 5,0 5,0
Sistema de corte
Altura de corte, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Largura de corte, cm 46 46 46 51
Faca Combi Combi Combi Combi
Numero da pega 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Capacidade do ensacador, litros 55 50 50 60

Nota 1: A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Motores
produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado na maquina final dependera da
velocidade de operagéao, das condigdes ambientais e de outros parametros.

Nota 2: Emiss6es sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) conforme a directiva da

CE 2000/14/CE.

Nota 3: Nivel de ruido em conformidade com a norma ISO 5395 Os dados comunicados relativamente ao nivel de
pressao de ruido tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 1,2 dB(A).
Nota 4: Nivel de vibragao em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel de
vibragao tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2

*Utilize um 6leo do motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no manual do
fabricante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
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NOACHEHME CMMBOJ10B

YcnoBHble 0603HaYeHUA Cuenerite
MPELYNPEXROEHUE! Mpn
HenpaBuJIbHOM UM HEBPEerRHOM Ckoba nprBona - oTKJIloUYeHue

MCMNOJIb30BaHUM MallMHa MOKeT
6bITb ONacHbLIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOpPLI MOKET NPUUUHUTL
cepbesHble NoBpeaeHUs Uan
TpaBMy CO CMep TeJIbHbIM MCX040M
ONA nosib3oBaTesiA UV AN1A ApYrnX. Ckob6a Np1BoLa - BKJIOYeHMe
Mpewne YeM NPUCTYNUTL K paboTe
C MaWwyHOM BHUMAaTeJIbHO
npoYnTamTe MHCTPYKLIMIO U
ybenuTechb, YTo Bam Bce noHATHO.

[Mo3aboTbTech, UTO6LI B paboyen [BMKkeHMe Bnepen,
30He He Haxoawusochk Jslloaen n ©

HMBOTHBIX. I:I ll

MpenoTBpaTMTE HeNpeaHaMepeHHbIN - Asvratens

3anyck, 0TcoeAVHVB Kabeslb 0T cBeun

3aKUraHUA. 1’]

@ PykosiTka Topmo3a OBuraTesisi -
BepernTech 0TCKaKMBaOLWMX OTKJlloUeHe

npeaoMeTOB U PUKOLETOB. ;

BHUMaHWe: BpallalolWmecs pemylume
yacTu. [lepsnTe pyKn 1 HOrm Ha
6€30MacHOM paccTOSHUN.

1 |}

PykosaTka Topmo3a auraTtens -
BKJIlOUEHME

yacTw. epwumte PYKWM U HOMM Ha

MpenynpemoeHue: Bpawawowmecst O
6€e30MacHOM paccTOSAHUN. %

A®

@) MoscHeHMe K

3Ta npoayKuusi oTBeyaeT YPOBHAM
TpesoBaHMﬂM COOTBEeTCTBYHOLWUX C € npeﬂynpemﬂeHMm

HopmaTusoB EC.
CylecTByeT TPV YPOBHSA NpenynperaeHnA.

AMumccus WymMa B OKpYHKRatoLLyio

cpeny cornacHo [vpekTvBe ) L NPEOYMNPEXOEHUE!

EBponerickoro CoobuiecTBa.

OMMCCUA MaWUHBI npmeeneHaBrjaee MPEOYNPEXROEHUE! I/IcnonbayeTcn
'TexHM4YecKme xapakTepucTUKN' U Ha dB A KOr[ia HecobJIIoAeHNE UHCTPYKLIMAM '
Tabsmuke. pPYKOBOLCTBA MOXET CO34aThb yrpo3y
Huvkorpa He nonb3ymTechb NPUYMHEHWNS CEPbEe3HbIX TPaBM U
MallUMHOM B MOMeLLeHUM cMepTW onepaTopa U NoBperAeHNA
WSV B HenpoBe Tp1BaeMbIx HaxoAsLWerocs pALAoM UMYLLECTBA.
MecTax. B BbIXJ10MHbIX

rasax COAEepHUTCS OKUCh
yriiepofa -- 6ecLBeTHbIN,

BAKHO!

AN0BUTLIN N KparHe onacHbIN ras.

npnyMHeHUA TpaBM onepaTopy Uin
noBperneHnA Haxonsuerocs pAnom
mmyuiecTBa.

Mepen nosanpaBkow Bceraa
ocTaHaBsMBaMTe OBUraTesb. )

Ob6paTunTe BHMMaHWe!

OnacHocTb B3pbiBa BAKHO! UcnonbsyeTcs, koraoa
Heco6slofeHVe MHCTPYKLINA
pPYKOBO/CTBa MOXeT co3aTb yrposy

opsAyas noBepxHOCThb. O6paTuTe BHMMaHKe! UcnonbsyeTcsa, korna

% HecobJlloAeHNEe UHCTPYKLIMI pyKOBOLACTBA
MOET co3aTb Yyrpo3y NoBpewaeHUs

% mMaTepuasioB WUV MalUMHbI.
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MPE3EHTALUA

CopnepikaHume

MOACHEHVE CUMBOJIOB
YcnoBHble 0603HaYeHUs ...

MosicHeHWe K ypoBHSIM NpeaynpemRaeHUN .....

MPE3EHTALMA
CopeptaHune

YBawaeMbt nokynatesb! .............
NMPE3EHTALMA

YT0 ecTb UTO Ha Fa30HOKOCUJIKE? .....oeeereee

CPEOCTBA 3AWNTBlI MAWNHBI
Ob6bwye cBeneHus

CBOPKA M HACTPOWMKU

Ob6wwye ceeneHus

PykosTKa
BbicoTa cTpUKKM

C60opHUK

Hacanka nnsi MyibuvpoBaHUs
3anvBaHve Macna

NPABWJIA OBPALLEHNA C TOMNJIMBOM

Ob6wwye cBeneHus

Tonnvso

3anpaBka

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHMe ..

YXO[ 3A AKKYMYJIATOPHOW BATAPEEN

AKKyMynsiTop

TpaHcnopTUpOBKa N XpaHeHue ..

YTUAN3UpYTe akKyMyIITOpHYIo 6aTapeto,
3apsAHOE YCTPOMCTBO U MAWMHY. ....ooceernneees

SKCMJIYATALMA
CpencTBa 3aWmThl onepaTopa ...
O6wwye Mepbl 6e3onacHoOCTU
OCHOBHbI€ NPUHLMMLI paboThl ...
TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHWe ..
3anyck 1 ocTaHoBKa

TEXHUYECKOE OBCJ1YHUBAHVE

Obwme ceeneHUsA

IpadvK TeXHNYECKOro obCyHKUBaHUSA ..........

O6uwas npoBepka

CBeuya 3akuraHus

PerynvpoBka Tpoca cLiensieHus
BoanywHbI pULTP

3ameHa macnia

TonsvBHasA cuctema

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

TexHN4Yeckme xapaKTepUCTUKM
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YBawaeMbl nokynaTesb!

Mbl nosapasnisem Bac ¢ Bbl6opoM MHCTpyMeHTa
Husqvarna! ®upma Husqvarna 6epeT cBoe Ha4yasio B
1689 roay, korpa koposib Kapsn Xl noctaHoBU
co3naTtb ¢pabpuKy Nno N3roToBJIEHMIO MYIIKETOB Ha
6epery peudkun Huskvarna. MecTo oKoJ10 peykmn
Huskvarna 661710 pasyMHbIM BbIGOPOM, TakK Kak
3Heprus TeYeHMs BoAbl UCNOJIb3oBasiach B
npousBoacTee. B TeueHne 6onee 300 neT
cylwecTBoBaHWMA pabpukim Husqvarna Ha Hem
npon3BOAMNIIOCE MHOKECTBO passINYHbLIX U3OenH,
HauMHasA 0T KaMMHOB M1 0,0 COBPEMEHHbIX KYXOHHbIX
MallWH, WBENHbIX MaLMHOK, BEJTOCMNENOB,
MoOTOLMKII0B U T.4. B 1956 roay 6uina BoinyueHa
nepsas 6eH30MOTOpHasA ra3aoHOKOCUIIKa, NocJie
yero B 1959 rony 6bi1a BbinylLeHa nepsasi
MoTopHas nuna. B sTow oblacTu nponssoacTBa
DeATenbHOCTb Husqvarna ocyuiecTBnseTCcA U
cerogHs.

CeropHsi Husqvarna sBnseTcsa ogHUM 13 BeAYLWUX
B MUpe NpousBoaUTeNIen N3aesiMn 0N IECHbIX N
CcafoBbIX paboT camMoro BbICOKOIro KadyecTBa U
MouHocTU. Lienb 6usHeca 3akilo4aeTcs B TOM,
YTO6bl paspabaTbiBaTb, NPON3BOANTL U
pacnpocTpaHATb Ha pblHKE M30es/IMs C MOTOPHbBIM
npuvBoOAOM AJ1A paboThl B JSlecy U B cany, a TaKie B
CTPOUTESILCTBE U B NPOMbILLIEHHOM KOMIJIEKCe.
®dupma Husgvarna Takie cTpeMUTCA bblTh Biepeauv
B 3proHoMuKe, yO06cTBe NoJsib30BaHNA,
6e30NacHOCTM 1 9KOJIOI U, U N0 3TOM NpUUMHE
6b110 paspaboTaHO MHOMO pas/INYHbLIX GYHKLINNA,
KOTOpble ylyullaloT NPOAYKLMIO B 9TUX 06/1acTAX.

Mbl y6ewaeHsl B TOM, 4TO Bl no gocTomHCTBY
OLIEHMT e KayecTBO Hallero U3A,.eSIUS Y MOWHOCTb U
ocTaHeTeCh A0BOJIbHBIM MM Ha NMPOTSAHREHUN
OmnTenbHoro BpeMeHwW. MprobpeTeHne Kakoro-
NN60 U3 Hawmx uspenum, naeT Bam poctyn K
npo$eccroHasIbHOM NOMOLUM MO ero PEMOHTY U
06CyHMBaHMIO, €CJIM B 3TOM BCE-TaKW BO3HUKHET
HeobxoaumocTb. Ecnn mawvHa 6bln1a nprobpeTeHa
He B 04HOM 13 HaWWX cneLmanmanpoBaHHbIX
MarasyHOB, y3HanTe B 6JIMHanwen cepBuCHOM
MacTepCKOW.

Hapeemcs, uTo Bbl ocTaHeTech A0BOJIbHLI Bawen
MallMHOW, U YTOo oHa byaeT Bawwum cnyTHMKOM Ha
noJsiroe BpemMsi. MoMHUTE 0 TOM, UTO HacTosWwee
PYKOBOACTBO ABJIAeTCA LLleHHBbIM AOKYMEHTOM.
BbinoiHAA TpeboBaHUA MHCTPYKLUU
(nosib3oBaHMe, cepBuc, 0belyHMBaHMe 1 T.4.), Bbl
3HaYNTESIbHO NPOAJITE CPOK CJTYH6bl MalMHBI 1
noaHNMUTE ee BTOPUYHYIO CToMMOCTb. Koraa Bbl
6yneTe nponasaTb Bawy MawnHy, He 3abyabTe
nepeaaTb MHCTPYKLMIO HOBOMY BiafdeJsibLly.

Cnacubo 3a T0, YTo Bbl nosib3yeTech
WHCTpYyMeHTOoM Husqgvarna!

Husqgvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Hapg,
pa3paboTKOM CBOMX U3LESNUM U MO TOMY
ocTaBsisieT 3a cobov NpaBo Ha BHeceHWe
V3MeHeHU B GopMy M BHEWHU BUL, 6e3
npenBapuUTesibHbLIX MPpenynperaeHnA.



NMPE3EHTALNA

LC351V

-
|

YT0 ecTb UTO Ha razaoHoKocuke?

N o o b~ 0N =

8
9

PykoAaTKa TopMo3a auraTtens

Ckoba npvBona

Pyuka cTapTepa

C60pHUK

PyKosATKa, BbICOTa pyKOATKN

PblYar peryimpoBKu BeICOTbI KOLEHUS

MacioMepHbI Wwyn / Macio3anMBHas
ropJioBMHa

FnywnTtens
Ceeya 3amuraHna

10 BosayuwHbI ¢uabLTP

11 Pewywan nexka

12 WTyLlep noAKIIOYEHUA WiaHra ¢ BoA,ov
13 3anmeBaHuA TonsmBa

14 Hom

15 Mpy*HurHHaA wanba

16 BWHT Hoen

17 MembpaHa nuTaTens (LC 146SP)

18 Kniou 3amuraHms (LC 146SPE)

19 3apsigHoe ycTpomncTio (LC 146SPE)

20 PykoBoAOCcTBO No aKcnyaTauum
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CPEOCTBA 3AWLNTbBI MAWNHbBI

Obuwme cBeneHUA

B naHHOM paspeJsie paccMmaTpuBaloTCA pasinyHble
3alMTHbIe NpycnocobieHVss MaluMHBI, UX paboTa, U
npuBeLeHbl OCHOBHbLIE MPUHLVNGI U NpaBua,
KOTopble Heo6xoaMMo cobonaTh AN
obecneyeHnss besonacHowm paboThbl.

Fnywntens

NPEAYNPEXOEHWE! Hukorna He
noJsib3yMTechb MaWVHOW ¢ AedeK THbIMM
afleMeHTamMu 3awmThl. Ecoiv B
pesysibTaTe 3TUX NPOBEPOK byayT
0bHapyHeHbl HercnpaBHOCTU,
HemMe[nJ1eHHO Bbl30BUTE cneumanmcTa
DA peMoHTa.

Hukorna He MOOAUGULIMPYMTE MaWUHY
HacTOJIbKO, UTObbl €€ KOHCTPYKLMA
60siblle He cooTBeTCTBOBasa
OpUrMHaIbBHOMY UCTOJIHEHWIO, N He
OCYyLLeCTBIANTE ee aKcnyaTauuio,
ecsv Bbl nonospesaeTe, UTO OHa bbina
MoauduLIMpoBaHa ApyrvM JIULIOM.
MpenoTBpaTUTE HenNpeAHaMepeHHbIN
3anycK, 0TCoeAVHMB Kabeslb 0T cBeun
3akUraHuA.

NPELYTPEROEHUE! Hukorgoa He
MCnoJsib3ymTe MaluHy 6e3 raywumTtens
VU ¢ AedeKTHBIM raylmTes1IemM.
MoBpewaeHHbIN raywnTe b
3HauYMNTEJSIbHO yBeSIMYMBaET WyM U1
puvck noxkapa. MmenTe Bcerpanon,
PYKOM UHCTPYMEHT OIS TYLIEHUS
nosapa.

[ nywnTesib Npy Nosib30BaHWUM U cpasy
nocJie oCTaHOBKW OBUraTesisi O4eHb
ropsynm. To cnpaBe IMBO TaKke npu
paboTe Ha Xxos10CThIX 060opoTax.
MoMHUTE O pucKe Mnotkapa, B
ocobeHHOC TV Npu paboTe psALoM C
JIerko BocnsiaMeHsseMbIMN
BelecTBaMu /U rasamu.

Perywan neka

*  Kpbllka 0151 Hoxewn paspaboTaHa oS
CHUHEHUA BUBpaLIMM U YMEHbLUeHWS pycka
noJly4YeHusi NopesoB.

MpoBepka pewyLlen fekn

*  Yb6eouTecb, UTO pewyllas neKa He MeeT
noBpeRaeHNN U TaKUX BUOUMBIX OedeKTOoB, Kak
TpelwnHbl.

PykosaTka TopmMo3a oBuraTtesis

+ Topmos oBuraTesia npegHasHadeH o5
ocTaHoBKM asuratens. Mpn Ccnycke pyKOATKU
TOopMoO3a ABUraTesib ocTaHaB/IMBaeTCA.

MNMpoBepka pyKoOATKM TopMo3a ABUraTesns

YBenmubTe 060p0Thl 4,0 MaKCUMMasIbHbIX U
OTNyCTUTE PyKOATKY TOpMo3a. TopMo3 ABUraTesist
HeobXx0OMMO HacTPOUTb TakK1M 06pasoMm, UTobbI
ABUraTeslb 0OCTaHaBJIMBaJICA B TeUeHne 3 CEeKyHA.

A NN
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«  [AywuTesnb npegHasHadeH A1 CHUAMEHWS
YPOBHS WyMa 1 0TBOLA B CTOPOHY OT
paboTaiolLLero YesioBeKa BbIXJI0MHLIX Fa30B.

MpoBepKa raywmTens

» PerynsipHo npoBepsTe raywMTeslb, YTobbl OH
6b1S1 McnpaBeH U XOPOLLIO 3aKpenJieH.




CBEOPKA MWHACTPOWMKU

Obuwme cBeneHUA

BruicoTa CTPUKRKUN

BAHKHO! MNMpenoTepaTtnTe
HenpeaHamMepeHHbIN 3anyck,
0TCOedMHMB Kabesib OT cBeYn
3alUraHmA.

3AMEYAHWE! He ycTaHaBMBanTe CANWIKOM
HU3KWIN YyPOBEHb, T.K. Fa30HOKOCKJIKa MOKeT
conpuvKacaTbCA C HEpOBHBLIMM NOBEPXHOCTAMMN.

PykosaTka
Cbopka
BepxHsA pyuka

MepeBenouTe Tpy64uaTyio CKO6Y PyKOATKM B
MOJIOMEHNE CTPOrO HaNPOTUB HUHKHEN YacTu
PYKOSATKW. HajemHo 3aTAHUTE dprKcaTopbl.

C noMolLbio BXOAAIWMX B KOMMIEKT peMHen
3aKpenuTe Kabesiv Ha pyKosiTKe. 3anpeliaeTcsi
Upe3MepHO pacTArMBaTh Kabesiv npu Ux
KpenJsieHnu.

HacTponkun
BbicoTa pyKoATKM
* OcnabbTe HUMKHKME pUKcaTopbI.

*  YCTaHOBUTb PYKOSATKY Ha HYHHYIO BLICOTY.
HapexkHo 3aTAHUTe dnKcaTopsbl.

MepenBWHYTb pblyar Hasam, YTobbl NOAHATL HOMM,
M Brepen — YTO6bI ONYyCTUTD.

LC 146SP nmeeT 3 perynsiTopa. YcTaHoBUTE
04VHaKOBYIO BbICOTY Ha BCEX TPEX KOHTPOJIbHbIX
TouKax.
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CBEOPKA WHACTPOMKM

C6opHMK

* YcTaHoBUTE CO60PHUK U 3adpUKCUPYNTe pamy C
NOMOLUBIO 6BICTPOCHEMHBIX 3aKMMOB.

. [ToMecTUTb HUKHIOIO YacTb TpaBOCGOpHVIKa B
pas3rpyso4Hoe oTBepcTune.

LC 146S

TKaHeBbIM C60PHUK BXOOMUT B KOMMJIEKT NOCTaBKU
mopesim LC 1468S.

* YcTaHOBUTE paMy B TKaHeBbIM C60PHUK.

+ PykosaTKa cbopHMKa Ha pamMe [,0J1HKHa bbITb
pacnoJsioseHa Haf, MewWwKoM cbopHUKa.

*  3ajuKcupymTe pamy C MOMOLLbIO
BbICTPOCBEMHBIX 3aHKMMOB.

+ 3aKpenuTe KPIKM B BEPXHEN YacTu Waccu.
MoMecTUTb HUKHIO YacTb TpaBocbopHMKa B
pasrpysoudHoe oTBepcTHe.
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Hacanoka onsa MYy JibYMpoBaHNA

*  TMoOHMMUTE WKUTOK pasrpysKu, UTobbl
YCTaHOBUTB/CHATL NPOBKY MY JIbUMPOBaHUA.

3asiBaHve macna

* MawvHa nocTaBsieTcsA ¢ NyCTbiM MacsIsAHbIM
6akom. 3anmBanTe Macsio MeaJsieHHo. Cm.
yKasaHusi B pasgesie ¥Yxon. MoTopHoe Macsio
cJlenyeT 3aMeHWTb B NepBbiv pas nocsie 8 yacos
pa6oThl.



NPABUJTA OBPALLEHUA C TOIMNJIMBOM

Obuwme cBeneHUA

3anpaeka

NMPEOYMNPEXROEHUE! PaboTa
OBUraTeJsisi B 3aKpbITOM WM B MJI0XO
npoBeTPYBaEMOM MOMELLEHNM MOKET
NpVBECTU K CMepTeJIbHOMY MUcXony B
pe3ysibTaTe yAoyLWEHWs U 3apameHunst
yrapHbIM rasom.

TonsMBo 1 UcnapeHUA TonJiMBa KparHe
notapoonacHbl ¥ MOryT NPpUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMaM Npuy BAbIXaHUN U
KOHTaKTe ¢ Kowew. [loaTomMy byabTe
0CTOPOKHBLI NpU 0bpalleHU ¢
TOMJIMBOM M 06ecneybTe XopolLuyto
BEHTUIALIMIO NpU obpalleHn ¢
TOMJINBOM.

BhIXJ10MHbIE Fra3bl ABUraTes1s ropsym u
MOryT COLEpHaTb UCKPbI, KOTOPLIN
MOryT CTaTb MPUYMHOM Nowapa.
MoaToMy MalwHy HUKora He crenyeT
3anyckaTb BHYTPY NoMeLLeHUsT 1N
PsALOM C JIEFrKOBOCM1aMeHsAeMbIM
MaTepuasiom.

He KypuUTe 1 He CTaBbTe HNKakKne
ropsAdve npegmMeThbl pAOOM C
TOonJ<IMBOM.

MNPELYMNPEROEHNUE! MNepen sanpaBkomn
cllefyeT 06A3aTesIbHO BLIKJIOUUTL
AsuraTesib M AaTb eMy 0XJlaOuThbCs B
TeueHMe HECKOJIbKNX MUHYT.

YTobbl NnpenoTBpaTUTL passive
TOn/MBa, BCerna ucrnosb3ymTe
cneuyasnbHbIA NoAAO0H.

Mpy 3anpaBke KpbIWKY TOMJVBHOIO
6aKa cjiefyeT OTKpbIBaTb MeAJIeHHO,
YTO6LI NOCTENeHHO CTPaBUTb
M36bLITOYHOE OaBJieHMe.

OumncTuTe 061acThb BOKPYr
TOMJIMBHOr 0 6aKa.

MocJsie 3anpaBKm NJI0THO 3aTsAHUTE
KpLILWKY TOMJIMBHOMO 6aKa.
HebpeHOCTb MOMeT cTaTb NPUUMHOM
nowapa.

Mepen 3anyckoM oTHecUTe MawmHy
KakK MUHMMYM Ha 3 M 0T MecTa
3anpaBKu.

TonswmBo

3AMEYAHME! MawwnHa KomniieKkTyeTcA
YeTblpexTaKTHbIM ABuraTesniemM. Heobxoaommo
NocTOAHHO NPOBepATb YpOBEHb MacJsia.

BeHsuH

. nOJ'IbSyI?ITer BblCOKOKa4eCcTBeHHbIM
6eH3MHOM, B TOM YMcCie HedTUIMPOBaHHBLIM.

+  PekomeHpyemoe MUHMMasIbHOE OKTaHoBOEe
umcno 90 (RON). Ecnm pBuratens 6ynet
pa6oTaTbk Npu 60J1€€ HN3KOM OKTaHOBOM YMCie
yem 90, ABUraTesIb MOKET NPOU3BOAUTL CTYK.
OTO0 NpPMBOAUT K yBeSIMYeHMIo TemMnepaTypbl
OBUraTesis, YTo B CBOIO oYepenb MOKeT
NPUBECTU K €r0 CEpbe3HbIM HEUCNPaBHOCTSAM.

* [lo BO3MO¥HOCTU NOJSIb3yMTEeCh
9KOJIOrMYECKUM, T.H. WeST04YHBIM 6EH3MHOM.

Macsio ona osuraTtens

3AMEYAHVE! MNepen, 3anyckoM ra3saoHOKOCUIIKU
npoBepbTe ypoBeHb Macsia. CIMIIKOM HN3KNM
ypOBeHb MacJia MOeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
nospewaoeHUsM apuratens. CMm. ykasaHus B
pasnese "TexHn4Yeckoe obcyHMBaHMe".

*  MoTopHoe macsio crefyeT 3aMeHUTb B NEpBbIN
pas nocJsie 8 YyacoB paboTbl. PekomeHaaumm no
BbI6GOpPY TMMa Macsa cM. B pasgesie
"TexHW4YecKMe gaHHble". HMKkorpa He
NpUMEHANTE MacJ1o A1 OBYXTaK THbIX
nBuvraTesien.

Hvkorpa He BKJilouYanTe MalnHy:

+  Ecsm Bbl Nposivan TONIMBO MM MOTOPHOE
MOTOpHOE MacJsio Ha MaluuHy. BelTpuTe
npoJsIMToe TOMJIMBO UM MacJio U fanTe
ocTaTKaMm Ton/MBa UCNapUThCS.

+ Ecsawm Bbl nponnam Tonsvieo Ha cebs v ceoio
oneway, cMeHUTe odeway. [llomomTe Te YacTu
Tena, KoTopble 6bISIM B KOHTaKTe C TOMNJ/IMBOM.
Mosb3ynTechb MbIJIOM 1 BOLOW.

+  EcJ/M Ha MaluHe Npo1cXoamT yTeuka Tonmea.
PerynspHo npoBepAnTe KPbIWKY TOM/IMBHOIO
6aKa 1 WaaHr Ha npeaMeT NpoTeKaHWs.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHue

« CriefyeT XpaHWUTb U TpaHCMopTVpoOBaTh
MalLHy 1 TOMJIMBO TakUM 06pasoM, YTo6LI He
6b1J10 pYcKa KOHTaKTa NoATeKoB 1JI1 NapoB ¢
MCKpaMu UM OTKPLITHIM OrHEM, HanpuMep, y
3/1eKTpOMalLVH, 3/1eKTpoABUraTe e,
3/1eKTPUYECKMX U CUJI0BBIX NepekJitoyaTesnien/
HarpeBaTeJsieM 1 KOTJI0B.

+  TonsvBo Bcerpa crenyeT XpaHUTb U
TpaHcnopTupoBaThb B cnelUnasibHbIX eMKOCTAX,
npenHasHa4yeHHbIX 019 9TOoW Liesin.

OnnTenibHOoe XpaHeHWe

« Tlepen TeMm, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
ONTesIbHOe XpaHeHue, crieayeT ONOPORHUTL
TONJIMBHLIN 6aK. BbISACHNTE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoyYHOM CTaHUMK, Ky4a Bbl MOHKETE
C/INTb 0TpaboTaslee TOMMBO.
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YX0[ 3A AKKYMYNATOPHOW BEATAPEEWN

AxkkymynaTtop (LC 146SPE)

Ob6ume ceeneHUs

NMPEOYMNPEXROEHUE! Puck nopakeHus
9J1eKTPUYECKMM TOKOM U KOPOTKOIr0
3amMblKaHuA. Mook oyanTe
YCTPOMCTBO TOJIbKO K MCMPaBHbLIM
po3eTKam, COOTBETCTBYIOLWMM
TpeboBaHWAM npaBu
afiekTpobesonacHocTW. [poBepbTe
NpoBOA, Ha OTCYTCTBME NOBPEHOEHNN.
Ecnn noepewmaeHns 6ynyt
06Hapy*eHbl, 3aMeHNTe NpoBo..

Mepen nepBbIM UCMOJIb30BaHNEM aKKYMY SIS TOPHYHO
6aTapeto HeobxoaMMo 3apAAnNTb. PerynsapHo
npoBepsnTe LLeJIOCTHOCTb akKymMmyJissiTopa U
3apsQHOro ycTpomcTBa.

MomHW1Te o cnepylolwem:

*  3apAaouTe akKyMyJISiTOp C MOMOLLbIO
3apsAAHOro ycTpoMcTBa U3 KOMMJleKTa
nocTaBKM.

« 3apsnHoe yCTPOMCTBO O0JIHKHO 6bITh
NoOKJIIOYEHO K 3a3eMJIEHHOM po3eTKe.

«  3apsmanTe aKKyMyJIATOpHYyl 6aTapeto He
6osiee 24 yacos.

* He sapsamanTe akKymy s Top npy nonagaHim Haj
Hero NpsIMbIX COJTHEYHBIX JTyYem.

« He 3apsmanTe akkyMyIATOp nNpy TeMnepaType
Huke +5° C.

* 3apsaKy obopynoBaHMA HeobxoanmMo
OCYILEeCTBJIATb B CYyXOM XOpOLIO
BEHTUIMPYEMOM MOMELLEHNM, 3aLUMLLEHHOM OT
BO34,eMCTBUSA BOAbI, CLIPOCTK, MacJsia U CMasku

« 3anpelaeTcs oCyWeCcTBAATb 3apAnKy
060opynoBaHUA B HenocpencTBeHHOW 651M30CTU
OT BoCMJlaMeHsieMbIX BELECTB UV Mra3oB.

3apF|J:l.Ka aKKyMyJiATOpa

« lMopcoenvHAMTe 3apsiAHOE YCTPOMCTBO K CETH
NUTaHWA C HanpsitKeHMeM 1 YacToTowN,
yKasaHHbIMM Ha nacrnopTHOM Tabinuke.

» [MopcoenvHUTE BUIKY Npybopa K po3eTKe.

«  CHVMWTE KpbILWKY 3/1eKTPUYECKOoro cTapTepa

*  npycoeavHUTE 3apsioHoe YCTPOMCTBO U
3apskanTe baTapelo He 6onee 24 yacos.

*  WsBneknte BUJIKY N3 PO3ETKW. 3anpeu.|,aeTc;1

pes3Ko OepraTb 3a npoBoO NUTaHUA ONA
mnssnieyYeHmMA BUJIKN U3 PO3ETKWU.
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TpaHCI'IOpTl/IPOBKa N XpaHeHWne
B cyly4ae KoMMep4Yeckom TpaHCNopTUPOBKW,
HarnpumMep, TpeTben CTOPOHOM MU
9KCMNeaNTOpPCKOM KoMnaHuem Heobxoamo
cobnopaTb ocobble TpeboBaHWS B O THOLWEHUM
yNakoBKM 1 MapKMPOBKM.

« 1A noaroToBKW M3OesIns K NocTaBKe
cfienyeT NPOKOHCY/IbTUPOBaTbLCA CO
crneuyasncToM rno nepeBo3Ke onacHbIX
mMaTepuasioB. Takke Heo6xo0oMMOo coboaaTh
npoune, BO3MOKHO, 6051ee Nnoapo6Hble
pervoHaJsibHble HopMaTUBbI.

»  3aksienTe UM HaKpomTe OTKPbITble KOHTaKThl
M ynakymTe akKyMyJISsTOpHylo 6aTapeto Takum
0bpasom, UTobbl OHa He MorJia nepemMelLaTbCsl
BHYTPU YyNaKoBKMU.

+  3akpensisinTe MawvHy Bo BpeMsi
TpaHCMNOpTUPOBKM.

» [llepen xpaHeHVEM UM TPaHCMOP TUPOBKOM
aKKyMyJIATOp HE06X0AMMO BbIHUMATb.

»  XpaHuTe akKyMyJIATOpHYlo 6aTapeto u
3apsioHoe yCTPOMCTBO B CYXOM NMOMeLLEHUM, He
noaBepHeHHOM BO3AENCTBUIO Blarm N HU3KUX
TemnepaTyp.

* He pnonyckaeTcs xpaHeHWe akkyMysiaTopa B
MecTax, rae BeposiTHO BOSHUKHOBEHWE
cTaTu4yeckoro asiekTpudyecTBa. He
[onyckaeTcs xpaHeHVe akKyMyJisTopa B
MeTaslJIMYecKoM AlpKe.

*  XpaHuTe akKyMyJIATOpHyto 6aTapeto U
3apsioHoe yCTPOVICTBO Npy TemMnepaType B
npenenax ot 5 °C no 45 °C v He noaBepranTe
BO3/4eMCTBMUIO NPAMbIX COJTHEYHBIX JIyYewn.

+  XpaHuTe 3apsiiHOe yCTPOMCTBO TOJIbKO B
3aKpbLITOM U CYyXOM NoMeLLeHUN. XpaHnTe
obopynoBaHMe B 3aKpbIBaeMOM Ha 3aMOK
nomMeLLeHUM, He OOCTYNHOM 015 AeTen 1
NOCTOPOHHUX.

+ CrneauTe 3a TeM, YTO6LI MalMHbI 6blsla XOpoLo
ouuLeHHOM, U YTO6bI Nnepen ee
NPOLOJIRNTESIbHBIM XpaHeHeM 6b110
BbINOJIHEHO MOJIHOE 06CNyHMBaHME.

YTunnnanpymte
aKKYMYIATOpHYIO baTapeto,
3apsAnHoe ycTpoOMCTBO U
MaLnHY.

CUMBOJIbl Ha U3OEe/IUM JIM60 Ha ynakoBke
0603HayvaloT, YTo AaHHoe nsaesive He OOJIHKHO
yTUIN3MPOBaTbCA B KayecTBe 6bITOBbIX 0TX040B.
BmecTo 3TOro nosikHoO 6biTh NepenaHo B
COOTBETCTBYIOWMIN NYHKT OJ15 NepepaboTku
9J1eKTPUYECKOr0 U 3JIEKTPOHHOI 0 060pyA0BaHUS.

ObecneuvB COOTBETCTBYIOLLYIO Yy TUIN3aLIMIO
[.aHHOr 0 U3aesinsA, NoMoKeTe NpenoTBpaTUTbL
noTeHUMasibHO HeEraTUBHOE BJIMSIHME Ha
OKpY*HaloLLyio cpeay 1 340poBbe Jloaen, KoTopoe
MHaye MOrJ1o 6bITb NocsieACTBMEM HenpaBUIIbHOM
yTUAMsaumm gaHHor o usnenvs. bonee nonpobHyto
MH$OpMaLMIO 0 NepepaboTKe AaHHOro n3aoesamsa
nosiyunTe B [OpOACKOM yrnpaBJieHNW, Y CJIyH6bI,
obecneunBalouLen NepepaboTKM 6bITOBBLIX 0TX00,0B
6o B MarasuHe, roe Bbl npuobpeniv usnenve.




SKCIUJTYATAUUA

Cpeﬂ.CTBa 3allThl onepaTopa
Bo Bpems paboThbl C MaWMHOM Bbl O,0/1HKHbI
1cnoJib30BaTh creuyasibHble 0006peHHbIe
cpencTBa 3awnThl. CpencTsa JIMYHOM 3alWmThl He
MOrYT NOJIHOCTBIO UCKJIOUNTL PUCK MOJTyYEHWS
TpaBMbl, HO NP1 HECYACTHOM CJlyYae OHU CHUHaIOT
TAKecTb TpaBMbl. ObpallanTechb 3a NOMOLLLIO K
Ounnepy npv noa6ope cpencTs 3alWMTHL.

Bcerpa ncnosnbaymTe:

« Ecsm ypoBeHb wyma npeebicUT 85 geumnben,
MCNOJIb3yMTe HayWHUKMN.

*  YcTonumBas 1 HeCKoJIb3siLasn obyBb.

« TlpoyHble AIMHHBIE 6plokn. He HocuTe
yKpalleHus, WopThl UM caHOoaInmu, He xoomnTe
6ocurKom.

* [pyv He06x0AMMOCTM NOJSIb3yTeCh 3aWUTHBIMU
nep4yaTkKamMmu, Hanpmmep npy MOHTUpoBaHUA,
OCMOTpe WM YNCTKE peryliero OGODY.D.OBaHVIFL

Ob6lwme mepbl besonacHoCcTU

B aTom pasnesie paccMaTpuBaloTCA OCHOBHbIE
npaeusia 6e3onacHoOCTV Npu paboTe ¢ MawWwmHOW.
OpHako paHHasA I/IH¢0pMaLl.V|F| HMKorga He MoHeT
3aMeHNTb NOAroTOBKU U NpaKTU4YeCKoro onbitTa
npo¢eccv|0Ha.anoro noJsib3oBaTesiA.

« T[pexkae 4YeM NpUCTYNUTb K paboTe ¢ MawWwnHoOM
BHVMaTeJIbHO NpoYnTamTe MHCTPYKLIMIO U
ybeouTech, UTo Bam Bce NOHATHO.

¢ [TloMHUTEe 0 TOM, UTO onepaTop HeceT
OTBEeTCTBEHHOCTb 3a BO3MOXHble HeCYaCTHbIe
cyyyau Un aBapun, KotTopble cTanm npuymHom
TpaBM UJIM NOpYM MMyLLLeCTBa OPYruX JIloOen.

¢ MawvHy Heobxoaumo coaepHaTb B UACTOTeE.
3HaKM 1 HaKJ1eMKU O0,0/1HHbI 6bITb XOPOLIO
BMOHDbI.

Bcerna pykoBoACTByMTeCh 34paBbiM
CMbICJIOM

HeBo3MotHO NpenBMaeTb BCe CUTYyaLuu, KoTopble
MOryT BO3HWKHYTb nepen Bamu. Heobxonovnmo
coboaaTh 0OCTOPOKHOCTb M PYKOBOACTBOBaTLCS
3[paBblM CMbICJ10M. Ec/in Bbl B Kakom-J1160
cUTyaLum nodyBcTBYeTe cebsi HeyBepeHHo,
obpaTuTech 3a cCOBETOMK crneumanmcTy. Cnpocute
Ballero ausepa, cnpocuTe coBeTa B
cneuyanmaMpoBaHHOM MacTepCcKom Un y
onbITHOro nosib3oBaTesnisA. N3beramTe
MCNoJib30BaHWs, 4151 KOTOPOro Bbl HE cUMTaeTe
cebs 0,0CTaTOYHO NoAroTOBIEHHBIMM!

MPELOYTPEROEHVE! Mpwn
HenpaeuJIbHOM U1 HebpeHoM
MCNoJIb30BaHNN MallliHa MOHET bbITh
onacHLIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbLIN
MOET NPUUMHUTL CepbesHblie
NnoBpeaeHNA U TpaBMy CO
cMepTeJsibHLIM MCX0O,0M AJ1A
noJsib3oBaTesIs UM AN ApYruX.

3anpeutaeTcs gonyckaTb K
ynpaBJieHU0 NN PEMOHTY MallUHbI
neTen UM B3POCIIbIX, He MMEIoLNX
COOTBETCTBYIOLEN NOArOTOBKMN.

J[aHHyl0 MallnHy 3anpeLLeHo
Mcnosib3oBaThb JiMLAM C PU3NYECKUMN
WSV YMCTBEHHBIMWN HapyLeHUAMMN, NN
JivLam, He cnocobHbBIM ynpaBATb
[aHHOM MalMHOM NO COCTOSAHMIO
300poBbs. KcnslyaTaums MawviHbl
LaHHBIMU SiLlaMM paspeluaeTcs
TOJIbKO Mo4, NPUCMOTPOM JIULL,
0TBeTCTBEHHbIX 3a MX 6e30MacHOCTb.

He pnonyckamTe K nosib30BaHWIO
MalMHOM NOCTOPOHHUX JINLL, He
yse.ﬂI/IBI.IJVICb B Ha4aJie B TOM, YTO OHUA
NOoHANIM cofepaHne UHCTPYKLUUA.

Hukorpa He paboTarTe ¢ MawWMHOM,
ecJsim Bbl ycTanu, BeiNUM asikoroJib,
W NpUHUMaeTe JiekapcTBa, KoTopble
MOryT OKasblBaTb BJIMSIHME Ha 3peHue,
peakLumIo UM KoopaAvHaLMIo.

NMPEOYTMNPEXROEHUE! MawvHa Bo Bpemsi
paboThl co3naeT asleKTpoMarHUTHoe
nosie. B onpeneneHHbIX
obcTOATeNIbCTBAX 3TO NoJie MOKeT
cosfaBaTb NOMexXM OJ15 NaCCUBHbLIX U
aKTUBHbIX MeAMLIMHCKUX
MMnaaHTaToB. YTobbl n3bewaTb pycka
cepbe3HoM TpaBMbl UM CMepTU, SinLam
C MeOUUMHCKUMU UMMNJ1aHTaTamMm
pekomeHaoyeTcA
NPOKOHCYJIbTUPOBAaTbLCA C Bpa4oM U
M3roToBUTEJIEM UMMIAaHTaTa, Npewae
yeM NpucTynaTb K aKChyaTauum aTom
MaLUHBbI.

NPEAYNPEXOEHUE! BHeceHne
HepaspeLleHHbIX U3MeHeHUM n/unm
MCMNoJIb30BaHMe HEPEKOMEHA0BaHHbLIX
npycnocobIeHUM MoReT NMPUBECTU K
cepbe3Hom TpaBMe U fae K
cMepTesibHOMY UCXOoAy AJs
noJsib3oBaTesIa Uan Apyrux A, Hu npu
KaKux 06CcToATEeNIbCTBaX He
[onyckaeTcsi BHECEHWE M3MEHEHUN B
nepBoHa4asibHyt0 KOHCTPYKLIVIO
MalMHbI 6e3 paspelleHms
naroToBUTENA.

Hukorpa He MOOAUGULIMPYMTE MaLWNHY
HacTOJIbKO, YTO6LI €e KOHCTPYKLUUA
6osblle He cooTBeTCTBOBas1A
OpUrMHaIbBHOMY UCMOJIHEHWIO, N He
ocCylecTBNIANTE ee aKcnyaTaumio,
ecsiv Bl nogo3peBaeTe, UTO OHa bblna
MoamdmumMpoBaHa ApYrvM JINLIOM.

Huvkorpa He ncnonb3ymTte AedpeKTHYIO
MawuHy. NMpoBoanTe perynaspHble
OCMOTPbI, YX04 1 06CNyH1BaHNe B
COOTBETCTBUM C JaHHLIM
pyKoBoAcTBOM. HeKoTopble onepaumm
no yxony v o6¢clymBaHuio
BbINOJIHAKTCA TOJIbKO
NoArof0BJIEHHBIMA cneLyanmcTamn.

Mosib3ymTech TOJSIbKO OpUrMHasIbHLIMU
3an4yacTAaAMA.
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SKCIUJTYATAUUA

BesonacHocTb pabodero mecTa

Mepen HayasloM paboThl HEO6X0AMMO yoaMTh
C yyacTKa BeTKW, KaMHW U T.4,.

MawwviHa MotkeT BblbpackiBaTb Hapy®Ry
NOCTOpOHHME NpeaMeThbl, OKasaBlwnecA non
HOM¥amMu, YTO MOeT cTaTb NPUYUYMHON TpaBMm
WM NoBpeRaeHUs umyllecTea. He
MCMNosib3ynTe MalKnHy, ecsiv pAooM HaxooATCcA
Jran N HMBOTHbIE.

Hvkoraa He Mcnosib3yrTe MalyHy npy
Heb61aronpUATHBIX MOFOA4HbBIX YCJI0BUSX,
Harnpvimep B TyMaH, [LOHOb, NMPY CUSTbHOM BeTpe,
Ha ChbIpbIX yyacTKax, Npy HU3KUX TeMnepaTypax|
BO3A4YyXa, pUcKe yaapa MOJSIHUM 1 T. .
OKcnyaTauys MawyHbl Npy NJ10Xom norone
yTOMUTESIbHa 1 MOHET NPUBECTU K
BO3HMKHOBEHWIO OMacHbIX CUTYaLUM, HanpuMep,
13-3a CKOJIb3KMX NOBEPXHOCTEN.

MpoBepbTe, YTO6LI NO6IM30CTU HE bbISTO HAYEr O
TaKoro, YTO MOHET NOBIMATL Ha Bawy pa6boTy ¢
MalluVHOW.

Mpu paboTe ¢ MawnHom obpalanTe BHAMaHMe
Ha KOpHW, BE TKW, KaMHW, sSIMbl, KaHaBbl 1 Npoune
npensaTcTBUS. B BbicoKoM TpaBe NpensiTCTBUSA
MOryT 6bITb HE3aMe THHbI.

CkKalvBaHWe TpaBbl Ha CKJIOHaxX MOHeET 6bITb
onacHbIM. He Mcnoib3ynTe rasaoHOKOCUIIKY Ha
ou4eHb KpYThIX CKJIoHax. Henlb3s nosib3oBaThbCs
rasoHOKOCWJIKOWM Ha NOBEPXHOCTAX C YKJIOHOM,
npeebiWwarowym 15 rpanycos.

Ha cksioHax nyTb ciieqyeT npoKsiadbiBaTb Nom,
NpsIMbIM YrJ1I0M K CKJIoHy. Fopa3pno ferye
paboTaTb nonepek cKJioHa, YeM NoAHMMAasiCb U
orycKasiCb Mo CKJIOHY.

Mpy NPUBINKEHNM K 3aKPbITLIM MOBOPOTaM UV
06'beKTaM, KOTopble MOryT 3aTpyoHATL 0630p,
c/lenyeT 6biTb 0CO6EHHO OCTOPOHHLIM.

TexHMKa 6e3onacHoOCTU
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[a3oHoKocKIIKa npenHasHadeHa
NCKJIIOYNTEJIbHO 014 KOoWeHMA rasoHa.
3anpeutaeTcs UCNOJIb30BaTb MaWWHY He no
Ha3Ha4yeHUIo.

Monb3ymTechb cpeacTBaMmM MHOMBUAYAIbHOMN
3awuTbl. CMm. pa3aoen 'Cpenctea 3aWnTh
nosib3osaTtens'.

Hwvkorpa He 3anyckavTe rasoHOKOCUJIKY C
OTCYTCTBYRWNMN NN HEKOPPEKTHO
YyCTaHOBJIEHHbIMU KOHYXaMU NI HEKOPPEKTHO)
yCTaHOBJIeHHbIM HO¥OM. B npoTvBHOM criyyae
HOH MO¥eT HaHeCTU TpaBMy.

Y6eOuTb, UTO B HOKM He Nonasiv nocTOpoHHME
npeameThl, HanpUMep, KaMHW, KOPHU U T.4. To
MOET 3aTYNUTb HOMW U NPUBECTU K
VcKpuBieHWo Bana. Mpy crbaHnm ocu
HapylwaeTcs 6anaHc1poBKa 1 yBeinumBaeTcsl
YpOBeHb BUGpaLMM, UTO MOHET NPUBECTU K
CHUKEHWMIO HafletHOCTU Kpernetka feTasen
ra3oHOKOCWJIKM.

3anpelyaeTcs Ha MPOAO/IKUTESIbHOE BpeMsl
3aKpenIAaTb pyyKy TopMo3a npu paboTatouen
MallVHe.

Mpu 3anycke razaoHOKOCWJIKa A0J1HKHa 6bITh
pasmelieHa Ha pOBHOM FOPU3OHTaslbHOM
nosepxHocTW. MNpoBepbTe, YTO6LI HOX He
npuile 1 B CONPUKOCHOBEHWE C FPYHTOM U
KaKuM-J1M60 npeamMeTOM.

Russian

+ [pu paboTe c MawmnHom csienyeT BCcerna
HaxoamTbCcA c3adn. anI BbiNnoJIHEHNN pa60T BCe
KoJleca [,0J1HHbBl HaX0AUTbCA Ha 3eMJle.
PyKoATKy crienyeT Oep#aTb 06eMMm pyKamum.
He nprbanwaTh pyKM UM HOMM K BpaLlaloWmMMe s
Ne3BUAM.

*  Hesb3A HakKOHATH MalnHy npu paboTatouem
asurartene.

* ByaobTe 0c060 BHMMaTESIbHBLI NpU
nepenBuHeHUN ra3oHOKOCUIIKW B CBOIO
CTOPOHY.

* HwkornpaHe nogHUMaMTe U He nepeHocUTe
rasoHOKOCWUJIKY Npy paboTaroleM aBuraTese.
YT06LI NOAHATHL Ma30HOKOCUJIKY, OCTaHOBUTE
ABuraTeslb U 0TCoeanHUTE Kabeslb OT cBeun
3akuraHns.

* HenoacTtpuramTe rasoH Bo BpeMsl ABUHKEHNS B
obpaTHOM HarnpasJieHNN.

+ [pvi nepemelLeHUM Mo yyacTKy, He
noAJiemallemMy KoweHuo, Heobxoomo
ocTaHaB/MBaTb OBUraTesib. Hanpumep, npy
nepemMeLLeHMM Mo MPaBUMHLIM LOPOHKKaM,
KaMHsM, rajibke, acasbTy U T.A.

* He beranTte c paboTaloLen ra3oHOKOCUJIKON.
Mpw paboTe c rasaoHoKOCWJIKOM BCceraa xoauTe
MenJieHHo.

+  OTKJ/OUMTE OBUraTeSIb, Npewae YeM U3MeHUTb
BLICOTY CKaWMBaHWsA. HUKoraa He BbINOJHANTE
perysiMpoBKyY npu paboTalowem aBuraTesie.

* He ocTaBnAanTe MalwmnHy ¢ paboTalowmm
aBuraTesiemM 6e3 npucmMmoTpa. Buiklounte
npuraTesib. Heobxoommo y6eanTbes, UTO HOM
ocTaHOBUJICA.

« EcsmnonaneT NOCTOPOHHUM NpeaMeT, v npn
CcUIbHOM BMGpaLIMKY, HeMe[ JIeHHO OCTaHoBUTE
MalurHy. CHUMUTEe CBEYHOM KabeJsib CO CBeYMn.
MpoBepbTe HET SN Ha MallVHe NOBPEeHAEHUN.
Mpy Ha MY NOBPERAEHWN, YCTPaHUTE UX.

OCHOBHbIe NPUHLMMBI Pa6oThl

015t onTuMasbHoro pesysibTaTta crieayeT
1Ccnosib30BaTh OCTpoe Sie3BuMe. 3aTynmBLueecst
flesBuve byaeT CTpUUb HEPOBHO, U B MecTe
cpesa TpaBa byneT wenTeTb.

* He ckawviBanTe 6onee 1/3 Bcew O/IMHBI TpaBbl.
3To0 KacaeTcs, B NepBylo ouepeb,
3acylWwsMBOro BpeMeHu roga. BeinosiHnTe
nepBoe cKallmBaHue Ha 60Jiblle BbICOTe.
3aTeM npoBepbTe pesdysibTaT U CKOCUTEe TpaBy
[0 HeobxoaumMoro ypoBHs. Eciv TpaBa BbicoKa,
nepenBuranTe ra3soHOKOCUJIKY MeaJIeHHO U,
npy He06X0AMMOCTU, UCMOSTb3YNTE
rasoHOKOCWJIKY [Ba pasa.

+ EcswmBbI X0TUTe n3bekaTb 06pa3oBaHNA N0J10C
Ha BalleM rasoHe, HyHHO Kaiablh pa3 cTpuib
ero B pa3HblX HanpaBJ/IeHUsIX.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa M XpaHeHWe

Hape®Ho 3akpennanTe obopynoBaHMe BO
BpeMsi TpaHCNopTUPOBKU BO n3betkaHne
noBperaeHUs U HeCUYac THBIX CJlyYaeB.

»  XpaHuTe obopynoBaHVe B 3aKpblBaeMoM Ha
3aMOK rnomMeLLeHW, He A,0CTYNHOM AJ151 AeTen n
NOCTOPOHHUX.

*  XpaHUTe MHCTPYMEHT B CYXOM TernJsioM
NOMELLEHNI.

+  PekomeHpauum no TpaHCNopTUPOBKE U
XpaHeHWio TonsmBa nNpMBeaeHbl B pa3aese
'TpaBuna obpalleHUsa ¢ TonMBoOM'.



SKCIUJTYATAUNA

3aI'IyCK M ocTaHOBKa

Mepen 3anyckom

MPEOYTMNPEXROEHUE! MNMpewnoe yem
NPUCTYNUTb K paboTe ¢ MawWwnHom
BHVMaTeJIbHO npouynTamTe
MHCTPYKLMIO M ybenuTech, YTo Bam
BCE MOHSATHO.

A

Monb3ymTechb cpencTBamMu
MHOVBUAOYasIbHOM 3aWwmnThl. CM. pasnen
'CpefcTBa 3aWmThl Nosib3oBaTens'.

* [osaboTbTech, UTObLI B paboyen 30He He
HaxoOusoch Jloaer U HUBOTHBIX.

*  BbinonHAnMTe exenHeBHoe 06cnyHMBaHMe. CMm.
yKasaHusA B pasgesie "TexHU4eckoe
obcny®mBaHme".

* Yb6enuTecb B KOPPeKTHOCTU NOAKJIIOUEHUNS
KabenAa K cBeye 3amuraHus.

3anyck

PyuHom 3anyck (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Monenb LC 146SP o6opynoBaHa py4YHbIM
perysiaTopom BO3AYyLWHOM 3aCSI0HKU (MeMbpaHom).
Mpu nepBoM 3anycke ra3aoHOKOCUJIIKU NATb pas3
HamkMUTe Ha TONJIMBHLIM Hacoc. Mocse aToro
He06x0,AMMO HakaTb Ha TONJIMBHLIVM HAcoc elle Tpu
pasa B cJlyyae X0JI0[4HOro 3anycka.

« [pu 3anycke OBUraTesis NPUKMUTE PYKOATKY
TOpMoO3a ABUraTesis K pyKosTKe.

« BcTaTb 3a mawmHowm.

+ BaATbcA 3a pyuKy cTapTepa, NpaBov pyKom
Me[JIeHHO NOTsAHYTh Ha cebsl Tpoc, Noka He
noYyBCTBYeTCS CONpPOTUBIIEHWe (CTapTep
BXOAMT B 3aLlensieHve). Pe3ko noTsHyTb Tpoc,
UTO6LI 3aBeCTU ABUraTesb. Hukorna He
HaKpyuMBaMTe CTapTOBbIN WHYP BOKPYr PyKM.

OnekTpudeckum 3anyck (LC 146SPE)

LC 146SPE ocHalwaeTcsa ¢yHKUMEN
aNleKTpuYecKoro 3anycka. Haskmnte n
yo.epHmBanTe BblKJllouaTe b 3/IeKTPOHHOIr 0
3anycka, noka asuraTteJsib He 3anycTuTcs. Mpu
3anycke ABuUraTesis NpURMUTE PpYKOATKY TopMo3a
ABuraTesia K pyKoaTKe.

Pblyar BkJiloueHUs npyeoaa

+ HawmuTe Ha ckoby nprBoAa B HanpaBsieHUU
PYKOSAITKW, YTO6bLI Ha4aTh ABUHKEHME.

+ TlpewOe YeM NOTSAHYTb arperaT Ha cebs,
HE06X0OMMO OTKJIIOUNTL NMPUBOL U TOSIKHY Th
arperaT Bnepeg, npu6nManTesibHo Ha 10 cM.

OcTaHoB

+ OcTaHoBUTe ABUraTesb, OTNYyCTUB PYKOATKY
TopMo3a osuraTtesiA.

AN
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TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

Obuwme cBeneHUA

NPELAYTIPEMOEHWUE! NMonb3oBaTesb
MOET BbINOJIHATb TOJIbKO Takue
paboThbl N0 06C/yHMBAHMIO 1 CEpPBUCY,
KOTOpble onvcaHbl B AaHHOM
pyKoBoAcTBe no paboTe. Bce npoune
paboThbl O,01KHbI BEINOJIHATLCA
aBTOpPU30BaHHOWM MacTepPCKOM No
06CJTyHMBaHUIO.

MNepeL BbINOJSIHEHWEM MPOBEPOK MU
TexobCyRMBaHNSA BbIKJlloUanTe
npuraTesib. MpenoTepaTuTe
HenpeaHamMepeHHbI 3anycK,
0TCOEeAMHVB KabeJsib 0T CBeYMn
3alKuraHns.

CpoK CJ1y6bl MalMHBLI MOKET 6biTb
YKOPOYeH 1 pUCK aBapum yBeJINYEH,
ec/n 06cnyHMBaHMe MallvHbl He
BbINOJSIHAETCA NpaBMJIbHLEIM 06pasom n
ecJI cepBmC U/ PEMOHT He 6blan
BbINOJIHEHbI NpodeccroHanbHo. Ecan
BaM TpebyeTcsA OONOJSIHNTESIbHas
MHPopmMaLmsA, obpaTuUTeCh B

6 1RanLyo MacTepCKyo no
ob6CyHRMBaHMIO.

O6paTuTe BHMMaHue! Ecnm Heobxoavmo
HaKJIOHUTb MallVHy, y6eanTech, YTO BO3AYLIHLIN
PUNBLTP HaX0OUTCA B BEPXHEM MOJIOHEHUW.

. rlO)'Ib3yI7ITer TOJIbKO OopUrnHaJibHbIMU
3an4yacTAaMA.

Fgaqwu( TeXHNYECKOro
0bCyHKMBaHMS

B rpa¢vke obcnywmBaHMA yKasaHo, Kakue YacTu
MalMHbl TPebYIOT TEXHUYECKOr 0 06CTyRMBaHUA, U
C KakK1MW MHTepBasiaMmv OHO [,0JIHHO
NponsBOANTLCA. ATU MHTepBasibl paccUMTaHbl
McxoaA s emeHEeBHOr 0 UCMNoJIb30BaHNA MallunHbI,
M MOryT MEHATbLCSA B 3aBUCMMOCTM OT YacTOThl
MCMoJsib30BaHUA.

Mepen EeHenenbHoe | ExemecauHoe
3anyckom ob6cnykmBaHMe | obcrykmBaHe
O6uwasn Ceeuva BosayuwHbin
npoBepka 3aUraHms oUNbTp
BHewHsA * TonnveHan
ouncTka Fnywntess cuctema

YpoBeHb Macsia

Pewywee
obopynoBaHue

Kpblwka onsa
Howen™*

PerynvpoBka
Tpoca
cuensieHns

PykosaTka
TOpMoO3a
oBuraTtens®

* CM. yKasaHus B pasaesie 'CpencTBa 3aWwmThl

MaLmnHbI'.
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Ob6uias npoBepka

» [lpoBepbTe 3aTAKKY raek 11 601TOB U
noATSAHUTE B cJly4Yae He0bX0OUMOCTU.

BHewHAA ouncTKa

+ OuunctuTte rasoHOKOCUJIKY OT JIMCTbEB, TpaBbl
nT.o.

* He ncnonbaymTe MoeuYHbIM arperaT BbICOKOIro
naBfieHVA 018 YUCTKU MallvHbI.

+ 3anpewaeTcsA MTb BoOy HenocpencTBeHHO Ha
apuraTtesib.

« TpouncTuTe pelleTKy Bo3ayxo3abopHMKa Ha
Kpbllwke cTapTepa. [poBepbTe cTapTep U ero
WHYp Ha HaJM4YMe U3HOCa WY NOBpPEeROeHNs.

»  Tpy YICTKe BHY TPEHHEN MOBEPXHOCTU
perylLen OeKn NoOBEPHNTE MallHYy CBeYomn
3amuraHms BBepx. ONopoKHNTE TOMJIMBHBIA
6aK.

YpoBeHb MacJsia

Mpu NnpoBepkKe ypoBHA Macsia nocTaBbTe
ra3oHOKOCUJIKY Ha pOBHYIO MOBEPXHOCTL. C
NMOMOLLBIO UBMEPUTESIBHOMO CTEPHHA Ha KpbIlKe
MacJ103anpaBoYHOr0 OTBEPCTUSA U3MepbTE
ypoBeHb Macia.

+  CHSATb KpbIWKY MacJIsiHOro 6aKa 1 Hacyxo
BbITEpeTb LWyn.

+  BepHyTb lLyn Ha MecTo.

+ [py HU3KOM YpOBHe MacJia 3asieMTe Macsio A0
BEpPXHEro yPOBHSI N3MepUTESIbHOrO CTEPHKHS.



TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Pexyuiee obopynosaHve

« [poBepbTe petyluee 060pynoBaHME Ha
Hasiume noBperRAeHNA NN TPeLyH.
MoBpewaeHHoE petyliee 060pynoBaHMe
cieqyeT 06s13aTesIbHO 3aMeHUTb.

*  Y6eOuTb, YTO HOMWN Ha[eHHO yCTaHOBJIeHb U
cbaslaHcHpoBaHbI.

ObpaTuTe BHMMaHKe! [Mocsie 3aTOUKN HOMMU
Heobxoaumo cbanaHcupoBaTk. BanaHcupoBka,
3aMeHa 1 3aTo4Ka HOWeM A,01HHa BBINOJSIHATLCSA
MacTepCKOoWM Mo 06CyHR1BaHMIO.

Mpu cTONIKHOBEHWW C NpenATCTBUEM, NPpUBEOLWNM
K NoJIOMKe, HE06X0AMMO 3aMEHUTb
noBpekaeHHble HowW. MacTepckas no
OGCJ'IyH(VIBaHVIIO OOJIKHa onpenesinTb, cnenyeT
JIN 3aTOYUTb HOXK U Nydlle ero 3aMeHUTb.

3ameHa nes3Buin

NMPEOYNPEXAEHWUE! Mpy pemoHTe
petkyllero o6opynoBaHUs Beerna
ofeBanTe Kpenkue paboure nepyaTku.
Hou o4eHb ocTpble M UMK Bcerpa
Jierko nopesaTtbCsi.

‘A

Pasbopka
*  OTKpyTWUTE BUHT, yaepHmBas HOKMN.

»  CHATb 1CMOJIb30BaHHYIO PeyLLYy0 HacaaKy.
OcMoTpeThb KpensieHWe Ie3BuUin Ha Haslnume
noBpewaeHUn. Takke HeobxoaMMo y6eanTbes,
UTO BUHT HOMa He NOBpemaeH, a Basl ABMraTesist
He COrHyT.

C6opka

* How Heobxoaommo ycTaHaBMBaTb TakKUM
obpasoM, UTobbI HaxoAsWMecA Noa yrsiom Kpas
66171 06palLeHbl BBEPX MO OTHOWEHMIO K
KpbllWKe.

+  Y6eOuTech, UTO pemwyliee ycTponcTBe
npaBuJIbHO OTLIEHTPOBaHO Ha BaJsle.

* YcTaHoBUTe Wwamby 1 3aTAHUTE BUHT. MOMeHT
3aTAKKM BUHTa paBeH 45 - 60 Hw.

S,

+ TpoBepHyTb Sle3BUe pyKow, y6eaAUThCs, UTo
OHoO BpallaeTcs CBO604HO.

+ TponsBecTM NPO6HbLIN 3amMycK MalMHbI.

BAHKHO!

Heo6x041MO 6bITb OCTOPORHBIM U
PYKOBOACTBOBaTLCSA 3ApaBbiM CMbICJIOM.
N3beramTe paboT, 0718 KOTOpbIX, N0 BaleMy
MHeHMIo, ypoBeHb Ballel KBasinpmkaLmm
HepocTaToYeH. Ecam nocne nsydyenHns
HacTOALWMX MHCTPYKLIMIA Y Bac BO3HUKJIM BOMPOCHI
OTHOCUTEJIbHO 3KCMJlyaTauuy MalmuHbl, Npexae
YeM NPUCTYNUTL K paboTe, obpaTuTech 3a
KOHCyJIbTaumen K cneumanmcTy. ObpaTtnutech B
aBTOpPU30BaHHYIO MacTepCKyto no
obcyRmBaHuIo.

Bcerpna ncnosb3symTe AeTanv nponsBoanTESIA.
[.na nosyyYeHms 6osiee noapo6bHoM MHGopmMaLmn
cM. pasfen «TexHUYecKmne faHHbIEY.
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TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

Ceeua 3akuraHmA

3AMEYAHWE! Bcerpna ncnosib3ymTe TOJIbKO
yKasaHHbI TUn ceeuun! MNprmeHeHve
HeCOOTBeTCTBleI.U,eI?I MoLoes I MOHeT NpMBeCTU K
cepbe3HbIM NoBpewAeHNAM NOPLWHA/UMANHApa.

*  EC/MUWHCTPYMEHT CHU3MJT MOWHOCTb, C TPYOOM
3aBOAUTCS UM paboTaeT HEyCTOMYMBO Ha
X0JI0OCTOM XOAY: BCerna cHa4yasia nposepsinTe
CBeuy 3akuraHus, npemne Yem npeanpuHATb
Apyrve warwu.

+ Ecsnn Ha cBeyve obpasoBasics Harap,
Heo6xo00MMO ee NPOYNCTUTL M NPOBEPUTL 3a30p
MeRAY 3/1eKTPoAaMM, OH O0JIHKeH COCTaBNATb
0,5 Mm. 3ameHWNTe ero B cJslydae
HeobXxooMMOCTW.

4

Perynupoeka Tpoca cuenJsieH1s

«  To4HO OTperympymTe AJIMHY Tpoca C MOMOLLbIO
perysiMpoBOYHOr0 BUHTA.

+  Ecs TouyHas perysimpoBka He obecneuvBaeT
HeJslaeMoro pesysibTaTa, BeINoJIHUTE rpy6yto
perysimpoBku Tpoca My$Thl.

*  YT06bl OTperysmpoBaTb TpOC My¢Thl,
3aKpenuTe ero Ha Apyrnx KpoHWTenHax pelyara
cueneHns. 3aTem BbINOJIHNTE TOUHYO
peryJsiMpoBKy Tpoca.
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BosaywHbi ¢unbTp

¢ CHMMUTe BO3AYLWHBLIN GUILTP, CHAB KPbIWKY
BO3AYIWHOro ¢usbTpa.

*  BosaoywHbI $uNbTP Nocsie sKcnyaTaumm B
TeueHVe HEKOTOpPOro BpeMeHN HeBO3MOKHO
MOJIHOCThIO BLIUNCTUTL. 03 TOMY ero Hy®HO
nepruoanYeckn MeHATb Ha HOBbLIN.
MoBpeaeHHbIN BO3AYIWHBLIM GUSILTP
Heo6xo04MMO 3aMeHUTb.

« [MpwnnoBTopHoW cbopKe ybeanTech, YTo PUILTP
3arepMeTV13VpoOBaH B paioHe [epHaTesns
ounbTpa.

UncTka bymakHoro ¢uabTpa

+  OunCcTUTE PUIBTP, NOCTYYaB UM MO NJIOCKOM
noBepxHoCTU. HMKoraa He noJsibaymTech
pacTBopuTesieM ¢ LobaBieHeM KepocuHa,
KEpOCUHOM WJTW CHaTbIM BO3LYXOM OIS
OYUMCTKU dUbTpa.

UncTka neHonslacToBOro ¢usibTpa

*  CHMMUTe neHonslacToBbIV dUbTP. NMpomonTe
TWwaTeslbHO $UIbTP B pacTBOpPE Tension
MblJIbHOWM Boabl. Mocie npomMbiBaHUA
TWwaTesIbHO NponosiowuTe ¢UIbTP B YACTOMN
BoAe. BbiMnTe 1 fanTe ¢puIbTPY NPOCOXHY Th.
OBPATUTE BHAMAHWE! CxaTbit BO3Oyx nop,
BbLICOKVMM AaBJlIeHNEM MOHeT NoBpeaAnTb
neHonsacT.[locsie YNCTKU pUIbTP HEOBX0OMMO
cMasaTb MOTOpPHbLIM MacJsioM. YTobbl yaammTb
M3JINWKW MacJia, NPOMOKHUTE UIbTP UMCTOM
TKaHblo.

3ameHa Macsa

*  OnopoHUTE TONJIMBHBLIM 6aK.

+  OTKpYTUTE KpLIWKY MacJs103anpaBo4HoOro
0TBepCcTUA.

« T[oacTaBbTe NoOXOAAWMNN cocyn onAa cbopa
Macna.

+ CnewnTe mMacsio, ONpoKWHYB ABUraTesib Tak,
UYTO6bI Macs10 BeITEKAsI0 Yepes HasIMBHYLO
TPYy6KY. EC/IM HE06X0AMMO HAKTOHUTb MalUnHY,
y6eauTech, YTO BO3AYWHbLIN QUIIbTP HAXOAUTCS
B BepXHeM roJsioxkeHnn. MNpn aTom crnenyeT
NPOKOHCYJIbTUPOBaTLCS Ha 6nkanen
3anpaBoYHOM CTaHUMK, Kyaa cienyeT coaTh
JNvliHee Macio ANA ABuraTens.

+ 3asenTe HOBOE MOTOPHOE MacJio Xopollero
kadecTBa. CM. yKasaHus Nof 3ar0JIoBKOM
"TexHnueckme paHHbIe".

TonsiMBHaA cucteMa

. ﬂposepre TO, YTO TOMJIMBHaA KpbllWKa 1 ee
npokKagka He nospeXneHbl.

« [lpoBepbTe TOMIMBHLIM NAaTPy6oK. 3amMmeHUTe B
cslydae HeobxoaMMOCTU.



TEXHUYECKUE XAPAKTEPUNCTUKA
TexHM4YecKme xapaKTepUCTUKU

|LC146S  [LC146SP | LC146SPE |LC 351V
OBuraTtesnb
MpouasoauTene neurarens Stratton | Statton | Stwatton | Stratton
06bemM UMMHAPA, cm3 140 190 190 161
YacToTa BpauieHusi, 06/MUH 2900 2900 2900 2900
KB (o vt 1y PORSTETEN | 2.1 25 26 26
CucTema 3ammraHms
CBeua 3amuraHus NGK NGK NGK NGK -
BPR6ES BPR6ES BPR6ES BPR6ES
3as3op 8/1eKTpoaoB, MM 0,5 0,5 0,5 0,5
CucTtema Tonsvea / cMasku
EMKOCTb TonsiMBHOro 6aka, IMTpoB 0,8 0,9 0,9 1,0
*Macsio ANS ABAraTens SAE30/SAE | SAE30/SAE | SAE30/SAE | SAE30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Bec
MawwuHa ¢ nycTeiMu 6aKamm, Kr | 31,5 30,0 35,4 41,7
Amuccums wyma (Cm. MprumeyaHve 2)
YpoBeHb Wwyma, namepeHHbIn AB(A) 94 95 95 96
YpoBeHb WymMa, rapaHTUpoBaHHbIM LyyaaB6(A) 95 95 95 98
YpoeHu wyma (Cm. MprmeyarHue 3)
YpoBeHb 3BYKOBOI0 [aBJIeHNA Ha yln 80 80 80 82
onepaTopa, AB6(A)
YpOBHM BUBPaLIMK, @ pyeq (CM. MprmedaHye 4)
PykosTka, m/c? | 5,0 5,0 5,0 5,0
CucTema ckawmBaHNA
BbicoTa CTPUKKN, MM 30-90 30-90 30-90 28-75
WupwHa pesa, cMm 46 46 46 51
How Combi Combi Combi Combi
Homep netanun 5811889-10 | 5811889-10 | 5811889-10 | 5041133-10
06bem TpaBocbOpHUKa, 1 55 50 50 60

MpumeyaHme 1: HoMmrHaIbHasA MOWHOCTb YKasaHHOro ABUraTesis - 3To cpefHsA nojiesaHass MoWHOCTb
TUNUYHOI O CEPUMHOIO ABUraTesIAa NpyM yKasaHHOM YacToTe BpalleHUs, 06/MWH, 015 onpenesieHHom
MoLes M ABUraTesisA, UaMepeHHasi B COOTBeTCTBUM co cTaHaapToM SAE J1349/ISO1585. MNokasaTesn
ABUraTeJsien MaccoBOro NPoOM3BoACTBa MOryT OTJIMYATLCS OT 9TOr0 3HaueHUA. PakTnyeckas BbixoaHas
MOLWHOCTb ABUraTe s, yCTaHOBJSIEHHOr 0 Ha onpeAesleHHOM MallMHe, 3aBUCUT OT pabouden CKOpocTH,
YCJI0BUM OKpyKarolen cpeibl 1 Apyrnx napameTpoB.

MpumeyaHme 2: SMUCCKS WyMa B OKpYHHaloLLytlo cpefy U3MepsaeTcs Kak WwymoBom a¢ppexT (Lya) cornacHo
OupexkTumee EC 2000/14/EG.

MprmeyaHye 3: YpoBeHb WyMoBOro AasJsieHNsi B cooTBeTcTBMM ¢ ISO 5395. YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHE
WYMOBOI 0 AaBJSIeHUs1 UMeloT TUNNYHBLIM CTaTUCTUYEeCKNM pasbpoc (cTaHoapTHoe oTKJlIoHeHMe) B 1,2 b
(A).

MpymeyaHme 4: YpoBeHb BUbpauuu B cooTBeTcTBUM € ISO 5395. YkasaHHble .D.aHHé:Ie 06 ypoBHe BM1bpauumn
NMET TUNUYHBIM CTaTUCTUYECKUM padbpoc (cTaHOapTHoe oTKJIoHeHMe) 0,2 m/c

*Ucnonb3ynTe TosIbKo MoTopHOe Macsio knacca SF, SG, SH, SJ v Bbiwe. CM. TabmLy BA3KOCTU B
PYKOBOLCTBE NPOM3BOAMTESIA ABUraTesIsA U BblbepuTe onTVMasibHoe 3HaueHVe B COOTBETCTBUM C
oxmnaoaemMom TeMnepaTypow OKpysatoLlen cpeabl.
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A szimbdlumok magyarazata

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
séruléseket okozhat a felhasznalénak vagy
mésoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznélati
utasitast, és gy6z46djon meg rdla, hogy 1
megértette azt, mieltt a gépet
hasznélatba veszi. —
Tartson minden személyt és allatot tavol a
munkavégzés helyétdl.

i

Akadélyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskébel eltdvolitaséval a gyujtogyertyarol.

2 2

&

Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
targyakkal.

Figyelmeztetés: forgd kultivétorfogak. A
kéz- és ldbsérulések elkerllése érdekében
Gvatosan jarjon el.

2> B> g

Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
kezét és labat biztonsagos tavolsagban.

%
c

Ez a termék megfelel a CE-normak
kovetelményeinek.

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi K6zosség direktivaja szerint. A gép @)
zajkibocsatasa a MUszaki adatok cim(
fejezetben és a cimkén szerepel. dB|

-

Tengelykapcsolo

Hajtdkar - kikapcsolva

Hajtdkar - bekapcsolva

Hajtas

Motor

Motorfékfogantyu - kikapcsolva

Motorfékfogantyu - bekapcsolva

@‘? PO} |

A flgyelmezteteﬂ
szintek magyarazata

A figyelmeztetések hdrom szintre vannak osztva.

VIGYAZAT!

Soha ne hasznélja a gépet
beltérben, illetve megfeleld
szell6zés nélkuli helyen. A

kipufogdgézok szén-monoxidot

tartalmaznak, ami nagyon
veszélyes, szagtalan, mérgezd gaz.

Robbandsveszély

Tankolas el6tt mindig &llitsa le a motort.

VIGYAZAT! Akkor hasznélatos, ha a
kezlkonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fenndll a kezeld sulyos

sériilésének vagy haldlanak, illetve a
kornyezet karosodasanak veszélye.

FONTOS!

FONTOS! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitésainak be nem tartasa
esetén fennall a kezeld sériilésének,
illetve a kornyezet karosodasanak

veszélye.

FIGYELEM!

Forr felulet.

FIGYELEM! Akkor haszndlatos, ha a kézikényv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennéll a vagyoni kér, illetve a
berendezés kérosodasénak veszélye.
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ISMERKEDES A GEPPEL
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A tengelykapcsolé bowden bedllitasa
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MUSZAKI ADATOK
MUszaki adatok ...

Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vasérolt Husqvarna-termékéhez! A
Husqgvarna térténete egészen 1689-ra nyulik vissza, amikor
XI. Karl kirdly a Huskvarna folyd partjan gyarat épittetett
muskétagyartas céljabdl. A gyérat a Huskvarna folyd partjan
elhelyezni logikus volt, mivel a foly6t vizenergia termelésre
hasznéltak és ennek kovetkeztében vizerdmuiként mikodott.
A Husqgvarna gyar tobb mint 300 éves fennalldsa sorén
szamtalan termék készdlt, a faf(téses tlizhelyektdl kezdve
modern konyhaberendezésekig, varrdgépekig, kerékparokig,
motorkerékparokig, stb. 1956-ban készult el az els6 motoros
flnyird, amelyet 1959-ben a motorf(irész kovetett. A
Husqvarna ma ezen a terileten m{kodik.

A Husqgvarna ma a vilag egyik vezetd, a mindséget és a
teljesitményt el6térbe helyezd gyartdja az erdészeti és kerti
termékek terlletén. A véllalat Gzleti célkit(zése motor
meghajtasu termékek kifejlesztése, gyartdsa és marketingje
az erdészeti és kerti felhasznalds, valamint az épitdipar
szdmdra. A Husqvarna célja tovabba, hogy ergondémia,
felnasznaldbaratsag, biztonsdg és kornyezetvédelem
szempontjabdl is eldl jérjon — ezért tobb részletet kifinomitva,
tovébb fejleszti termékeit ezeken a terileteken.

Meggy6z8désiink, hogy On sokéig elégedett lesz termékink
mingségével és teljesitményével. Azaltal, hogy ndlunk vésarol,
On sziikség esetén professziondlis javitasi és szerviz-
segitséget kap. Ha a vasarlds nem elismert viszonteladéndl
tortént, forduljon a legkdzelebbi szervizm(helyhez.

Reméljuk, elégedett lesz gépével, és hogy az sokéig
segitGtérsa lesz a munkaban. Gondoljon arra, hogy ez a
hasznélati utasitds egy értékpapir. Tartalmat kovetve
(hasznélat, szerviz, karbantartds stb.) a gép élettartama, sét
madsodkezes, hasznélt értéke is jelentdsen megndvelhetd. Ha
On eladja gépét, a hasznélati utasitdst is adja &t az Uj
tulajdonosnak.

K6szonjuk, hogy Husgvarna terméket hasznal!

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formajan és kulsején elGzetes
tajékoztatds nélkll véltoztasson.
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ISMERKEDES A GEPPEL

LC 351V
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Mi micsoda a flinyirén?

Motorfékfogantyd
Hajtokar
Inditéfogantyu

A flgyUjté felszerelése

1

2

3

4

5 Fogantyd, fogantyUmagassag
6 Végasimagassdg-szabalyozd
7 Nivépélca/olajbetoltd nyilds
8 Kipufogddob

9  Gyuijtégyertya

1

0 LevegGszird
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11 Végdburkolat

12 Vizcsatlakozés

13 Uzemanyagfeltoltés

14 Végorész

15 Rugbaldtét

16 Késrogzitd csavar

17 Primer membran (LC 146SP)
18 Inditékulcs (LC 146SPE)

19 Akkumulatortoltd (LC 146SPE)
20 Hasznélati utasitas




A GEP BIZTONSAGI FELSZERELESE

Altalanos tudnivalék

Ez a fejezet elmagyarédzza a gép kilonb6z6 biztonsagi
felszereléseit, azok m(kodését, valamint azt az ellenérzést és
karbantartast, amelyrdl a biztonsagos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell.

Kipufogddob

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Ha az On gépe nem felel meg
az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizm(helyéhez.

A

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathat6an valaki mas modositasokat
hajtott végre rajta. Akadalyozza meg a
véletlen inditast a gyujtaskabel
eltavolitasaval a gyujtogyertyarol.

VIGYAZAT! Semmiképpen ne hasznéljon
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sériilt
a hangfogd. A hibas hangfogé jelentds
mértékben noveli a zajszintet és a
tizveszélyt. Legyen kéznél tiizolto
felszerelés.

A

A hangfogd a hasznalat soran és utan
erdsen felheviil. Ez az alapjarat esetében
is igy van. Legyen tudataban a
tlizveszélynek, kiilondsen ha gyulékony
anyag és/vagy gaz kozelében dolgozik.

Vagoburkolat

«  Avéagoburkolat a rezgés és a vagésveszély csokkentésére
szolgal.

A vagoéburkolat ellenérzése

«  Gy6zAdjon meg arrdl, hogy a védgdburkolat nem sérlt, és
hogy lathato hibaktdl, példaul repedésektdl mentes.

Motorfékfogantyu

« A motorfék a motor ledllitdséra szolgl. Ha a felhasznald
elengedi a motorfékfogantylt, a motornak le kell alinia.

A motorfékfogantyu ellendrzése

Adjon teljes gazt, majd engedje el a fékfogantyut. A
motorféket Ugy kell beéllitani, hogy a motor 3 méasodpercen

beldl leélljon.
N
\

«  Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a
zajszintet minimadlisra csokkentse, és hogy a
kipufogdgézokat a kezel kozelébdl elvezesse.

A hangfogo ellenérzése

« Rendszeresen ellendrizze, hogy hibétlan-e és jol van-e
rogzitve a hangfogo.
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OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Altalanos tudnivalok

Vagasi magassag

FONTOS! Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

IA

Fogantyu
Osszeszerelés

Felsd fogantyu

Helyezze a fogantyu csovét a fogantyu alsé részével szembe.

Huzza meg kell6képpen a csavarokat.

Akébelek fogantyuhoz vald rogzitéséhez hasznélja a mellékelt
pantokat. Ne feszitse tul szorosan a kabeleket a szereléskor.

Beallitasok
A fogantyu magassaga
+ Lazitsa meg az alsd csavarokat.

«  Allitsa be a magassagot. Hizza meg kelléképpen a
csavarokat.
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FONTOS! Ne éllitson be tulsdgosan kis vagési magasségot,
nehogy a kés belelitk6zzon az egyenetlenségekbe.

Nagyobb végasi magassaghoz hiizza akart hétra, alacsonyabb
vagasi magassaghoz huzza eldre.

Az LC 146SP modell 3 vezérlével rendelkezik Allitsa be
ugyanazt a magassagot mind a hdrom allitasi pontnal.




OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

A flgyjto felszerelése

« Szerelje 6ssze a flgyUijtét, és rogzitse a vazkeretet a
gyorskapcsok

« lllessze a flgyUjté aljét a kilépdnyildshoz.
LC 146S
Az LC 1468 textilgyUjtd tasakkal kaphatd.

« Helyezze a vézkeretet a textilgyUijt6 tasakba.

«  Agy(ijt6tasak vazkereten taldlhato karjat a gy(jtézsak folé
kell helyezni.

e Avézkeretet rogzitse a gyorskapcsokkal.

« Helyezze a horgokat a vaz fels6 szélére. lllessze a flgyijtd
aljat a kilépdnyildshoz.

Mulcsozobetét

» Emelje fel a terel8burkolatot a mulcsozé behelyezéséhez
/ eltévolitdshoz.

Feltoltés olajjal

« A gépet Ures olajtartéllyal széllitjuk. Lassan toltse az olajat.
Lasd a Karbantartas cim alatt szerepld utasitasokat. A
motorolajat eldszor 5 éras Gzemid6 utan cserélje le.
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UZEMANYAGKEZELES

Altalanos tudnivalok

Tankolas

VIGYAZAT! A motort nem szabad zért
vagy rosszul szell6z6 helyen jaratni, mert
a kipufogégazok fulladast vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

A

Az lizemanyag és annak géze
tlzveszélyes lehet, és belélegezve illetve
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket
okozhat. Legyen ezért nagyon dvatos,
amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrél.

A motor kipufogdgazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

Uzemanyag kozelében ne dohanyozzon és
ne helyezzen el forré targyakat.

VIGYAZAT! Feltdltés el6tt kapcsolja ki a
motort, és hagyja hiilni néhany percig.

A

A kiomlés elkeriilése érdekében mindig
benzines kannat hasznaljon.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tulnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Tartsa tisztan a tanksapka kornyékét.

Szoritsa ra alaposan a tanksapkat tankolas
utan. A gondatlansag tiizet okozhat.

Vigye el a gépet legalabb 3 méterre a
tankolés helyétél, miel6tt beinditana.

Uzemanyagkeverék

FONTOS! A gépet négyltem( motorral szerelték fel.
Ugyeljen arra, hogy a tartalyban mindig elegends olaj legyen.

Benzin
» Hasznaljon j6 mindségl dlommentes vagy dlomtartalmu
benzint.

»  Alegalacsonyabb ajanlott oktdnszdm (RON): 90. Ha 90
okténosnal gyengébb mindségli izemanyaggal
Uzemelteti a motort, Ugynevezett "kopogas” Iéphet fel. Ez
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor sulyos
kérosodasét eredményezheti.

» Havan ré lehetGsége, hasznéljon kornyezetbarét, un.
Alkilbenzint.

Motorolaj

FONTOS! A flnyird beinditasa elétt ellendrizze az olajszintet.
Ha az olajszint tulsdgosan alacsony, sulyos kér keletkezhet a
motorban. Lasd a ,Karbantartds” cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

« A motorolajat el6szor 5 6ras Uzemidd utan cserélje le. Az
ajanlott olajtipusokkal kapcsolatban lasd a m{szaki
adatokat. Soha ne hasznaljon kétiitem{ motorokba vald
olajat.
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Soha ne kapcsolja be a gépet:

« Ha Uzemanyag vagy motorolaj kerilt a gépre. Tordlje le az
Gzemanyagot, illetve olajat, és varja meg, mig teljesen
elpérolog.

«  Ha az Gzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhajéra, azonnal
dltézzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerltek az Gzemanyaggal. Hasznéljon
szappant és vizet.

« Ha a gépbdl Gzemanyag szivéarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivérgéds az Uzemanyagtartaly
kupakjéndl és az izemanyagvezetékeken.

Ve - Ve V4 Ve Ve
Szallitas es tarolas
« A gépet és az Gzemanyagot Ugy térolja illetve szallitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargé gézok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbdl/

drammegszakitokbol, fitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrékkal vagy nyilt langgal.

» Az lUzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban tarolja illetve széllitsa.
Hosszu tavu tarolas

+  Hosszabb térolés eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartalyat.
Erdeklédje meg a legkdzelebbi benzinkdtnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznalt Gzemanyagot.




AZ AKKUMULATOR KEZELESE

Akkumulétor (LC 146SPE)

Altalénos tudnivalék

VIGYAZAT! Aramiités és rovidzarlat
veszélye. Csak jovahagyott, sértetlen fali
aljzatot hasznaljon. Ellenérizze, nem
sériiltek-e a kabelek. Ha a kabellel
kapcsolatban sériilés gyanuja meriil fel,

akkor cserélje ki.

Az akkumulatort az elsé hasznalat el6tt fel kell tolteni.
Rendszeresen gy6z6djon meg az akkumulator és a
toltokészulék sérilésmentességérol.

Gondoljon ra, hogy:
e Toltse fel az akkumuldtort a mellékelt t6Itd segitségével.
«  Atoltét foldelt aljzathoz csatlakoztassa.

« Csatlakoztassa az akkumulatortoltét, és toltse az
akkumulatort legfeljebb 24 6ran 4t.

«  Ne toltse az akkumulatort kozvetlen napfénynek kitett
helyen.

« +5°C alatti hémérsékleten ne toltse az akkumulatort.

« A gépet széraz és jol szell6z6 helyen toltse, ahol nem éri
viz, péra, olaj vagy zsir.

« Soha ne toltse a gépet gyUlékony anyagok vagy gazok
kozelében.
Az akkumulator toltése

« Az akkumulatort6ltét a tipustéblan szerepld feszultségl
és frekvencidju dramforrashoz csatlakoztassa.

« Csatlakoztassa a dugét a fali aljzathoz.
< Nyissa fel az elektronikus inditds fedelét.

«  Csatlakoztassa az akkumuldtortoltét, és toltse az
akkumulatort legfeljebb 24 6ran 4t.

e Huzza ki a dugét. Soha ne a csatlakozézsindr
megrantédsaval hiizza ki a dugét az aljzatbdl.

7/ - 7/ 7/ 7/ 7/
Szallitas es tarolas
«  Kereskedelmi széllitasndl, pl. harmadik fél, vagy

széllitmanyozo cég esetén a csomagolasra és cimkézésre
vonatkozd specidlis el6irasokat be kell tartani.

«  Adru szallitasat megel6zéen szikséges veszélyesanyag-
szakeértdvel konzultdlni. Kérjuk, tartsa be az esetlegesen
részletez6bb nemzeti jogszabalyokat.

« A szabadon 4ll6 csatlakozdkat le kell fedni
ragasztdszalaggal, az akkumulétort pedig ugy kell
becsomagolni, hogy az ne mozdulhasson el.

«  Széllitdskor rogzitse a gépet.

+  Téroldshoz vagy széllitdshoz mindig vegye ki az
akkumulatort a toltébal.

« Az akkumuldtort és a toltokészuléket szaraz, nedvesség-
és fagymentes helyen térolja.

»  Ne tartsa az akkumulatort olyan helyen, ahol
elektrosztatikus toltés lehet jelen. Soha ne tartsa az
akkumulatort fémdobozban.

» Olyan helyen térolja az akkumulatort és a toltékészuléket,
ahol a hdmérséklet mindig 5 és 45 °C kozé esik, és védve
vannak a kozvetlen napfénytdl.

« A tolt6t mindig zart, széraz helyen térolja. A berendezést
zérhato helyen tartsa, hogy ne kerllhessen gyermekek
vagy illetéktelen személyek kezébe.

+  Miel6tt a gépet hosszabb idére hasznalaton kivul helyezné,
tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

Az akkumulator, az
akkumulatortolté késziilék és a
gép mint hulladék

A terméken vagy a csomagolédson taldlhaté szimbdlum azt
jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a héztartési hulladék
kozé helyezni. Ehelyett a megfelel6 Ujrafeldolgozd pontra kell
eljuttatni az elektromos és elektronikus berendezések
hasznositésa érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfeleléen kezeli, azzal segit
elhéritani azokat a kérnyezetre és az emberre gyakorolt
potencidlis negativ hatasokat, melyek a termék helytelen
hulladék-kezelése okozhat. A termék Ujrafeldolgozasardl
részletesebb informacidkat kaphat, ha felveszi a kapcsolatot
az onkormanyzattal, a helyi hulladékkezeldvel, vagy az
Gzlettel, ahol a terméket vasérolta.

&
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UZEMELTETES

Személyi védofelszerelés

Amikor a gépet haszndlja, viseljen mindig jévahagyott

személyi biztonsagi felszerelést. A személyi biztonségi

felszerelés nem kiszobdli ki a sérllések kockdzatét, de

csokkenti a sérulés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A

megfeleld felszerelés kivalasztasahoz kérje kereskedd

segitségét.

Viseljen mindig:

« Hasznaljon halldsvédGt, ha a zajszint meghaladja a 85 dB-
t.

«  Stabil, nem csuszds csizma vagy cipé

«  Er6s anyagbdl készult hosszunadrag Ne viseljen
rovidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitléb.

«  Szlkség esetén, példdul a vagorész illesztésekor,
vizsgalatakor vagy tisztitdsakor, véddkeszty(t kell viselni.

Altalanos biztonsagi intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkara vonatkozé alapvetd
munkavédelmi szabélyokat térgyalja. Ez a tjékoztaté nem
helyettesitheti a szakmai Ugyességet és tapasztalatot.

« Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitdst, €s
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

« Tartsa szem el6tt, hogy az Gzemeltetd felelés mas
személyek vagy azok tulajdondnak sérlléseiért vagy
veszélyeztetéséért.

« A gépet tisztan kell tartani. A jelzéseknek és matricdknak
tokéletesen olvashaténak kell lennitk.

Mindig prébaljon eldrelatéan gondolkodni.

Lehetetlen az 6sszes elképzelhetd helyzetet ismertetni.
Mindig megfontoltan és eléreldtoan tevékenykedjen. Ha olyan
helyzetbe kerUl, amelyben bizonytalannak érzi magét, élljon le
a munkaval és kérjen Utbaigazitast egy szakért6tdl. Forduljon
a szakuzlethez, a markaszervizhez vagy olyan személyhez,
aki jértas a beton-és fémdaraboldk hasznélatdban. Ne
prébélkozzon olyan munkaval, amelyhez Ggy véli, nincs
elegendd szaktudasa!

A

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznalat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sériiléseket okozhat a felhasznalénak
vagy masoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek
vagy a gép hasznalataban nem jartas
személy hasznalja a gépet.

Csokkent testi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve a gép
kezelésére egészségi okokbdl alkalmatlan
személyek csak a biztonsagukért felelés
személy feliigyelete mellett
hasznalhatjak a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a
gép hasznalatat, akikrdl tudja, hogy
elsajatitottak a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha
alkoholt fogyasztott, vagy ha latasat,
itéléképességét vagy
mozgaskoordinacidjat befolyasolo
gyogyszert vett be.

VIGYAZAT! A gép mikddés kozben
elektroméagneses mezGt hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

A

VIGYAZAT! Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti
kivitelezésén a gyartd cég engedélye
nélkiil semmilyen mddositast sem szabad
végezni.

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathat6an valaki mas médositasokat
hajtott végre rajta.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely
hibas. Végezze el az ebben a hasznalati
utasitasban elGirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat.
Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie.

Hasznaljon mindig eredeti
pétalkatrészeket.
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UZEMELTETES

A munkateriilet biztonsaga

A nyirds el6tt el kell tavolitani a fiibdl az dgakat, gallyakat,
koveket stb.

A vagofelszerelésnek Utkozd targyak elrepulhetnek, és
személyi sérulést vagy dologi kart okozhatnak. Minden
személyt és éllatot tartson tévol.

Ne hasznalja a gépet rossz idében, példaul kodben,
esében, erés szélben, nagy hidegben, villamlas veszélyes
esetén stb. A rossz idGjardsi viszonyok kozott végzett
munka faraszto, és veszélyes helyzeteket teremthet,
példaul sikos felllet.

Kornyezetét szemugyre véve gy6zddjon meg arrdl, hogy
nem érheti Ont olyan hatas, ami miatt elveszitené uralmét
a gép folott.

Ugyeljen a gyokerekre, kdvekre, dgakra, magokra, drkokra
stb. A magas f( akadélyokat rejthet.

Lejt6n veszélyes lehet a fnyirds. Ne haszndlja a finyirot
tal meredek lejtén. A finyiré nem hasznéalhatd 15 foknal
nagyobb lejtésd terepen.

Lejtokon a munkaszakasz mindig legyen merdleges a
lejtdre. Sokkal konnyebb keresztben haladni a lejtdn, mint
le- és felfelé vezetd iranyban.

Sarkok és a kildtast akaddlyozd egyéb objektumok
kozelében legyen korultekintd.

Munkabiztonsag

.

A flnyird kizardlag i nyirdsara szolgal. Minden egyéb
hasznélati méd tilos.

Viseljen személyi védofelszerelést. Lasd a Személyi
védéfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat.

Ne inditsa be a flnyirét, amig a kés és minden burkolat
nincs helyesen felszerelve. Ellenkezd esetben a kés
kilazulhat, és személyi sériilést okozhat.

Gondoskodjon réla, hogy a kés ne Utk6zzon idegen
targyaknak, példaul koveknek, gyokereknek vagy
hasonldnak. llyen esetben a kés eltompulhat, és
meggorbulhet a motortengely. A meggorbult tengely
kiegyensulyozatlanségot és erds rezgést okoz, a kés
kilazuldsanak erds kockazatdval.

Amikor a motor mUkodésben van, a fékfogantyut
semmiképpen sem szabad tartdsan rogziteni a
fogantyuban.

Allitsa a flnyirét stabil, vizszintes fellletre, és kapcsolja
be. Gondoskodjon rdla, hogy a flkés ne érhessen a
talajhoz vagy més térgyakhoz.

Mindig a gép madgatt alljon. Flnyirds kozben minden kerék
legyen a talajon, és két kézzel tartsa a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgd késektdl.

Ne dontse meg a gépet, ha jar a motor.

Mindig nagyon figyeljen, amikor munka kdzben
tovabbtolja a flnyirot.

Amikor a motor jér, ne emelje fel a flnyirdt, és ne vigye a
kezében. Ha a flinyirét fel kell emelnie, elébb kapcsolja ki

a motort, és vélassza le a gyUjtasvezetéket a
gyujtogyertyardl.
Ne nyirjon fuvet hatrafelé haladva.

Amikor a flnyiréval nyirdst nem igénylé terileten halad
keresztUl, kapcsolja ki a motort. llyen lehet példaul a
kavicsos Osvény, koves vagy aszfaltos terulet stb.

Sohase fusson a mikodésben 16vé géppel. A flnyirdval
mindig gyalogsebességgel kell haladni.

A végasi magasség mddositasa el6tt lassitsa le a motort.
Soha ne végezzen beéllitdsokat, amikor a motor jér.

Amikor a motor m{kadésben van, ne hagyja a gépet
felugyelet nélkul. Kapcsolja ki a motort. Gy6z6djon meg
rola, hogy a vagofelszerelés forgasa leallt.

Ha a gép barmilyen idegen térgynak Utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal éllitsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a
gyujtégyertyardl. Ellendrizze, hogy nem sérilt-e meg a
gép. Javitsa ki az esetleges sérlléseket.

Alapvetd szabaly

Az optimalis eredmény érdekében mindig éles késsel
vagjon. A tompa kés egyenetlenul vag. és a fl vagasi
felUlete megsargul.

Soha ne nyirjon le tobbet a fi hosszénak 1/3-4andl. Ez
széraz id6szakban fokozottan érvényes. EIGszor nagy
vagési magasségot allitson be, és Ugy nyirjon. Ezutan
tekintse meg az eredményt, és a megfeleld mértékben
csokkentse a vagasi magassagot. Ha nagyon magas a fQ,
lassan és szlkség esetén kétszer nyirjon.

Minden alkalommal mas irdnyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki sdvok a pazsiton.

Szallitas és tarolas

Széllitéskor rogzitse a berendezést, hogy az a szallitds
kozben ne sériljon meg, illetve ne okozzon balesetet.

A berendezést zérhatd helyen tartsa, hogy ne kerilhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

A gépet és felszerelését széraz, fagymentes helyen kell
tarolni.

Az Uzemanyag széllitaséat és tarolasét illetéen lasd az
,Uzemanyag-kezelés” cim( fejezetet.
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UZEMELTETES

Beinditas és leallitas

Inditas el6tt

VIGYAZAT! Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6z6djon meg
réla, hogy megértette azt, mieldtt a gépet
hasznalatba veszi.

A

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a
Személyi védéfelszerelés cimi
fejezetben szerepl6 utasitasokat.

« Tartson minden személyt és éllatot tdvol a munkavégzés
helyétdl.

» Végezze el a napi karbantartast. Lasd a ,Karbantartas”
¢im fejezetben szerepld utasitasokat.

»  Gondoskodjon réla, hogy a gyujtasvezeték jol illeszkedjen
a gyujtégyertyara.

Beinditas

Manudlis inditas (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Az LC 146 SP modell kézi szivatdval rendelkezik (primer

membran). A flnyir6 elsé inditésa elétt nyomja be az

Uzemanyag-szivattyUt 6tszor egymas utén. A kovetkezd

hasznélatkor elég hdromszor benyomni az Gizemanyag-
szivattyUt hideg motor inditasakor.

« A motor inditasakor a huzza a motorfékfogantyut a gép
fogantyujéhoz.

« A gép mogott alljon.

« Fogja meg jobb kézzel az inditéfogantyut, hizza ki lassan
az inditdzsinort, amig ellenallasba nem Utkozik (az
inditohorgok kapaszkodnak). Erételjes mozdulattal réntsa
be a motort. Soha ne tekerje ra a kezére az inditézsindrt.
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Elektromos inditészerkezet (LC 146 SPE)

Az LC 146 SPE elektromos inditdssal rendelkezik. Tartsa
lenyomva az elektromos inditoegységet a motor beinduldsaig.
A motor inditasakor a hizza a motorfékfogantyut a gép
fogantyujéhoz.

Meghaijté

« A meghajtés beinditdsdhoz huzza a hajtokart a fogantyu
felé.

«  Miel6tt maga felé hiizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

Leallitas

« A motor ledllitdsdhoz engedje el a motorfékfogantyut.




KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalék

VIGYAZAT! A felhasznal6 kizarélag olyan
karbantartasi és szervizmunkakat
végezhet, amelyek ebben a hasznalati
utasitasban szerepelnek. Komolyabb
beavatkozasokat csak szakszerviz
végezhet.

A

Barmilyen ellendrzési vagy karbantartasi
mévelet végrehajtasa elott allitsa le a
motort. Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen
végzik, illetve a javitasi és
szervizmunkalatokat nem képzett
szakemberrel végeztetik el, a gép
balesetveszélyessé valhat és varhaté
élettartama is csokkenhet. Tovabbi
informacidért forduljon a legkozelebbi
szakszerviz munkatarsaihoz.

FIGYELEM! Ha a gép dontott helyzetben van, a
leveg6szirének mindig a legmagasabb pozicidban kell
lennie.

« Hasznéljon mindig eredeti pétalkatrészeket.

Karbantartasi séma

A karbantartési Gtemezésbdl kiderdl, hogy a gép mely
alkatrészei igényelnek karbantartast, és ezt milyen
gyakorisaggal kell végrehajtani. Az intervallumok
meghatérozésakor a gép napi hasznélatat feltételeztik, ezért
a tényleges intervallumok a hasznalat gyakorisagétol figgden
eltéréek lehetnek.

Y Heti Havi
Indftas elott karbantartds | karbantartas
Altaldnos ellendrzés | Gyuijtégyertya LevegGsz(iré
Kuls6 tisztités Kipufogddop= | 2emanyagrends
Olajszint
Vagoszerkezet
Vagoburkolat*
A tengelykapcsold

bowden bedllitdsa

Motorfékfogantyd*

*Lasd az utasitasokat ,A gép biztonségi felszerelése” cim(
fejezetben.

Altalanos ellendrzés

» Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyék megfeleléen
meg vannak-e huzva.

Kiilsé tisztitas

«  Kefe segitségével tavolitsa el a flnyirdrdl a leveleket,
flszélakat stb.

* Ne hasznéljon nagynyomasu vizsugarat a gép
tisztitadsdhoz.

+ Soha ne irényitsa a vizsugarat kézvetlenll a motorra.

+ Tisztitsa meg az inditdszerkezet levegbnyildsait.
Ellendrizze az inditészerkezetet és az inditdzsindrt.

»  Avégdegység burkolata alatti tisztitdshoz forditsa a gépet
gyujtogyertyéval felfelé. Uritse ki a benzintartélyt.
Olajszint

Az olajszint ellendrzésekor a flnyirénak vizszintesen kell linia.

Ellendrizze az olajszintet a beontényilds kupakjan Iévé

nivopélcaval.

« Vegye le az olajbedntd nyilds kupakjét, és torolje tisztara a
nivopalcat.

+  Szlrja vissza a nivopalcat.

« Alacsony olajszint esetén t6ltsén be motorolajat a
nivopélcan jelzett felsé szintig.
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KARBANTARTAS

Végoszerkezet

« Ellenérizze, hogy a végofelszerelés nem sérilt-e, nincs-e
rajta repedés. A sériilt vagofelszerelést mindig ki kell
cserélni.

»  Gondoskodjon réla, hogy a kés mindig meg legyen élezve,
és jol ki legyen egyensulyozva.

FIGYELEM! A késeket élezés utan ki kell egyensulyozni. A
kések kiegyenesitését, cseréjét, illetve élezését
szakszerviznek kell elvégeznie.

Ha az akadalyokkal vald Utkdzés Uzemzavart okozott, a
sérllt késeket ki kell cserélni. Vizsgéltassa meg a szervizben,
hogy élezheté-e a kés, vagy cserét igényel.

Korongcsere

VIGYAZAT! A vagészerkezet javitasahoz
és karbantartasahoz mindig vegyen fel
erds védokeszty(t. A kés nagyon éles,
konnyen megvaghatja magat.

1A

Szétszerelés
« Csavarja ki a kést rogzit6 csavart.

»  Vegye le arégi kést. Ellendrizze, sérllésmentes-e€ a
késtartd. Azt is ellendrizze, sértetlen-e a késrogzité
csavar, és egyenes—e a motortengely.
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Osszeszerelés

- Avéagopengét Ugy kell rogziteni, hogy a ferde vége felfelé,
a burkolat felé nézzen.

« Ellendrizze, hogy a vagéfej megfeleléen van-e
kozpontositva a tengelyen.

PP

TR

« lllessze a helyére az aldtétet, és hlizza meg a csavart. A
csavart 45-60 Nm nyomatékkal kell meghuzni.

« Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy szabadon
forog-e.

- Prébélja meg mukodtetni a gépet.

FONTOS!

Mindig megfontoltan és eldrelatdan tevékenykedjen. Kerulje
az olyan helyzeteket, amelyek sajét megitélése szerint
meghaladjék a képességeit. Ha a jelen Utmutato elolvasésa
utén is bizonytalannak érzi magét az izemeltetési
eljardsokkal kapcsolatban, a folytatas elGtt kérje ki szakérté
véleményét. Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mindig eredeti alkatrészeket hasznaljon. Tovabbi
tudnivaldkat a ,MUszaki adatok” cim( részben taldl.




KARBANTARTAS

Gyujtégyertya

FONTOS! Hasznélja mindig az eldirt tipusu gyujtdgyertyat!
Nem megfelel6 gyujtogyertya komolyan karosithatja a
hengert és a dugattyut.

A gép kis teljesitménnyel mikadik, nehezen indul, vagy
alapjératon rosszul mikodik: mieldtt tovabbi Iépéseket
tenne, el6szor mindig ellendrizze a gyujtdgyertyét.

Ha a gyUjtdgyertya piszkos, tisztitsa meg, és azt is
ellendrizze, hogy 0,5 milliméteres-e a szikrakoz. Ha
szlkséges, cserélje ki a hibas alkatrészeket.

A tengelykapcsolé bowden
beallitasa

Finoman szabélyozza a vezetéket a beéllitd csavar
segitségével.

HozzavetGlegesen éllitsa be a tengelykapcsold vezetékét,
ha a finombeallitds nem elegendo.

Hozzévetélegesen éllitsa be a tengelykapcsold vezetékét a
tengelykapcsold-karon 1évé bilincsekhez torténd
csatlakoztatdssal. Ezt kovetden éllitsa be a vezetéket.

Leveg6szird

A hengerfedelet levéve emelje ki a leveg6szUrGt.

Egy bizonyos idén tul hasznélt levegdsz(rét nem lehet
teljesen megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj
levegbszUrére kell azt kicserélni. Ey megrongalédott
levegdsz(irét mindig ki kell cserélni.

Visszaszereléskor gy6zAdjén meg arrdl, hogy a szlré
szorosan illeszkedik a sz{rGtartéhoz.

e

A papirsz(ré tisztitasa

Tisztitsa ki a sz(ir6t, sima felUlethez Gtogetve azt. A
leveg6szUrG tisztitdsahoz soha ne hasznéljon asvanyolaj-
tartalmu oldészert, példaul petréleumot, sem s(ritett
levegGt.

A mlanyaghab sz(ird tisztitasa

Tévolitsa el a habszivacs-sz(rét. Mossa &t a szlr6t
alaposan langyos, szappanos vizzel. Tisztitds utan oblitse
at a sz{rét alaposan, tiszta vizzel. Csavarja ki és széritsa
meg. FIGYELEM! Tul magas légnyomas esetén a
habszivacs megsérilhet. A tisztitas utan olajozza meg a
sz(rét motorolaj hasznélataval. Torolje le a felesleges
olajat a sz(rérdl egy tiszta ruha segitségével.

Olajcsere

Uritse ki a benzintartélyt.

Csavarja le az olajbedntd nyilas kupakjat.

Helyezzen le egy megfeleld edényt az olaj felfogédsara.
Eressze le az olajat a motor megdontésével, hogy az olaj
kifolyjon a toltécsovon keresztil. Ha a gép dontott
helyzetben van, a levegdsz(rének mindig a legmagasabb

poziciéban kell lennie. Kérdezze meg a helyi
benzinallomasndl, hogy hova ontheti a folés motorolajat.

Toltson be Uj, j6 mindségl motorolajat. Lasd a ,MUszaki
adatok” cim{ fejezetben taldlhaté Utmutatast.

Uzemanyagrendszer

Ellendrizze, nem sérllt-e a tanksapka és annak tomitése.

Ellendrizze a Uzemanyag-vezetéket. Ha szikséges,
cserélje ki a hibas alkatrészeket.
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MUSZAKI ADATOK

MUszaki adatok

| Lc 1465 | Lc 1465P | LC 146SPE LC 351V
Motor
Motor gyartdja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Hengerdirtartalom, cm3 140 190 190 161
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900 2900
r&?;g:yszrérgtorteIjesitmény, kW (lasd 1. 21 25 26 26
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya NGK BPRBES NGK BPRBES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Elektrédatavolsag, mm 0.5 0,5 0.5 0.5
Uzemanyag-/kenérendszer
Benzintartaly Grtartaima 0.8 0.9 0.9 1.0
*Motorolaj SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Tomeg
Gép Ures tartdlyokkal, kg 31,5 30,0 354 11,7
Zajkibocsatas (2.sz.jegyzet)
Zajszint, mért, dB(A) 94 95 95 96
Zajszint, garantalt Ly dB(A) 95 95 95 98
Zajszintek (3.sz.jegyzet)
Zajnyomas-szint a felhaszndld fulénél, dB(A) | 80 | 80 | 80 | 82
Rezgésszintek, a . (4.52.jegyzet)
Fogantyd, m/s? | 5,0 | 5,0 | 5,0 | 5,0
Vagorendszer
VAagasi magassag, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Véagoészélesség, cm 46 46 46 51
VAagorész Combi Combi Combi Combi
Cikkszdm 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Flgy(ijt6 Grtartalma, liter 55 50 50 60

1. megjegyzés: A motor feltintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjénak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvény szerint mért 4tlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszdm mellett). A sorozatgyartott
motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsd gépbe telepitett motor tényleges kimendteljesitménye az tizemi fordulatszémtol,
a kornyezeti koriiményektdl és egyéb értékektdl fog fuggeni.

2. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Ly/a) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint.

3. megjegyzés: Hangnyomdsszint az ISO 5395 szabvény szerint. A hangnyomésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB (A)
tipikus statisztikus ingadozésaval (szdrésaval) rendelkeznek.

4. megjegyzés: Rezgésszint az ISO 5395 szabvény szerint. A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok az 0,2 m/s? tipikus
statisztikus ingadozaséval (szorasaval) rendelkeznek.

*SF, SG, SH, SJ vagy jobb minGségli motorolajat haszndljon. Tekintse meg a viszkozitdsi tdblazatot a motor gyartéjénak
kézikonyvében, és vélassza a varhato kinti hémérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.
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ZNACZENIE SYMBOLI

Znaczenie symboli Sprzeglo

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania sig
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzgdziem, mogacym
spowodowac obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych oséb.

Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy doktadnie i ze zrozumieniem r B

Dzwignia napedu — wylaczono

Dzwignia napedu — wiaczono
zapoznac sie z trescig niniejszej instrukcji.

Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy
nie ma osob nieupowaznionych.

-

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu -
urzadzenia, nalezy zdja¢ przewdd zaplonowy
ze $wiecy. !J

@ Silnik
Ostrzezenie przed odrzucanymi i

rykoszetujacymi przedmiotami.
Dzwignia hamulca silnika — wylaczono

Uwazaj na wirujgce noze. Chron rece i nogi

przed okaleczeniem. g

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Rece oraz
stopy nalezy utrzymywacé w odpowiedniej Dzwignia hamulca silnika — wiaczono

odlegtosci.

@’? it oA

Wyjasnienie
poziomow ostrzezen
Wystepuja trzy poziomy ostrzezen.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa Wspdlnoty Europejskiej. Wartosé
emisji dla maszyny podana zostata w

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowigzujacymi dyrektywami CE. €
) La

rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce. 4B OSTRZEZENIE!

Nigdy nie uzytkuj maszyny w

pomieszczeniach lub w J OSTRZEZENIE! Stosuje sie, gdy istnieje
miejscach, w ktdrych brak jest S € ryzyko powaznych obrazen, $mierci
wentylacji. Spaliny zawieraja fa N operatora lub uszkodzenia otoczenia w
tlenek wegla — bezwonny, wyniku nieprzestrzegania instrukcji
trujacy gaz zagrazajacy Zyciu. obstugi.

Ryzyko eksplozji

WAZNE!

WAZNE! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
obrazen operatora lub uszkodzenia

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest uruchomiony.

otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Powierzchnia goraca. UWAGA!
% UWAGA! Stosuije sie, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia
()§3§$SS§§§)S§S§)( materiatldw lub urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
— instrukcji obstugi.
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Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy
Husqvarna siegaja roku 1689, kiedy to krdl Karl XI nakazat
wybudowac fabryke muszkietéw na brzegu rzeki Huskvarna.
Lokalizacja fabryki byta trafna, gdyz umozliwiata
wykorzystywanie energii wodnej. Przez ponad 300 lat
istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych
produktéw - od opalanych drewnem piecéw kuchennych po
nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery,
motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono pierwsze kosiarki
silnikowe, a w 1959 przyszia kolej na pilarki fancuchowe.
Produkty te do dzi$§ stanowig podstawowy asortyment
Husqvarny.

Husqgvarna jest obecnie $wiatowym liderem w zakresie
produkcji sprzetu do prac lesnych i ogrodniczych, a jej
priorytetem jest zapewnienie najwyzszej jakosci produktow.
Firma zajmuje sie tworzeniem, produkcja i sprzedaza maszyn
0 napedzie silnikowym, przeznaczonych do uzytku w
lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny
jest réwniez zachowanie najwyzszego poziomu ergonomii,
uzytecznosci i bezpieczenstwa produktow oraz troska o
srodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele udoskonalen,
dzieki ktorym urzadzenia spelniajg wysokie wymagania w
tych obszarach.

Jestesmy przekonani, ze przez diugi czas beda Panstwo
zadowoleni z jakosci i wydajnosci naszych produktéw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktéw daje mozliwos¢
korzystania z profesjonalnej pomocy i obstugi technicznej, w
razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu.
Jezeli maszyna nie zostata kupiona w autoryzowanym
punkcie sprzedazy, prosimy zapytac o najblizszy warsztat
SEerwisowy.

Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojej
maszyny i ze bedzie ona Panstwu stuzy¢ przez diugie lata.
Prosimy pamietaé, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym
dokumentem, dzieki ktéremu maszyna zyskuje wieksza
wartos¢. Stosujac sie do zawartych w niej wskazéwek (na
temat uzytkowania, obstugi technicznej, konserwaciji itd.)
mozna znacznie przediuzy¢ okres uzytkowy maszyny, a takze
zwiekszy¢ jej wartos¢ w przypadku sprzedazy. W razie
sprzedazy maszyny nalezy przekaza¢ nowemu
uzytkownikowi takze instrukcje obstugi.

Dzigkujemy za wybor produktu Husqvarna!

Husqgvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.



Budowa kosiarki
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Dzwignia hamulca silnika
DzZwignia napedu
Uchwyt rozrusznika
Kolektor
Uchwyt, wysokos¢ uchwytu
Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
Pretowy wskaznik poziomu oleju/ napetnianie oleju
Thumik
Swieca zaplonowa
0 Filtr powietrza

1
1
1
1
1
1
1
1
1
2

1
2
3
4
5
6
7
8
9

o

Obudowa zespotu koszacego

Polgczenie wodne

Uzupetnianie paliwa

N6z

Podktadka sprezysta

Sruba mocujaca noza

Membrana pompy paliwowej (LC 146SP)
Kluczyk zaptonu (LC 146SPE)
Ladowarka baterii (LC 146SPE)
Instrukcja obstugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

Uwagi ogdine

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdlne zespoly
zabezpieczajace maszyny, omdwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania.

Thumik

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespotami
zabezpieczajacymi. Jezeli Twoja
maszyna nie spelnia jakiegokolwiek z
warunkéw kontrolnych, nalezy j3 oddaé
do serwisu.

A

Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzit w niej zmiany. Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu
urzadzenia, nalezy zdja¢ przewdéd
zaplonowy ze swiecy.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonym ttumikiem lub
bez niego. Uszkodzony tlumik znacznie
zwiegksza halas i niebezpieczenstwo
pozaru. Miej zawsze w poblizu sprzet
gasniczy.

A

Podczas pracy maszyna oraz po jej
wylaczeniu ttumik jest bardzo goracy.
Dotyczy to takze pracy na biegu
jalowym. Pamietaj o niebezpieczenstwie
pozaru, szczegolnie gdy w poblizu
znajduja si¢ fatwo palne materiaty oraz/
lub gazy.

Obudowa zespolu koszacego

»  Obudowa zespolu koszacego ma za zadanie zmniejszac
wibracje oraz ograniczac ryzyko odniesienia obrazen
wskutek zetkniecia sig z nozem.

Sprawdzanie osltony ciecia

«  Sprawdz, czy obudowa zespotu koszacego jest cata i czy
nie ma na niej zadnych widocznych uszkodzen, np.
pekniec.

Dzwignia hamulca silnika

» Hamulec silnika przeznaczony jest do zatrzymywania
silnika. Silnik powinien zatrzymywac sie z chwilg
puszczenia dzwigni hamulca silnika.

Kontrola dZwigni hamulca silnikowego

Ustaw kosiarke na pefen gaz, a nastepnie uwolnij dZzwignie
hamulca. Hamulec silnika musi zawsze by¢ tak
wyregulowany, aby silnik zatrzymywat si¢ w ciggu 3 sekund.
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*  Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimum
poziomu hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy
operatora.

Kontrola stanu tltumika

« Sprawdzaj regularnie, czy thumik jest nienaruszony i
dobrze zamocowany.




MONTAZ | REGULACJE

Uwagi ogdine

WYysokos¢ koszenia

WAZNE! Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaplonowy ze $wiecy.

Uchwyt

Montaz
Uchwyt gérny

Umies¢ rurowa konstrukcje uchwytu bezposrednio naprzeciw
dolnej czesci uchwytu. Dokre¢ pokretta.

Aby przymocowaé przewody do uchwytu, uzyj zalgczonych
paséw. Podczas montazu nie nalezy nadmiernie naciaga¢
przewodow.

Ustawienia

Wysokos$é uchwytu
« Poluzuj dolne pokretta.

«  Ustawi¢ wysokos¢. Dokre¢ pokretta.

UWAGA! Nie ustawiaj zbyt malej wysokosci koszenia, gdyz
w razie nieréwnosci terenu noze moga zawadza¢ o podtoze.

Przesunaé dzwignie do tylu, do pozycji wyzszej wysokosci
ciecia lub do przodu, aby zmniejszy¢ wysokosé ciecia.

Model LC 146SP wyposazony jest w 3 moduly sterujace
kazdym kotem osobno. Ustaw te sama wysokos$¢ we
wszystkich trzech punktach ustawien.
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MONTAZ | REGULACJE

Kolektor
*  Zmontuj wychwytnik i zabezpiecz rame, uzywajac
zaciskow.

*  Umiesci¢ spdd pojemnika na trawe w otworze
wyrzutowym.

LC 146S

Model LC 146S jest dostarczany z kolektorem wykonanym z
tkaniny.

«  Umies¢ rame w kolektorze.

»  Uchwyt kolektora na ramie musi znajdowac sie nad
workiem kolektora.

* Zamocuj rame zaciskami szybkomocujacymi.

»  Zamocowac haki na gérnej krawedzi podwozia. Umiesci¢
spod pojemnika na trawe w otworze wyrzutowym.
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Zespol rozdrabniajacy

«  Podnies ostone wyrzutu, aby zamontowac/
zdemontowa¢ zaslepke do mulczowania.

Zamontuj sprezyne na haku ramy.

&Sy
,, I

Uzupelnianie oleju

« Przy dostawie zbiornik oleju jest pusty. Nalewaj oleju
powoli. Patrz wskazdwki pod nagtéwkiem “Konserwacja".
Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy.



OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Uwagi ogdine

Tankowanie

OSTRZEZENIE! Wiaczanie silnika w
zamknietych lub Zle wentylowanych
pomieszczeniach moze by¢ przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

A

Paliwo i jego opary s3 bardzo latwo
palne. Wdychanie oparéw paliwa lub
kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobra
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

Spaliny silnikowe majg wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktdre
moga3 sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materialow
tatwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goracych
przedmiotéw w poblizu paliwa.

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
tankowania, wylacz silnik i odczekaj kilka
minut az ostygnie.

A

Zawsze uzywaj kanistra na benzyne, aby
unikna¢ jej rozlania.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowacé nadcisnienie.

Oczy$¢ korek wlewowy i powierzchnie
wokdl niego.

Po zatankowaniu dokladnie zakre¢ korek
wlewowy. Zaniedbanie moze
doprowadzié do powstania pozaru.

Przed uruchomieniem przenies maszyne
na odlegtos$¢ co najmniej 3 m od miejsca
tankowania.

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik czterosuwowy.
Dopilnuj, aby w zbiorniku oleju zawszy byta wystarczajaca
ilos¢ oleju.

Benzyna
«  Stosuj benzyne bezotowiowa lub ofowiowa wysokiej
jakosci.

« Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co
moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

« Nalezy stosowac benzyne dostosowana do wymogéw
srodowiska naturalnego, tzw. benzyne alkalitowa, jezeli
taka jest dostepna.

Olej silnikowy

UWAGA! Przed uruchomieniem kosiarki sprawdz poziom
oleju. Za niski poziom oleju moze spowodowac powazne
uszkodzenie silnika. Patrz wskazéwki podane w rozdziale
Konserwacja”.

«  Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy. Informacje na temat zalecanego rodzaju
oleju znajduja sie w Danych technicznych. Nigdy nie
stosuj oleju do silnikéw dwusuwowych.

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

» Jezeli rozlates paliwo lub olej silnikowy na maszyne -
wytrzyj dokladnie maszyne i poczekaj, az wyschna resztki
benzyny.

« Jezeli oblales paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciata, ktdre mialy stycznosé z
paliwem. Uzyj wody i mydia.

» Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewodéw paliwowych.

Transport i przechowywanie

» Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania opardéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikow elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetacznikdw pradu lub kottéw.

» Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

Dluzsze przechowywanie

» Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.
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OBSLUGA AKUMULATORA

Akumulator (LC 146 SPE)

Uwagi ogolne

A

OSTRZEZENIE! Istnieje ryzyko porazenie
pradem i zwarcia. Nalezy uzywaé
zatwierdzonych i nieuszkodzonych
gniazd sciennych. Nalezy sprawdzi¢, czy
przewdd nie jest uszkodzony. Przewéd
uszkodzony nalezy wymienié.

Przed pierwszym uzyciem akumulator nalezy natadowac.
Regularnie sprawdzaj, czy tadowarka i akumulator nie sg
uszkodzone.

Pamigtaj o tym, ze:

Natadowa¢ akumulator, uzywajac dostarczonego
prostownika.

Ladowarke nalezy podiaczy¢ do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

Podtacz akumulator do prostownika i taduj go przez
maksymalnie 24 godziny.

Nie taduj akumulatora w bezposrednio nastonecznionym
miejscu.

Nie tadowa¢ w temperaturze ponizej +5° C.

Maszyne nalezy fadowa¢ w suchym miejscu o dobrej
wentylacji, z dala od wody, wilgoci, olejéw i smardw.
Nigdy nie taduj maszyny w poblizu substancji lub gazéw
fatwopalnych.

Ladowanie akumulatora

Ladowarke nalezy podiagczy¢ do Zrddta zasilania 0 napieciu
i czestotliwosci zgodnymi z tabliczka znamionowa.

Wtyczke nalezy wiaczy¢ do gniazda sciennego.
Otworzy¢ pokrywe startera elektronicznego

Podtacz akumulator do prostownika i faduj go przez
maksymalnie 24 godziny.

Wyciagna¢ wtyczke. Przewodu zasilajacego nie nalezy
gwaltownie wyciaggac z gniazda sciennego.

204 — Polish

Transport i przechowywanie

W przypadku transportu w celach handlowych, na
przykiad poprzez osoby trzecie czy firmy spedycyjne
nalezy speini¢ specjalne wymagania dotyczace
opakowania i oznakowania.

W celu przygotowania produktu do wysyiki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem w dziedzinie materiatéw
niebezpiecznych. Nalezy takze dziata¢ w zgodzie z
bardziej szczegblowymi przepisami danego kraju.

Otwarte zlacza nalezy owinaé tasma izolacyjna lub
zamaskowac, a akumulator zapakowac tak, aby nie mogt
sie przemieszcza¢ w obrebie opakowania.

Na czas transportu maszyne nalezy zabezpieczy¢.

Zawsze wyjmowa¢ akumulator na czas przechowywania
lub transportu.

Akumulator i tadowarke nalezy przechowywac w miejscu
suchym, zabezpieczonym przed wilgocig i mrozem.

Nie przechowywa¢ akumulatora w miejscach, gdzie
moze wystepowaé prad statyczny. Nigdy nie
przechowywac akumulatora w metalowym pojemniku.
Akumulator i tadowarke nalezy przechowywaé w
temperaturze 5 I'C do 45 IC, w miejscu ostonietym przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Akumulator nalezy przechowywaé w zamknietym i
suchym pomieszczeniu. Przechowuj urzadzenie w
miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb niepowotanych.

Przed odstawieniem maszyny na dluzsze przechowanie
nalezy jg doktadnie oczysci¢ i przeprowadzi¢ kompletny
serwis.

Akumulator, fadowarke i
urzadzenie nalezy podda¢
utylizacji.

Symbole znajdujace sie na produkcie oraz na opakowaniu
informuja o tym, ze nie wolno traktowac go jako zwykly odpad
domowy. Musi on zosta¢ oddany do odpowiedniego punktu
pobierania surowcow wtdrnych, zajmujacego sie
przetwarzaniem urzadzen elektrycznych oraz
elektronicznych.

Przez upewnienie si¢, ze produkt zostanie prawidtowo
przetworzony, pomagasz przeciwdziata¢ jego potencjalnemu
negatywnemu wpltywowi na srodowisko naturalne oraz ludzi.
Aby uzyskaé wiecej informacji na temat recyklingu
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z wtadzami
regionalnymi, punktem zajmujacym sie pobieraniem odpaddéw
domowych lub sklepem gdzie urzadzenie zostato zakupione.
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DZIALANIE

Srodki ochrony osobistej

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze miec¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze srodki ochrony
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja ich rozmiar w
razie zaistnienia wypadku. Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkdw ochrony osobistej.

Zawsze nalezy stosowac:

«  Stosuj ochronniki stuchu, gdy poziom hatasu przekracza
85 db.

«  Mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub
obuwie robocze.

« Dlugie spodnie z mocnej tkaniny. Nie zakladaj krétkich
spodni, nie chodz w sandatach lub bez obuwia.

«  Worazie potrzeby nalezy stosowac rekawice ochronne, np.
podczas montazu, przegladu lub czyszczenia osprzetu
tnacego

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisane zostaty podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowigzujace podczas obstugi urzadzenia.
Nic nie zastapi jednak doswiadczenia i profesjonalnych
umiejetnosci.

« Przed przystapieniem do pracy maszyna prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig
niniejszej instrukcji.

« Pamietaj o tym, ze operator ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wiasnosci

« Maszyna musi by¢ utrzymywana w czystosci. Znaki i
naklejki musza by¢ catkowicie czytelne.

Kieruj sie¢ zawsze zdrowym rozsadkiem

Nie jest mozliwe omdwienie wszystkich sytuaciji, w jakich
potencjalnie mozesz sie znalez¢. Zawsze zachowuj
ostroznos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem. Nic nie zastapi
jednak doswiadczenia i profesjonalnych umiejetnosci. W razie
niepewnosci zasiegnij porady eksperta. Zwrd¢ sie w tym celu
do punktu sprzedazy, warsztatu serwisowego lub
doswiadczonego uzytkownika pity. Nigdy nie podejmuj sie
zadan przekraczajacych Twoje sily i umiejetnosci!

A

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidtowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowaé obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych oséb.

Nigdy nie pozwdl, aby dzieci lub osoby
nie przeszkolone w obchodzeniu si¢ z
maszyna, uzytkowaly ja lub
konserwowaly.

Maszyna nie powinna by¢ obstugiwana
przez osoby o zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych lub
umysfowych, ktére z powodoéw
zdrowotnych nie moga jej obshugiwaé
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej zaich
bezpieczenstwo.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny
innej osobie nie upewniwszy sie, ze

przyswoila sobie ona tresé Instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny, gdy jestes
zmeczony badz znajdujesz sie pod
wplywem alkoholu lub lekéw, ktére moga
wplywaé ujemnie na wzrok, zdolnosé
oceny sytuacji i panowanie nad
wykonywanymi ruchami.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzgdzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to moze zaktécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

OSTRZEZENIE! Nie autoryzowane zmiany
lub/oraz akcesoria moga by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownika badz innych oséb. Pod
zadym pozorem nie wolno zmieniaé ani
modyfikowac fabrycznej konstrukcji
maszyny bez zezwolenia wydanego
przez producenta.

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest
ona uszkodzona. Stosuj sie do zalecen
dotyczacych konserwacji, kontroli i
obstugi technicznej podanych w
niniejszej instrukcji. Niektore czynnosci
konserwacyjne i serwisowe musza by¢
wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel.

Zawsze nalezy uzywacé wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed przystapieniem do koszenia usun z trawnika
galezie, kamienie itp.

Przedmioty uderzane przez koncowke tngca moga by¢
wyrzucane z duzg sitg i powodowac obrazenia osob lub
uszkodzenia przedmiotow. Osoby oraz zwierzeta musza
sie znajdowac w bezpiecznej odlegtosci.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach np. we mgle, deszczu, w miejscach
wilgotnych lub mokrych, przy siinym wietrze, na silnym
mrozie, gdy wystepuije ryzyko wytadowan
atmosferycznych itd. Praca przy ztej pogodzie powoduje
zmeczenie | wigze si¢ z dodatkowymi zagrozeniami, np.
Sliskie podioze.

Obserwuj otoczenie, aby upewnic sie, ze w poblizu nie ma
nic, co moze mie¢ wplyw na sprawowanie przez Ciebie
kontroli nad maszyna.

Nalezy uwazac nakorzenie, kamienie, galezie, wgltebienia,
rowy itp. Wysoka trawa moze przestonic¢ przeszkody.

Koszenie na zboczach moze by¢ niebezpieczne. Nie
uzywaj kosiarki na bardzo stromych zboczach. Nie nalezy
uzywac kosiarki, gdy pochytos¢ terenu przekracza 15
stopni.

Na terenie pochylym nalezy pracowac w kierunku
prostopadtym do zbocza. O wiele tatwiej jest
przemieszczac sie w poprzek zbocza niz w gore i w dot.

Nalezy uwazac podczas zblizania sie do naroznikdw lub
innych obiektow, ktore moga ograniczaé widocznos¢.

Pracuj bezpiecznie

Kosiarka przeznaczona jest wytacznie do koszenia
trawnikow. Wszelkie inne zastosowania sq zabronione.

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie uruchamiaj kosiarki, jezeli n6z i wszystkie pokrywy nie
sg zamontowane. W przeciwnym razie néz moze spasc i
spowodowac obrazenia.

Staraj sie, aby ndz nie uderzal w zadne przedmioty, jak np.
kamienie, korzenie itp. Moze to doprowadzi¢ do stepienia
sie noza i do wykrzywienia sig walka silnika. Wykrzywiony
walek powoduje brak wywazenia i silne drgania, co z kolei
grozi obluzowaniem si¢ noza.

Dzwigni hamulca nie wolno unieruchamiac przyczepiajac
Jja do uchwytu, tak aby trwale do niego przylegata, gdy
maszyna jest w ruchu.

Ustaw kosiarke na réwnym i pfaskim podtozu, a nastepnie
uruchom ja. Dopilnuj, aby néz nie dotykat do podtoza, ani
do zadnego przedmiotu.

Ustawiac si¢ zawsze za maszyna. Podczas koszenia
wszystkie kota musza pozostawaé na ziemi, nalezy
trzymaé uchwyt obiema rekami. Rece i stopy, nalezy
trzymac z dala od obracajacych sie ostrzy.

Nie przechyla¢ urzadzenia kiedy uruchomiony jest silnik.

Nalezy zwrécié szczegdlng uwage podczas ciagniecia
maszyny w kierunku do siebie.
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Nigdy nie unos ani nie przenos kosiarki, gdy silnik jest
uruchomiony. Jezeli potrzebujesz unies¢ kosiarke, wytacz
najpierw silnik i zdejmij przewdd ze $wiecy zaptonowej.
Nie wolno kosi¢ trawnika idgc w kierunku do tytu.

Przechodzac nainne miejsce pracy nalezy wylaczyc silnik,
np. przemieszczajac kosiarke po sciezkach zwirowych,
podtozu kamiennym, asfalcie itp.

Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Przed przystapieniem do zmiany wysokosci koszenia
wylacz silnik. Nigdy nie wykonuj czynnosci regulacyjnych,
gdy silnik jest uruchomiony.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik. Wytacz silnik. Upewni¢ sie, ze
osprzet tnacy przestat sie obracac.

W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy maszyne zatrzymac. Zdejmij
przewdd ze $wiecy zaplonowej. Sprawdz, czy maszyna
nie jest uszkodzona. Napraw maszyne, jesli zostala
uszkodzona.

Gléwne techniki pracy

Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskac
optymalne rezultaty. Tepe ostrze powoduje nieréwne
ciecie, a trawa staje sie z6lta na powierzchni cigcia.

Nigdy nie ko$ trawy krécej niz o 1/3 dlugosci. Jest to
szczegolnie wazne w okresach suszy. Zacznij koszenie
stosujac duza wysoko$¢ koszenia. Nastepnie sprawdz
efekt koszenia i ewentualnie obniz wysokos¢ koszenia.
Jezelitrawa jest bardzo wysoka, prowadz kosiarke powoli.
Ewentualnie ko$ dwa razy w tym samym miejscu.

Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikna¢ powstawania paséw na trawniku.

Transport i przechowywanie

Zabezpiecz sprzet w czasie transportu, aby uniknac
uszkodzen oraz wypadkéw.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla
dzieci i 0s6b niepowotanych.

Maszyne oraz akcesoria nalezy przechowywa¢ w miejscu
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat transportu i
przechowywania paliwa, patrz rozdziat Obchodzenie sie z
paliwem".



DZIALANIE

Uruchamianie i wylaczanie

Przed uruchomieniem

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
pracy maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznac sie z trescig
niniejszej instrukcji.

A

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz
wskazoéwki podane pod rubryka Srodki
ochrony osobiste;j.

«  Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy nie ma oséb
nieupowaznionych.

« Wykonaj przeglad codzienny. Patrz wskazéwki podane w
rozdziale ,Konserwacja”.

«  Dopilnuj, aby przewdd byt dobrze zatozony na swiecy
zaplonowe;j.

Uruchamianie

Uruchamianie reczne (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Model LC 146SP jest wyposazony w ssanie reczne
(membrane pompy paliwowej). Przycisnij pompke paliwowa
pie¢ razy, gdy kosiarka uruchamiana jest po raz pierwszy. Za
kazdym nastgpnym razem, podczas uruchamiania zimnego
silnika, przycisnij pompke paliwowa trzy razy.

« Stanac za kosiarka.

< Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli, az
poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika) Pociagnad,
uzywajac odpowiedniej sity, aby uruchomi¢ silnik. Nigdy
nie owijaj linki rozrusznika wokot dtoni.

Uruchamianie elektryczne (LC 146 SPE)

Model LC 146 SPE jest wyposazony w rozrusznik
elektryczny. Nacisnac i przytrzymacé przycisk startera
elektronicznego do momentu uruchomienia sinika. Podczas
uruchamiania silnika nalezy trzyma¢ dzwignie hamulca silnika
przycisnieta do uchwytu.

Naped

» Nacisna¢ dzwignie napedu w strone uchwytu, aby
uruchomi¢ naped.

» Przed pociagnieciem kosiarki do siebie wylacz naped i
popchnij ja do przodu na odlegtos¢ okoto 10 cm.

Wylaczanie silnika

«  Silnik zatrzymuje sie po uwolnieniu dzwigni hamulca
silnika.
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KONSERWACJA

Uwagi ogdine

OSTRZEZENIE! Uzytkownikowi wolno
wykonywaé tylko te czynnosci
konserwacyjne i serwisowe, ktdre s3
opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Wieksze i bardziej skomplikowane prace
powinny by¢é wykonywane w warsztacie
serwisowym.

A

Przed rozpoczeciem sprawdzania
dziatania lub wykonaniem prac
konserwacyjnych nalezy wylaczyé
silnik. Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé¢
przewdéd zaplonowy ze swiecy.

Jezeli maszyna nie jest prawidlowo
konserwowana i nie jest poddawana
profesjonalnie wykonywanym naprawom
oraz/lub obstugom technicznym, jej
okres uzytkowy jest krétszy oraz
wieksze jest ryzyko wypadkéw. Jezeli
potrzebujesz wiecej informacji,
skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

UWAGA! Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr
powietrza znajduje sie zawsze w najwyzszym polozeniu.

«  Zawsze nalezy uzywac wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mozesz zobaczyc, ktére czesci
maszyny wymagaja konserwacji i w jakich odstepach czasu
nalezy ja wykonywac. Odstepy czasu sa skalkulowane przy
zatozeniu codziennego uzytkowania maszyny i moga sie
rézni¢ przy innej intensywnosci uzytkowania.

Przed
uruchomieniem

Przeglad
cotygodniowy

Przeglad
miesieczny

Swieca

Kontrola ogdlna
9 zaptonowa

Filtr powietrza

Czyszczenie

Thumik*
zewnetrzne

System paliwowy

Poziom oleju

Osprzet tnacy

Obudowa zespotu
koszacego*

Regulacja linki
sprzegta

Dzwignia hamulca
silnika*

*Patrz wskazowki w rozdziale ,Zespoly zabezpieczajgce
maszyny”.
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Kontrola ogdlna

« Sprawdz, czy Sruby i nakretki sg dokrecone.
Czyszczenie zewnetrzne

« Zapomoca szczotki oczys¢ kosiarke z lici, trawy itp.

«  Nie uzywa¢ myjek wysokocisnieniowych do czyszczenia
maszyny.

« Nigdy nie polewa¢ wody bezposrednio na silnik.

«  Oczys¢ otwory wlotowe powietrza w obudowie
rozrusznika. Sprawdz stan rozrusznika i linki.

* Podczas czyszczenia pod obudowa zespolu koszacego

przechyl maszyne tak, by swieca zaplonowa byta
skierowana w gére. Oprdznij zbiornik paliwa.
Poziom oleju
Podczas sprawdzania oleju kosiarka powinna sta¢ na réwnym
podiozu. Sprawdz poziom oleju za pomocg pretowego
wskaznika poziomu oleju, znajdujacego sie przy korku wlewu
oleju.
«  Zdja¢ korek wlewu oleju i wytrzeé do sucha pretowy
wskaznik poziomu oleju.
* Wiozy¢ wskaznik na miejsce.

< Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, dolej oleju, tak aby jego
poziom siegat do gérnego oznaczenia na pretowym
wskazniku poziomu oleju.



KONSERWACJA

Osprzet tnacy

< Skontroluj, czy narzedzia tnace nie sg uszkodzone badz
pekniete. Uszkodzone narzedzia tnace nalezy wymienié¢
na nowe.

«  Skrupulatnie przestrzegaj, aby n6z zawsze byt dobrze
naostrzony i prawidiowo wywazony.

UWAGA! Po naostrzeniu noze nalezy wywazyc.
Wywazanie, wymiana lub ostrzenie noza tnacego powinna
by¢ przeprowadzona w centrum serwisowym.

Noze uszkodzone wskutek najechania na przeszkode nalezy
wymieni¢. Pozwdl, niech warsztat obstugowy zdecyduje,
czy néz mozna naostrzy¢ czy trzeba wymienic.

Wymiana nozy

OSTRZEZENIE! Wykonujac czynnosci
serwisowe i konserwacyjne przy
osprzecie tnagcym uzywaj zawsze
solidnych rekawic ochronnych. Noze s3
bardzo ostre i fatwo sie o nie skaleczy¢.

A

Demontaz

«  Odkrec srube mocujacg ndz.

*  Wymieni¢ stary ndz. Upewnic sig, ze wspornik noza nie
jest uszkodzony. Sprawdz takze, czy sruba mocujaca
noza jest cafa i czy walek silnika nie jest wygiety.

Montaz

«  Ostrze nalezy montowac tak, aby zakrzywione korice
skierowane byly w strone pokrywy.

I% Q%‘

+ Upewnic sig, ze n6z jest prawidtowo wysrodkowany na
watku.

“4i
B

«  Zal6z podktadke i dokreé mocno srube. Srube nalezy
dokreca¢ momentem 45-60 Nm.

»  Obraca¢ ostrzem noza za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sie swobodnie.

»  Przeprowadzi¢ ruch testowy urzadzenia.

WAZNE!

Zawsze zachowuj ostroznos$c i kieruj sie zdrowym
rozsadkiem. Nie podejmu; sie prac, jezeli uwazasz, ze
przekraczajg one Twoje kwalifikacje. Jezeli po przeczytaniu
niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnosci co do
sposobdw postepowania, nie kontynuuj pracy zanim nie
zwrécisz sie o porade do eksperta. Skontaktu;j sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.
Wiecej informaciji patrz sekcja ,Dane techniczne”.
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KONSERWACJA

Swieca zaplonowa

UWAGA! Stosuj wylacznie swiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa swieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra.

«  Jezeli maszyna ma mala moc, trudno jest ja uruchomic
lub pracuje nieréwno na biegu jalowym, nalezy zawsze
sprawdzi¢ najpierw stan swiecy zaptonowej, zanim
podjete zostang inne srodki zaradcze.

»  Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy ja
wyczyscic i sprawdzi¢, czy odstep miedzy elektrodami
wynosi 0,5 mm. W razie potrzeby wymien je na nowe.

Regulacja linki sprzegta

«  Dhugosc¢ linki sprzegta mozna precyzyjnie wyregulowaé
przy uzyciu $ruby regulacyjne;j.

«  Jesli regulacja precyzyjna nie wystarczy, dlugosc linki
mozna wyregulowaé zgrubnie.

» Regulacje zgrubna diugosci linki sprzegta mozna
przeprowadzi¢, zaczepiajac ja o rézne uchwyty na
prowadnicy sprzegta. Nastepnie nalezy przeprowadzi¢
regulacje precyzyjna.
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Filtr powietrza

Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastgpnie wyjmij filtr.

Catkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymieniac na
nowy. Uszkodzony filtr powietrza nalezy
natychmiast wymienié na nowy.

Zaktadajac filtr powietrza dopilnuj, aby szczelnie przylegat
do uchwytu filtra.

Oczysé filtr papierowy

.

Oczysé filtr postukujac nim lekko o rowne podioze. Do
czyszczenia filtra nigdy nie uzywaj sprezonego powietrza
lub rozpuszczalnikéw zawierajacych rope naftowa, jak np.
nafta.

Oczysé filtr ggbkowy

Wyjmij filtr piankowy. Wymy;j filtr doktadnie w letniej
wodzie z dodatkiern mydta. Po umyciu wyptucz filtr
starannie czysta woda. Wycisnij go i pozostaw do
wyschniecia. UWAGA! Czyszczenie powietrzem pod zbyt
wysokim ci$nieniem moze uszkodzi¢ tworzywo, z ktérego
filtr jest wykonany. Po oczyszczeniu naolej filtr olejem
silnikowym. Wytrze¢ nadmiar oleju naciskajac czysta
szmatka na filtr.

Wymiana oleju

Oprdznij zbiornik paliwa.
Odkre¢ korek wlewu oleju.
Umiesci¢ odpowiednie naczynie do zebrania oleju.

Spus¢ olej przechylajac silnik tak, aby olej wyciekt przez
otwor wlewowy. Po pochyleniu kosiarki upewnij sie, ze filtr
powietrza znajduje sig¢ zawsze w najwyzszym polozeniu.
Dowiedz sie w najblizszej stacji paliw, co nalezy zrobi¢ z
pozostatym nadmiarem oleju silnikowego.

Nalej nowego oleju silnikowego wysokiej jakosci. Patrz
instrukcja w czesci ,Dane techniczne”.

System paliwowy

.

Sprawdz, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sg
uszkodzone.

Sprawdz waz paliwowy. W razie potrzeby wymien go na
nowy.



DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

| Lc 1465 | Lc 1465P | LC 146SPE LC 351V
Silnik
Producent silnika Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pojemnos$é cylindra, cm® 140 190 190 161
Obroty, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 2.1 2,5 2,6 2,6
Uklad zaplonowy
Swieca zaplonowa NGK BPR6ES NGK BPREES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0,5 0.5 0.5 0,5
Uklad zasilania/smarowania
Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 0.8 0.9 0.9 1.0
*Olej silnikowy SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Masa
Maszyna z pustymi zbiornikami, kg 31.5 30.0 354 41,7
Emisje hatasu (Patrz ad. 2)
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 94 95 95 96
E\(/)Vz’i\ggw( /r\r;ocy akustycznej, gwarantowany 05 95 95 98
Poziomy glosnosci (patrz ad. 3)
zgéirzrtr;r;i'égge(rx akustycznego przy uchu 80 80 80 82
Poziomy wibracji, a nq (patrz ad. 4)
Uchwyt, m/s? 5.0 5.0 5.0 5.0
Zespol koszacy
Wysoko$¢ koszenia, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Szerokos$¢ koszenia, cm 46 46 46 51
N6z Combi Combi Combi Combi
Numer czesci 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Pojemno$¢ pojemnika na trawe, w litrach 55 50 50 60

Uwaga 1: Moc silnika podana jest jako srednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu
produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/1S01585. Wartosci dla silnikéw produkowanych masowo moga by¢
inne. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkdw otoczenia
oraz innych wartosci.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/ 14/EG.

Uwaga 3: Poziom ci$nienia akustycznego zgodnie z ISO 5395. Odnotowane dane dla cisnienia akustycznego maja typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

Uwaga 4: Poziom wibracji zgodnie z ISO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/ 2.

*Nalezy stosowac olej silnikowy o jakosci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznac sie z tabelg lepkosci oleju umieszczong
w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalna lepkos¢, na podstawie przewidywanej temperatury zewnetrzne;j.
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SUMBOLITE TAHENDUS

Sumbolite tahendus Sidur

ETTEVAATUST! Véaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pdhjustada raskeid vigastusi voi kasutaja ja
teiste inimeste surma.

Edasiveohoob - rakendamata

Loe kasitsemisopetus pohjalikult 1abi, et
koik eeskirjad oleksid taiesti arusaadavad, |-

! Edasiveohoob - rakendatud
enne kui seadet kasutama hakkad.

Vaata, et todpiirkonnas poleks vooraid

isikuid.

Likatav
Véltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage sUutejuhe stutekddnlalt.

Mootor

Valjaviskuvate ning tagasipdrkavate asjade
oht.

2> e, I |

Mootoripiduri hoob - rakendamata
Ettevaatust - likuvad terad. Hoidke jalgu ja
kasi.

Hoiatus: pdorlevad osad. Hoidke kéed ja
jalad eemal.
Mootoripiduri hoob - rakendatud

%
cO

Seade vastab EL kehtivatele

A9 Omp oA

direktiividele.

Umbritsevasse keskkonda leviv mira HOia-tUStasemete
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile. @) Ly selgltus

Andmed seadme emissiooni kohta on toodud h :

peatikis Tehnilised andmed ja etiketil. B Holatused jagunevad kolmele tasemele.
Arge kasutage seadet siseruumis ETTEVAATUST!

v0i kohas, kus pole hutust. .

; ; : P &Ve ETTEVAATUST! Naitab ohtlikku
H}_eltg_;taa§|s|9t? VTguPaﬁ'l:m: on PAN A kehavigastust voi kasutaja surma
varvitu ja fohnatu eluontliku pohjustavat voi lahedalolevaid objekte
margine gaas. kahjustavat ohtu, kui kasutusjuhendis

Plahvatusoht toodud juhiseid eiratakse.

Ara lisa kiitust, kui mootor pole valja lulitatud. TAHTIS! Naitab vigastuste ohtu kasutajale
Vv0i ohtu lahedalolevatele objektidele, kui
kasutusjuhendis toodud juhiseid

TAHTIS!
%
Sy

eiratakse.
Kuum pind. -
TAHELEPANU!
Aok TAHELEPANU! Néitab lahedalolevate objektide véi seadme
— kahjustamise ohtu, kui kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.
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Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna
ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI k&sul
rajati Huskvarna joe &arde tehas tahtpUsside valmistamiseks.
Asukoht Huskvarna joe &ares oli isnagi loogiline, sest see
voimaldas tootmiseks kasutada vee joudu. Husqvarna tehase
enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud
véga erinevaid tooteid alates puupliitidest kuni moodsate
koogiseadmete, Gmblusmasinate, jalgrataste ja
mootorratasteni vélja. 1956. aastal tuli vélja Husqvarna
esimene mootori joul to6tav muruniiduk, kolme aasta
moddudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag. Samas
valdkonnas tootab Husqvarna ka tana.

Té&na on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja
metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete
kvaliteedi ja tehnilised naitajad. Meie &riidee on toota,
arendada ja turustada mootori joul toctavaid seadmeid
aianduse, metsanduse ja ehituse ning toostuse jaoks.
Husqvarna eesmérk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja
sellepérast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete
ergonoomilisuse, kasutajasdbralikkuse, turvalisuse,
keskkonnasobralikkuse ja tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete
kvaliteeti ja tehnilisi naitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te
ostate meie toote, on teile tagatud professionaalne abi nii
seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme
mUja juures pole volitatud téokoda, kisige, kus on meie lahim
volitatud tookoda.

Me loodame, et jéite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea
abimees pikkadeks aastateks. Arge unustage, et seadme
kasutusjuhend on véaartuslik abimees. See aitab teid oluliselt
oma seadme tddiga pikendada, kui te jérgite neid soovitusi,
mis on juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise
ning parandamise kohta. Kui te kord mudte selle seadme é&ra,
andke sellega uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqgvarna AB to6tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetdttu endale Siguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.
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ESITLUS
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LC 351V

Mis on mis muruniidukil?

Mootoripiduri hoob
Edasiveohoob
Kaiviti kéepide
Koguja

Niitmiskorguse regulaator
Olivarras/dlipaak
Summuti

Suutekddnlad

1
2
3
4
5 Kaepide, kdepideme korguse reguleerimine
6
7
8
9
10 Ohufilter
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11 Loiketerakate

12 Veeliitmik

13 Kituse lisamine

14 Tera

15 Vedruseib

16 Loiketera polt

17 Etteandpumba kummipdis (LC 146SP)
18 stutevoti (LC 146SPE)

19 Akulaadija (LC 146SPE)

20 KasitsemisOpetus




SEADME OHUTUSVARUSTUS

Uldised napunaited
Kéaesolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle

toimimist, kontrollimist ning pdhihooldust, mis tagab ohutu
60.

Summuti

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik.
Vajadusel lasta seadme hooldustdokojas
parandada.

A

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
voib arvata, et keegi on selle iimber
ehitanud. Valtimaks soovimatut
kaivitumist, eemaldage siilitejuhe
suilitekditinlalt.

ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage
ilma summutita voi viga saanud
summutiga seadet. Vigane summuti voib
suurendada miirataset ja tuleohtu. Hoidke
tulekustutusvahendid kdeparast.

A

Summuti Iaheb seadme tootamisel vaga
kuumaks ja on kuum ka parast seadme
vilja liilitamist. See kehtib ka tiihikdigul
tootamise kohta. Olge tootamisel hoolikas
ja ettevaatlik, eriti siis, kui tootate
tuleohtlike gaaside ja muude materjalide
lahedal.

Loiketerakate

« Loiketerakate on ette nahtud vibratsiooni vahendamiseks
ja loikekahjude ohu vahendamiseks.

Loikurikatte kontrollimine

< Kontrolli, et Ioiketerakate on terve ja ilma nahtavate
defektideta, naiteks materjalipragudeta.

Mootoripiduri hoob

* Mootoripidur on ette nahtud mootori seiskamiseks. Kui
mootoripiduri hoob vabastatakse, siis mootor seiskub.

Pidurikaepideme kontrollimine

Laske téisgaasil téotada ning seejarel vabastage pidurikaepide.

Motooripidur peab olema alati reguleeritud nii, et mootor
seiskub 3 sekundi jooksul.

ht

Summuti Glesandeks on hoida minimaalset mirataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Summuti kontroll

Kontrollige korrapéraselt, kas summuti on terve ja kas see
on korralikult kinni.
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KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Uldised napunaited

Niitmiskorgus

TAHTIS! Viltimaks soovimatut
kaivitumist, eemaldage siilitejuhe
siilitekdilinlalt.

A

Kaepide
Koostamine
Ulapide

Pange kaepideme torukonstruktsioon tapselt kdepideme
alumise osa vastassuunda. Keerake hoovad korralikult kinni.

Kinnitage kaablid rihmade abil kdepideme kulge. Valtige
kaablite kinnitamisel nende ligset pingutamist.

Seaded
Kdepideme korgus
» Keerake alumised hoovad lahti.

Seadistage korgus sobivaks. Keerake hoovad korralikult
kinni.
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MARKUS! Ara seadista niitmiskdrgust liga madalaks, kuna
ebatasasuste korral voivad loiketerad kéia kiingaste vastu.

K&rgema IGikekdrguse valimiseks liigutage hooba taha,
madalama valimiseks ette.

Mudelil LC 146SP on 3 juhtseadist. Seadistage kdigile kolmele
kontrollpunktile sama korgus.




KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Koguja

« Pange puudur kokku ja kinnitage raam, kasutades
kiirklambreid.

«  Kinnitage kogumiskoti pohi véljalaskeava kulge.
LC 146S

Seadmega LC 146S on kaasas riidest koguija.

«  Asetage raam riidest kogujasse.

« Raamil asuv koguja ké&epide tuleb asetada kogumiskoti
peale.

< Kinnitage raam kiirkinnitusklambritega.

« Kinnitage konksud raami Ulemise serva kulge. Kinnitage
kogumiskoti pdhi valjalaskeava kiilge.

Peenestaja kinnitamine

«  Tostke véljalaske kaitse Ules, et multSikork paigaldada/
eemaldada.

Oli lisamine
« Olipaak on tarnimisel tiihi. Oli tuleb lisada aeglaselt.

Vaadake juhiseid osast Hooldus. Mootori6li vahetatakse
esimest korda parast 5 tootundi.
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KUTUSE KASITSEMINE

Uldised napunaited

Tankimine

ETTEVAATUST! Kui mootor tootab suletud
voi halva 6hutusega ruumis, voib seade
pohjustada lambumissurma vGi
vingugaasimiirgistuse.

A

Kiitus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud
ning voivad pohjustada ohtlikke
kahjustusi sissehingamisel voi nahale
sattumisel. Olge ettevaatlik kiituse
kasitsemisel ning hoolitsege selle eest, et
te kasitseksite kiitust hasti 6hustatavas
kohas.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kdivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Arge suitsetage kiituse Iahedal ega pange
sinna kuumi esemeid.

Kuttesegu

MARKUS! Seadmele on paigaldatud neljataktimootor.
Jalgige, et mootoris oleks alati piisavalt &li.

Bensiin
» Kasuta kvaliteetset plii- voi pliivaba bensiini.

*  Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te
tootate 90st madalama oktaanarvuga kitusega, tekib
mootori kuumenemine. See voib mootorit kahjustada ja
pohjustada tdsiseid mootoririkkeid.

»  Kui on saadaval keskkonnaséastlikku, nn. alkilaatk{tust,
tuleb seda kasutada.

Mootorioli.

MARKUS! Kontrolli enne muruniiduki kéivitamist dlitaset.
Liiga madal dlitase voib pohjustada tdsiseid
mootorikahjustusi. Vaadake juhiseid peatikist ,Hooldus".

*  Mootoridli vahetatakse esimest korda péarast 5 tootundi.
Tehniliste andmete peatukist leiate juhised sobiva oli
valimiseks. Arge kasutage kahetaktimootori li.
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ETTEVAATUST! Seiska mootor ning lase
sel enne tankimist moni minut jahtuda.

A

Bensiini mahaloksumise valtimiseks
kasutage kiituse lisamisel alati
bensiinikanistrit.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Piihkige kiitusepaagi korgi limbrus
puhtaks.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt. Hooletus voib pohjustada
tulekahju.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3
meetri kaugusele kiituse lisamise paigast.

Ara kaivita seadet:

«  Kui ktus voi mootoridli on tilkunud masinale, kuivata kdik
pritsmed ja lase bensiinijaakidel aurustuda.

«  Kuikutust on sattunud Su kehale voi riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust. Pese
vee ja seebiga.

«  Kui seadmest pihkub kitust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kutusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

« Arahoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud voivad kokku puutuda sademete vGi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, IUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete laheduses.

* Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud ndus.

Pikaajaline hoiustamine.

« Lase kituse- ja Olipaak téiesti tuhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu ldhimast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
oli jaoks.



AKU KASITSEMINE

Aku (LC 146SPE)

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Elektriloogi ja liihise oht.
Kasutage heakskiidetud ja tookorras
pistikupesi. Veenduge, et kaabel on
kahjustamata. Vahetage kaabel valja, kui
see on mis tahes viisil kahjustunud.

A

Aku tuleb enne esimest kasutamist laadida. Kontrollige
regulaarselt, kas akulaadija ja aku on terved.

Métle selle peale:
« Laadige akut kasutades kaasasolevat laadijat.
« Laadija tuleb Uhendada maandatud pistikupessa.

« Uhendage akulaadija ja laadige akut maksimaalselt 24
tundi.

< Arge laadige akut otsese péaikesevalguse kées.
«  Arge laadige, kui temperatuur on alla +5 °C.

« Masinat tuleb laadida kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas,

mis on kaitstud vee, niiskuse, 0li ja maarde eest.

< Arge laadige masinat tuleohtlike ainete voi gaaside
l&heduses.

Aku laadimine

«  Uhendage akulaadija tutbisildil naidatud pinge ja
sagedusega vorku.

< Uhendage pistik pistikupessa.

«  Avage elektristarteri kate

«  Uhendage akulaadija ja laadige akut maksimaalselt 24
tundi.

- Eemaldage pistik vooluvdrgust. Arge tdmmake pistiku
eemaldamiseks pistikupesast kunagi kaablist.

Transport ja hoiustamine

+  Avilisel transportimisel, nt kui seda teevad kolmandad
osapooled vai ekspediitorid, tuleb jargida pakendamise ja
maérgistamise erindudeid.

» Transporditava eseme ettevalmistamisel tuleb
konsulteerida ohtlike materjalide asjatundjaga. Lisaks
jargige ka riiklikke eeskirju, mis voivad olla
Uksikasjalikumad.

«  Kleepige voi katke lahtised kontaktalad kinni ja pakkige aku
nii, et see pUsib pakendis likumatuna.

» Kinnitage seade transportimise ajaks.

» Hoiule panemise ja transpordi ajaks tuleb aku alati
eemaldada.

* Hoidke akut ja akulaadijat kuivas, niiskusvabas ja
mittekdlmuvas ruumis.

+  Arge hoidke akut kohtades, kus voib tekkida staatiline
elekter. Arge hoidke akut kunagi metallkarbis.

» Hoidke akut ja akulaadijat kohas, mille temperatuur j&ab
vahemikku 5 °C ja 45 °C; arge hoidke akut ega laadijat
kunagi otsese paikesevalguse kéaes.

» Hoidke akulaadijat Uksnes suletud ja kuivas kohas. Hoidke
seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele isikutele
kattesaamatus kohas.

* Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult
puhastada ja hooldada.

Aku, akulaadija ja masina
korvaldamine

Tootel voi selle pakendil olevad sumbolid naitavad, et seda
toodet ei tohi kéidelda olmejaatmena. Toode tuleb elektri- ja
elektroonikajaatmete Umbertootlemiseks viia vastavasse
jaatmekaitluspunkti.

Selle toote dige kdrvaldamisega aitate kaasa kahjulike
keskkonnamdjude ja voimalike inimestele tekkivate kahjude
véltimisele. Lisateavet selle toote Umbertddtlemise kohta
saate oma omavalitsusest, jadtmekaitlusfirmast voi
kauplusest, kust toote ostsite.

&5
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KAITAMINE

Isiklik ohutusvarustus

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettenadhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei valista donnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme mudjalt abi sobiva
varustuse valimisel.

Kasuta alati:
»  Kui muratase Uletab 85 dB piiri, kasutage korvaklappe.
» Vastupidavad, mittelibisevad jalatsid.

+  Tugevad pikad puksid. Ara kanna lihikesi pikse Vi
sandaale ega ole paljajalu.

e Vajadusel tuleb kasutada kindaid, naiteks IGikeosa
paigaldamisel, kontrollimisel ja puhastamisel.

Uldised ohutuseeskirjad

Selles osas kirjeldatakse pohilisi ohutusjuhiseid seadme
kasutamisel. See teave ei saa kunagi asendada
professionaalseid oskusi ega kogemusi.

»  Loe késitsemisOpetus pohjalikult 1abi, et kdik eeskirjad
oleksid taiesti arusaadavad, enne kui seadet kasutama
hakkad.

+ Arge unustage, et seadme operaator vastutab seadmest
tingitud ohtude ning Gnnetuste ning varaliste kahjude
eest.

»  Seade tuleb puhas hoida. Sildid ja kleebised peavad olema
téaielikult loetavad.

Toimige alati arukalt

Koiki olukordi, mis voivad seadme kéaitamisel ette tulla, ei ole
voimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest
moistusest. Kui satute ebaturvalisena tunduvasse olukorda,
|0petage t60 ning otsige asjatundlikku abi. Poorduge
edasimiitja, hoolduskeskuse voi kogenud kasutaja poole. Arge
Uritage teha midagi, milles te ei ole kindel!

A

ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Arge lubage seadet kasutada voi hooldada
valjadppeta inimesi voi lapsi.

Ohutuse tagamiseks tuleks fiitisilise voi
vaimse puudega VvGi terviserikkega
inimestel seadet kasutada vaid
jarelevalve all.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne,
kui oled kindel, et ta on kasutamisopetuse
sisust aru saanud.

Arge togtage seadmega, kui te olete
vasinud, ravimite voi alkoholi moju all, ms
voivad mojutada teie otsustamisvaimet,
nagemist ja keha valitsemist.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tasiste
vOi surmaga Ioppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

A

ETTEVAATUST! Kooskolastuseta
muudatused ja mitteoriginaalosad voivad
pohjustada ohtlikke kahjustusi nii
kasutajale endale kui juuresviibijaile.
Seadme algset konstruktsiooni ei tohi
muuta ilma tootja loata.

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
Vvoib arvata, et keegi on selle limber
ehitanud.

Ara kasuta vigastatud seadet. Kontrolli ja
hoolda seadet korraparaselt, nagu
kdsitlemisopetuses noutud. Teatud
hooldust tohib teha ainult vastava
valjadppe saanud spetsialist.

Kasuta alati originaalosi.
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KAITAMINE

Tooplatsi ohutus

Enne niitmise alustamist tuleb murult eemaldada oksad,
raod, kivid jne.

Loikeosaga kokku puutuvad objektid vGivad 6hku paiskuda
ning tabada inimesi voi esemeid. Hoidke kdrvalised isikud
ja loomad ohutus kauguses.

Arge kunagi kasutage seadet halva ilmaga, eriti udu,
vihma, niiskete voi margade toGtingimuste, tugeva tuule,
liigse kilma ning pikseohu korral jms oludes. Kilma ilmaga
tootamine on vaga vésitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Kontrollige Umbrust ja veenduge, et miski ei saa hairida
teie kontrolli seadme Ule.

Ettevaatust juurte, kivide, okste, aukude, kraavide jms.
Korges rohus voib takistusi mitte margata.

Nélvade niitmine voib olla ohtlik. Ara kasuta muruniidukit

véga jarskudel ndlvadel. Muruniidukit ei tohi kasutada
suurema kalde kui 15 kraadi korral.

Kallakul peab kaik kulgema ndlvakaldega risti. Mooda
ndlva Ules ja alla kaia on palju raskem.

Ettevaatust nurkade ja vaatevalja varjavate objektide
l&heduses.

Tooohutus

Muruniiduk on ette nahtud Uksnes muru niitmiseks.
Seadme mitteotstarbekohane kasutamine on keelatud.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kéivita muruniidukit enne, kui IGiketera ja kdik
katted on korrektselt paigaldatud. Vastasel korral vdib
|Giketera lahti tulla ning pShjustada vigastusi.

Valdi Iiketera I66ke vastu voorkehi nagu kivid, puujuured
VOi muu sarnane. Selle tagajarjel voib Ioiketera nlriks
muutuda ning mootorivoll kdverduda. Kover telg toob
kaasa tasakaalu kadumise ja tugeva vibratsiooni, millega
kaasneb Ioiketera eemaldumise oht.

Pidurihoob ei tohi masina t66 ajal olla pusivalt kinnitatud
kaepideme klge.

Aseta muruniiduk stabiilsele tasasele aluspinnale ja kaivita
see. Jalgi, et IGiketera ei satuks kontakti maapinna voi
muude esemetega.

Liikuge alati seadme taga. Jalgige, et rattad puudutaksid
maad ning hoidke niites kahe kdega k&epidemest kinni.
Hoidke kaed ja jalad liikuvatest teradest eemal.

Arge kallutage td6tava mootoriga seadet.

Masinat t66 ajal enda suunas tdmmates tuleb olla
aarmiselt tahelepanelik.

Ara kunagi tosta vdi kanna muruniidukit, kui selle mootor
on kaivitatud. Kui pead muruniidukit tdstma, seiska
kdigepealt mootor ning eemalda suitekaabel
sudtekdanlalt.

Arge niitke muru tagurpidi likudes.

Masina viimisel Ule ala, mida ei niideta (nt kruusatee, kivi,
kiviklibu, asfalt jne), tuleb mootor seisata.

Ara kunagi jookse tédtava masinaga. Muruniidukiga tuleb
alati téotada kaies.

Enne niitmiskdrguse muutmist seiska mootor. Arge
seadistage, kui mootor todtab.

Mitte kunagi arge jatke todtava mootoriga seadet
jarelevalveta. Lulitage mootor vélja. Veenduge, et IGikeosa
on Iopetanud poorlemise.

Kui puutute seadmega vastu mingit kdrvalist eset vai kui
vibratsioon lakkab, katkestage kohe t80 ja lUlitage seade
vélja. Votke sultejuhe stltekuunla kdljest lahti.
Kontrollige, kas seade pole saanud kahjustusi. Parandage
vajadusel.

Pohiline lIoikamistehnika

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati teritatud
tera. Niri tera Ioikab ebalhtlaselt ning rohuliblede 1Gikepind
tdmbub kollaseks.

Ara kunagi niida rohkem kui 1/3 muru pikkusest. See
kehtib eriti kuivadel perioodidel. Niida kdigepealt suure
niitmiskdrgusega. Seejarel kontrolli tulemust ja langeta
korgus sobiva tasemeni. Kui muru on eriti kdrge, soida
aeglaselt ja niida kaks korda.

Niitke iga kord erinevas suunas, et véltida triipude
tekkimist murule.

Transport ja hoiustamine

Vedamiseks kinnitage seadme osad alati kindlalt, et véaltida
vedamise kaigus voimalikke kahjustusi ja onnetusi.

Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid kuivas ja kilma eest
kaitstud kohas.

Kituse vedamise ja hoidmise kohta vt peatukki ,Kituse
kasitsemine”.
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KAITAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

Enne kaivitamist

ETTEVAATUST! Loe kasitsemisopetus
pohjalikult 13bi, et kdik eeskirjad oleksid
taiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised
on toodud alajaotuses Isiklik
ohutusvarustus.

» Vaata, et toopiirkonnas poleks voraid isikuid.

» Hooldage iga paev. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".
»  Jalgi, kas stutekaabel on korralikult stUtekuanlal.
Kdivitamine

Kasitsi kaivitamine (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Mudelil LC 146 SP on kési-Shuklapp (eeltaitepumba
kummipdis). Enne muruniiduki esmakordset kaivitamist
vajutage viis korda ktusepumpa. Jargmistel kordadel, kui
masinat kilma mootoriga kéivitate, vajutage kitusepumpa
kolm korda.

« Mootorit kaivitades tuleb pidurikdepide hoida vastu
seadme kaepidet.

« Seiske seadme taga.

»  Votke kaivitikaepidemest kinni, tdmmake kaivitusnoor
parema kdega aeglaselt vélja, kuni tunnete vastupanu
(kaiviti hambad haakuvad). Tommake hooga, nii et mootor
kaivitub. Kaivitusnoori ei tohi kerida kée Umber.
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Elektriline kaivitamine (LC 146 SPE)

LC 146SPE on varustatud elektrilise kaivitusega. Vajutage ja
hoidke elektroonilist kaivitit all, kuni mootor kaivitub. Mootorit
kaivitades tuleb pidurik&epide hoida vastu seadme kéepidet.

Ajam
«  Ajami kaivitamiseks vajutage edasiveohooba k&epideme
poole.

« Enne masina enda poole tdmbamist vabastage ajam ja
|Ukake masinat umbes 10 cm edasisuunas.

Seiskamine

*  Mootor seiskub, vabastades mootoripiduri hoova.



HOOLDUS

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Seadme kasutaja voib
teha ainult selliseid hooldamis- ja
korrastustdid, mida on kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis.

Keerukamate toode tegemiseks tuleb
poorduda tookotta.

Kontrolli ja/voi hooldust tuleb teha vilja
liilitatud mootoriga. Valtimaks soovimatut
kdivitumist, eemaldage siilitejuhe
siilitekditinlalt.

Kui seadet ei hooldata digesti ja
korraparaselt ja seadet ei paranda
asjatundja, voib seadme tddiga liiheneda
ja tekkida oht onnetuste tekkeks.
Lisateabe saamiseks vota iihendust
Iahima hooldustodkojaga.

TAHELEPANU! Masina kallutamisel jalgige, et dhufilter jaaks
koige korgemale.

« Kasuta alati originaalosi.

Hooldusskeem

Hooldusskeemil on nédha, millised seadme osad hooldust
vajavad ning milliste vaheaegade tagant hooldustoid tuleb
teha. Vaheajad on arvutatud eeldusel, et seadet kasutatakse
iga péev, ning need vdivad vastavalt kasutussagedusele
erineda.

Iganddalane
hooldus

Igakuine

Enne kaivitamist hooldus

Uldkontroll Suttekadnlad Ohufitter

Vélispidine puhastus | Summuti* Kutusesusteem

Oli tase.

Loikeseade

Loiketerakate*

Sidurikaabli
seadistamine

Mootoripiduri hoob*

*Vaadake juhiseid peatikist ,Seadme ohutusvarustus”.

Uldkontroll

+  Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.

Valispidine puhastus

* Harja muruniiduk lehtedest, murust ja muust sarnasest
puhtaks.

+  Ara kasuta masina puhastamiseks survepesu.

+  Ara kunagi pritsi vett otse mootorile.

» Puhasta kéiviti Shuimemisava. Kontrolli kaivitit ja selle
noori.

« Loiketerakatte alt puhastamisel keera masina stitekiinal
Ulespoole. Tuhjendage bensiinipaak.

Oli tase

Olitaserme kontrollimisel peab muruniiduk seisma tasasel
aluspinnal. Kontrolli dlitaset md6tevardaga Glipaagi korgi
kljes.

» Eemaldage dlipaagi kork ning puhkige Glivarras puhtaks.
» Pange Olivarras uuesti paaki.

«  Kui dlitase on madal, lisa mootorioli kuni Olivarda tlemise
tasemeni.
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HOOLDUS

Loikeseade

»  Kontrolli Idikeosa seisukorda, et seal poleks vigastusi voi
pragusid. Vigastatud voi pragudega loikeosad tuleb vélja
vahetada.

«  Jalgi, et Sul oleks alati hasti teritatud ja Gigesti
tasakaalustatud Ioiketera.

TAHELEPANU! Pérast teritamist tuleb Idiketerasid
tasakaalustada. Terade tasakaalustamist, vahetamist voi
teritamist tuleb teha tookojas.

Kui niiduk sGidab takistuse otsa ja Ioiketerad ldhevad katki,
tuleb need vahetada. Laske hoolduskeskuses hinnata, kas
tera saab teritada vdi tuleb see vélja vahetada.

Terade vahetamine

ETTEVAATUST! Kasuta IGikevarustuse
teenindamisel ja hooldamisel alati
tugevaid kindaid. Loiketerad on vaga
teravad ning Ioikekahjustused vaivad
tekkida vaga kergesti.

‘A

Lahti votmine
» Keera lahti polt, mis hoiab Iiketera.

» Eemaldage vana tera. Kontrollige, et tera kinnitus oleks
terve. Kontrolli ka, kas ISiketera polt on terve ja mootorivoll
ei ole kdver.
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Koostamine

< Tera tuleb paigaldada nii, et nurga all olevad otsad on
suunatud ules katte poole.

;'/ Q%‘

« Paigalda seib ja kruvi polt korralikult kinni. Polt tuleb
pingutada pingutusmomendiga 45-60 Nm.

« Keerake tera kdega, veendumaks, et see poodrleb vabalt.
«  Proovikéivitage seade.

TAHTIS!

Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest maistusest. Valtige
olukordi, millega te ei pruugi toime tulla. Kui te pérast selle
juhendi labilugemist tunnete veel ebakindlust, kisige enne
jatkamist ndu asjatundjalt. Votke Uhendust volitatud
tookojaga.

Kasutage alati ainult originaalvaruosi. Lisateabe saamiseks
vaadake jaotist "Tehnilised andmed”.




HOOLDUS

Silitekdiitinlad

MARKUS! Kasuta alati soovitatud suitekiinla tudpi! Vale
stutekuunal voib vigastada kolbi voi silindrit.

«  Kui seadme vdimsus on véike, kéivitada on raske voi seade
tootab tuhikaigul ebalhtlaselt, kontrollige alati kdigepealt,
kas stekuunal on korras, enne muude abindude
rakendamist.

«  Kui stUtekaunal on must, puhastage see ning kontrollige,
et elektroodide vahe oleks 0,5 mm. Vajaduse korral
vahetage vilja.

Sidurikaabli seadistamine

< Téappisreguleerige trossi reguleerkruvi kasutades.

< Kui siduritrossi téppisreguleerimisest ei piisa, teostage
jdmereguleerimine.

«  Siduritrossi jdmereguleerimiseks kinnitage seda sidurilati
erinevate klambrite kilge. Seejérel teostage trossi
téppisreguleerimine.

Ohufilter

» Eemalda Shufiltri kaitse ja demonteeri Shufilter.

» Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Sellepérast tuleb see korraparaselt uuega
asendada. Vigastatud dhufilter tuleb kohe vilja
vahetada.

«  Jalgi paigaldamisel, et ohufilter on tihedalt vastu
filtrihoidikut.

Puhastage paberfilter.

+  Puhastage filter, koputades seda tasase pinna vastu. Arge
kunagi kasutage filtri puhastamiseks bensiiniga lahustit, nt
petrooleumi, ega surudhku.

Puhastage vahtkummist filter.

«  Votke vahtkummifilter ara. Peske filtrit korralikult leiges
seebivees. Parast pesemist loputage filtrit korralikult
puhtas vees. Pigistage filtrit ja pange kuivama. NB! KGrge
survega surudhk voib vahtkummit kahjustada. Pérast
puhastamist tuleb filter mootoridliga sisse dlitada. Plhkige
liigne 0li &ra, surudes puhast riidelappi filtri vastu.

Olivahetus

+ TUhjenda kutusepaak.
» Keera lahti Glipaagi kork.
»  Aseta kohale sobiv nou &li kogumiseks.

» Lase dli vélja, kallutades mootorit nii, et 8li voolab téitetoru
kaudu vélja. Masina kallutamisel jélgige, et dhufilter jaaks
koige kdrgemale. Kisi lahimast bensiinijaamast, kuhu saad
&ra anda kutuse ja mootoridli jaagid.

« Taitke hea kvaliteediga uue mootoridliga. Vaadake juhiseid
peatukist “Tehnilised néitajad”.

Kiitusesiisteem

+ Kontrollige, kas paagi kaas ja tihend on korras.
» Kontrollige kitusevoolikut. Vajadusel vahetage.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

| Lc 1465 | Lc 1465P | LC 146SPE LC 351V
Mootor
Mootori tootja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Silindri maht, cm?® 140 190 190 161
Kiirus, rpm 2900 2900 2900 2900
Mootori nimivdimsus, kKW (vt markus 1) 21 2,5 2,6 2,6
Siiliteslisteem
Suutekudnlad NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Elektroodide vahe, mm 0.5 0,5 0,5 0.5
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0.8 0.9 0.9 1.0
“Mootoridli SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Kaal
Seade tuhjade paakidega, kg 31,5 30,0 354 41,7
Miiraemissioon (vt. markust 2)
Mura voimsustase, dBA 94 95 95 96
Mura vimsustase, garanteeritud LyysdBA 95 95 95 98
Miiratase (vt. markust 3)
MdurarShutase kasutaja kdrva juures, dB (A) | 80 | 80 | 80 | 82
Vibratsioonitase, a peq (Vt. markust 4)
Kaepide, m/s? [s.0 [s.0 [s.0 [5.0
Loikesiisteem
Niitmiskdrgus, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Toolaius, cm 46 46 46 St
Tera Combi Combi Combi Combi
Tootenumber 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Kogumiskoti maht, liitrit 55 50 50 60

1. maérkus: Mootori ndidatud voimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiGpmootori keskmine netovdimsus (kindla
poorete arvu juures), moddetud vastavalt SAE standardile J1349/1SO1585. Masstoodangust tulnud mootoritel voib see vaartus
pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik efektiivvGimsus oleneb téokiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest

teguritest.

2. markus: Umbritsevasse keskkonda leviva mira véimsus (Lyya). mdodetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU.

3. maérkus: Helirdhutase standardi ISO 5395 jargi. Helirdhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve)

on 1,0 dB (A).

4. mérkus: Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jargi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tldpiline statistiline dispersioon

(standardhélve) on 0.2 m/s2.

*Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH, SJ voi kdrgema kvaliteedi mootoridli. Vaadake mootori tootja junendis olevat viskoossuste tabelit
ja valige vastavalt oodatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Sutartiniai zenklai

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suZaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Pries naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir r 1

isitikinkite, ar viska gerai supratote.

Zitirekite, kad darbo zonoje nesimaisyty

kiti Zmoneés ar gyvuliai. =

-1

Nuo netycinio variklio paleidimo apsisaugokite
nuo uzdegimo Zvakés nuimdami uzdegimo
kabel].

A
%O
¢

Perspéjimas dél iSmetamy ir rikoSetu
atSokusiy daikty.

|spéjimas dél besisukandio peilio. Saugokite
rankas ir pédas.

|spéjimas: sukamosios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka galiojanius Europos
(CE) reikalavimus.

TriukSmo emisija j aplinka pagal Europos

Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija ‘ L
pateikiama skyriuje “Techniniai duomenys” ir
ant lipduko. dB

Masinos niekada nenaudokite

vidaus arba neventiliuojamose
patalpose. ISmetamosiose
dujose yra anglies viendeginio,

Sankaba

Varancioji juosta — iSjungta

Varancioji juosta — jjungta

Varyti

Variklis

StabdZiy svirtis — iSjungta

StabdZiy svirtis — jjungta

59 Cuk oA

Ispéjimo lygiy
paaiskinimas

|spéjimai yra suskirstyti j tris lygius.

PERSPEJIMAS!

bekvapiu, nuodingu ir gyvybei
pavojingu duju.

Sprogimo pavojus

Pries uzpildami kura, visada ijunkite variklj.

Karstas pavirsius.

arba kai tikétina, kad bus pakenkta
aplinkai, jei nesilaikoma naudojimo

PERSPEJIMAS! Taikomas, kai operatoriui
kyla mirtino arba rimto suZeidimo pavojus
vadove pateikty instrukcijy.

SVARBU!

SVARBU! Taikomas, kai operatoriui kyla
suzeidimo pavojus arba kai tikétina, kad

bus pakenkta aplinkai, jei nesilaikoma
naudojimo vadove pateikty instrukcijy.

PASTABA!

PASTABA! Taikomas, kai kyla pavojus sugadinti medZziagas
ar jrenginj, jei nesilaikoma naudotojo vadove pateikty
instrukcijy.
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Gerbiamas kliente!

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna
tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant
Huskvarna upelio kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo
pradétos gaminti muskietos. Si vieta prie Huskvarna upelio
buvo logiska, nes upelis buvo naudojamas hidroenergijai
gaminti ir tokiu budu tarnavo kaip hidroelektriné. Per ta daugiau
nei 300 mety Husqvarna fabriko gyvavimo epocha buvo
pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki
modernios virtuvinés jrangos, siuvimo masiny, dviraciy,
motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji
motoriné vejapjove, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos
sritys, kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqgvarna - viena i§ pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo
produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas
teikiamas kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja
- kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo
priezidrai bei statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat
Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui,
saugumo ir ekologisko mastymo srityse, todél buvo sukurta
visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.

Mes jsitiking, jog Jus ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu
vertinsite musy produkty kokybe bei darbines charakteristikas.
Isigije nors vieng musy produkta, Jums bus suteikta
profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas
nors atsitikty. Jei jrenginj pirkote ne i$ masy licencijuoty
prekybos atstovy, pasiteiraukite ju, kur yra artimiausios
techninio aptarnavimo dirbtuvés.

Mes tikimes, jog JUs liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris i$liks
Jusy palydovu ir tolimoje ateityje. Atsiminkite, jog Sios
naudojimosi instrukcijos yra vertingas dokumentas.
Laikydamiesi jy turinio (naudojimas, tech. aptarnavimas,
priezidra ir t. t.), JUs Zymiai prailginsite jrenginio
ilgaamziskuma bei jo panaudojimo verte. Jei JUs sumanysite
parduoti jrenginj, naujajam savininkui neuzmirskite perduoti
naudojimosi instrukcijy.

Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta!

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
ispéjimo.
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LC351V

-
|

Zoliapjoves detalés:

Stabdziy svirtis
Varancioji juosta
Starterio rankenélé
Surinktuvas
Rankena, rankenos aukstis
Pjovimo auk$cio reguliatorius
Alyvos lygio matuoklis / alyvos jpylimo anga
Duslintuvas
UzZdegimo Zvaké
0 Oro filtras

- ©O© 0O N O U A W N —

11 Pjovimo gaubtas

12 Vandens prijungimas

13 Degaly papildymas

14 Peilis

15 Spyruokling poverzlé

16 Peiliy varztas

17 Kuro membrana (LC 146SP)

18 aizdedzes atslega (LC 146SPE)

19 Akumuliatoriaus jkroviklis (LC 146SPE)
20 Operatoriaus vadovas
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IRENGINIO SAUGOS JRANGA

Bendra informacija

Siame skyriuje aprasoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, o taip pat kaip ja tikrinti bei techniskai priZzitréti, kad
ji tinkamai veikty.

Duslintuvas

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Jei JUsy jrenginys neatitiks bet kurio i$ Siy
reikalavimy, kreipkités j savo techninés
prieZiUros atstova dél jrenginio remonto.

A

Niekada nebandykite Sio jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei jj modifikavo kiti. Nuo netycinio
variklio paleidimo apsisaugokite nuo
uzdegimo Zvakés nuimdami uzdegimo
kabelj.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio be duslintuvo ar su netvarkingu
duslintuvu. Sugadintas duslintuvas gali
labai padidinti triukSmo lygj ir gaisro
pavojy. Gaisro gesinimo priemones
laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje.

A

Duslintuvas labai jkaista tiek naudojant,
tiek ir sustojus. Tai galioja net varikliui
sukantis laisvaja eiga. Atsizvelkite j
uzsiliepsnojimo pavojy, ypac¢ dirbdami
Salia degiyjy medziagy ir / arba dujy.

Pjovimo gaubtas
«  Pjovimo gaubtas maZina vibravima ir pavojy jsipjauti.
Pjovimo gaubto tikrinimas

Patikrinkite, ar pjovimo gaubtas nepaZeistas ir ar néra
matomy defekty, pvz., jtrukimy.

StabdzZiy svirtis

Variklio stabdys skirtas varikliui sustabdyti. Kai atleidZiama
stabdziy svirtis, variklis turi sustoti.

Variklio stabdymo rankenos tikrinimas

Pilnai atidarykite sklende ir atleiskite stabdZio rankena. Variklio
stabdys turi buti sureguliuotas taip, kad variklis sustoty per 3

sekundes.
N
N
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= Duslintuvas iki minimumo sumaZina triuk$ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Duslintuvo tikrinimas

* Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas tvarkingas ir ar jis
tinkamai pritvirtintas.




MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Bendra informacija

Pjovimo aukstis

SVARBU! Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

A

Rankena

Surinkimas

Vir$utiné rankena

Padeékite rankenos strypo vamzdine konstrukcija tiesiai pries

rankenos strypo apatine dalj. Tinkamai priverZkite rankenéles.

Laidams prie rankenos pritvirtinti naudokite pridedamus dirzus.

Tvirtindami nejtempkite laidy pernelyg stipriai.

Nustatymai

Rankenos aukstis
«  Atsukite apatines rankenéles.

«  Sureguliuokite aukstj. Tinkamai priverzkite rankenéles.

DEMESIO! Pjaudami nenuleiskite per Zemai, nes peiliai gali
Kliudyti nelygy pavirsiy.

Norédami padidinti pjovimo aukstj, svirtj atitraukite atgal, o
norédami sumazinti — pastumkite pirmyn.

LC 146SP turi 3 valdiklius. Visuose trijuose kontroliniuose
taskuose nustatykite ta patj aukstj.
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MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Surinktuvas

«  Rinktuvo apatine dalj pritaisykite prie iSmetimo angos.
LC 146S

Audiniy rinktuvas pateikiamas su LC 146S.

+  |dékite réma j audiniy rinktuva.

«  Ant rémo esandig rinktuvo rankena reikia uzdéti vir$
rinktuvo maiselio.

«  Pritvirtinkite réma naudodami greito panaudojimo
spaustuvus.

«  Pritvirtinkite kabliukus virSutiniame vaziuoklés kraste.
Rinktuvo apatine dalj pritaisykite prie iSmetimo angos.
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Muléiavimo jdéklas

Norédami prijungti / atjungti mulCiavimo kaistj, pakelkite
iSkrovimo apsauga.

Alyvos uzpylimas

Naujo jrenginio alyvos bakelis yra tuSCias. Letai papildykite
alyva. Zr. nuorodas skyrelyje "Techning priezidra". Pirma
karta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.



DEGALAI

Bendra informacija

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Kai jrenginio variklis dirba
uzdaroje patalpoje ar prastai védinamoje
vietoje, galima uzdusti arba mirtinai
apsinuodyti anglies monoksidu.

A

Degalai ir degaly garai yra labai degus ir
gali rimtai suzeisti juos jkvépus ir jiems
lie€iantis su oda. Todél bukite atsargus
dirbdami su degalais, uztikrinkite gera oro
ventiliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirksciuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medZiagy!

Nerukykite ir nestatykite jokiy jkaitusiy
daikty Salia degaly.

Degaly sumaiSymas

PERSPEJIMAS! Prie$ pildami degalus
visuomet sustabdykite variklj ir leiskite
jam keleta minuciy atvesti.
Visuomet naudokite benzino kanistra, kad
degalai neissiliety.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
iSsilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslégis.

Nuvalykite plotg aplink degaly jpylimo
angos dangtel].

Supyle degalus, kruops¢iai uzsukite
degaly bakelio dangtelj. Neatsargumas
gali sukelti gaisra.

Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj
maziausiai 3 m nuo tos vietos, kur pyléte
degalus.

DEMESIO! |renginys yra su keturtakéiu varikliu. Zidrékite, kad
alyvos bakelyje visada buty pakankamai alyvos.

Benzinas

= Naudokite besvinj ar geros kokybés benzing su Svinu.

. Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi buti
90 (RON). Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio
skaiCiaus benzina, variklis gali pradéti detonuoti. Dél to
variklis pernelyg jkaista ir galite rimtai jj sugadinti.

< Jeirinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

Varikliy alyva

DEMESIO! Prie¥ paleisdami Zoliapjovés variklj patikrinkite
tvepalo lygj. Per mazas lygis gali lemti rimtq variklio gedima.
Zr. nurodymus skyriuje "Techniné prieZitra".

« Pirmakarta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.
Technininiuose duomenyse nurodyta, kokios rTsies alyva
reikia naudoti. Niekada nenaudokite alyvos, skirtos
dvitak&iams varikliams.

Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

+  Jei ant jrenginio iSsipylé degaly ar variklio alyvos. Viska
nuvalykite ir leiskite iSgaruoti benzino likuciams.

« Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuzius,
persirenkite. Nuplaukite tas kuno dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

« Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtel] ir sistemos
Zarneles.

Gabenimas ir laikymas

» Jrenginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirk$&iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

» Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.

ligalaikis laikymas

« Jei jrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesnj laika, iStustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
iSpilti nereikalingus degalus.
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AKUMULIATORIAUS PERNESIMAS

Akumuliatorius (LC 146 SPE)

Bendra informacija

PERSPEJIMAS! Elektros smugio ir
trumpojo jungimo pavojus. Naudokite tik
patvirtintus ir tinkamai veikianéius
kistukinius lizdus. Jsitikinkite, kad kabelis
nepazeistas. Jei kabelis atrodo paZeistas,
ji pakeiskite.

A

Akumuliatorius turi biti jkrautas pries pirmajj naudojima.
Reguliariai tikrinkite, ar jkroviklis ir baterija sveiki.

Atsiminkite, kad:
»  |kraukite akumuliatoriy naudodami pateikta jkroviklj.
«  |kroviklj reikia prijungti prie jZeminto lizdo.

«  Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj ir kraukite akumuliatoriy
neilgiau nei 24 valandas.

» Nekraukite baterijos tiesioginiuose saulés spinduliuose.
»  Nejkraukite, jei temperatUra yra Zemesné nei +5 °C.

» Jrenginj reikia jkrauti sausoje ir gerai védinamoje vietoje,
apsaugotoje nuo vandens, drégmeés, alyvos ir tepalo.

» Niekada nejkraukite jrenginio, jei netoliese yra degiy
medziagy arba dujy.

Baterijos jkrovimas

«  Prijunkite jkroviklj prie informacinéje ploksteléje nurodytos
jtampos ir daznio maitinimo Saltinio.

«  |kiSkite kiStuka j kiStukinj lizda.

+  Atidarykite dangtel] ant elektrinio starterio

«  Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj ir kraukite
akumuliatoriy neilgiau nei 24 valandas.

«  IStraukite kaiStj. Norédami iStraukti kiStuka i$ lizdo,
niekuomet netampykite maitinimo laido.
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Gabenimas ir laikymas

«  Jeigu krovinys gabenamas komercine treciosios Salies ar
tarpininko transporto priemone, butina laikytis specialiy
reikalavimy dél pakavimo ir Zyméjimo.

< Pries i$siunciant krovinj reikia pasitarti su specialistu
pavojingy medziagy gabenimo klausimais. Taip pat bUtina
laikytis galimai iSsamesniy nacionaliniy teisés akty
reikalavimy.

« Paslépkite arba priklijuokite atvirus kontaktus lipnia
juostele ir supakuokite baterija taip, kad ji pakuotéje
nejudéty.

*  Gabendami jrengin; pritvirtinkite.

« Sandéliavimo ar transportavimo metu visuomet nuimkite
baterija.

*  Akumuliatoriy ir jkroviklj laikykite sausoje, nedrégnoje ir
siltoje patalpoje.

« Nelaikykite baterijos tokiose vietose, kur gali susidaryti
statiniai kruviai. Niekuomet nelaikykite baterijos metalinéje
déezéje.

*  Akumuliatoriy ir jkroviklj laikykite aplinkoje, kurios
temperatura yra nuo S °C iki 45 °C ir néra tiesioginiy
saulés spinduliy.

«  |kroviklj laikykite tik sausoje aplinkoje. Jranga laikykite
rakinamoje patalpoje, kad prie jos negaléty prieiti vaikai ir
pasaliniai asmenys.

< Jei jrenginiu nesiruosSiate naudotis ilgesn; laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas pilnas
aptarnavimas.

ISmeskite akumuliatoriy, jkroviklj ir
masing.

Simboliai, esantys ant produkto ir jo pakuotés, nurodo, kad Sio
produkto negalima laikyti komunalinémis atliekomis. Jis turi

biti atiduotas atitinkamai perdirbimo jmonei, kuri iSmontuoty
elektros jranga ir elektronikos komponentus.

Jei produktas bus iSmestas tinkamai, tai padés iSvengti
neigiamos jtakos aplinkai ir Zmonéms. Dél i§samesnés
informacijos apie produkto i$metima susisiekite su savo
savivaldybe, komunaliniy atlieky iSveZimo bendrove arba
parduotuve, i$ kurios produkta pirkote.

5@



DARBAS

Asmens saugos priemoneés

Naudodami jrenginj, visada dévékite patvirtintas asmens
saugos priemones. Asmens saugos priemonés nepasalina
suzeidimo rizikos, tadiau nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo iSrinkti Jums tinkamiausias
priemones.

Visada dévekite:
«  UZsidékite ausines, jei triukSmo lygis virSyja 85 dB.
«  Tvirti, neslystantys auliniai batai ar pusbaciai.

«  Storos, ilgos kelnés. Nemuvekite Sorty, neavékite sandaly
ir nebukite basi.

= Jeireikia, bUtina dévéti pirStines, pvz., montuojant,
tikrinant ar valant pjovimo jranga.

Bendros saugos priemonés

Siame skyrelyje aprasomos esminés saugaus darbo jrenginiu

taisyklés. Pateikta informacija niekada nepakeis ty Ziniy ir

praktinés patirties, kurig turi profesionalas.

= Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

«  Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus,
kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy turtui, atsako
operatorius.

«  Jrenginys turi bti Svarus. Zenklai ir lipdukai turi buti puikiai
jskaitomi.

Visada vadovaukités ,,sveiku protu

Nejmanoma numatyti visy situacijy, kurios gali iskilti. Visada
bukite atidUs ir vadovaukités sveiku protu. Jei tam tikroje
situacijoje pasijutote nesaugiai, nutraukite darba ir kreipkités
pagalbos j specialista. Kreipkités j prekybos atstova, techninés
prieZitros specialistg arba patyrusj pjaustytuvo naudotoja.
Nesistenkite atlikti darbo, kuriam nesate pakankamai
kvalifikuotas!

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Niekada neleiskite vaikams ar kitiems
neapmokytiems jrenginiu dirbti asmenims
ji naudoti ar techniskai prizitréti.

|renginj draudZiama naudoti Zmonéms su
fizine ar protine negalia ir Zmonéms, kurie
dél savo sveikatos buklés negali valdyti

atsakingi asmenys.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti
jrenginiu pries tai nejsitikine, kad jie
perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Niekada nedirbkite jrenginiu, jei esate
pavarges, iSgéres alkoholio ar vartojate
medikamentus, kurie gali veikti Jusy
regéjima, nuovoka ar koordinacija.

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviujy
medicininiy implanty veikima. Siekiant
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A

PERSPEJIMAS! Dél neleistiny
konstrukciniy pakeitimy ir (ar) priedy
jrenginys gali sunkiai ar net mirtinai
suzaloti operatoriy ar kitus asmenis. Be
gamintojo leidimo jokiu budu negalima
keisti jrenginio konstrukcijos.

Niekada nebandykite Sio jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei jj modifikavo kiti.

Niekada nenaudokite techniskai
netvarkingo jrenginio. Reguliariai
tikrinkite detales, atlikite testus ir
priezitros darbus, nurodytus Sioje
instrukcijoje. Kai kurias prieZitros
operacijas ir aptarnavimo darbus gali
atlikti tik tam paruosti kvalifikuoti
specialistai.

Visada naudokite originalias atsargines
dalis.
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Sauga darbo vietoje

Pries pradédami pjauti, nurinkite nuo vejos Sakas, Sakeles,
akmenis ir pan.

| pjovimo jtaisa atsitrenkiantys daiktai gali atSokti ir suZeisti
Zmones ar apgadinti daiktus. Laikykités saugaus atstumo
nuo Zmoniy ir gyvany.

|renginio niekuomet nenaudokite blogu oru, pavyzdZiui, kai
kyla rtkas, lyja, drégna, gali Zaibuoti, taip pat drégnose
vietose, puciant stipriam véjui, stipriai $alant ir pan. Darbas
blogomis oro salygomis vargina, padidéja rizikos faktoriai,
pavyzdZiui, dél slidaus pagrindo.

Apsidairykite aplinkui ir sitikinkite, ar niekas negaléty jums
trukdyti valdyti jrenginj.

Saugokités Sakny, akmeny, Sakeliy, duobiy, grioviy ir pan.
Kliuti gali dengti auksta Zole.

Pjauti $laitus gali buti pavojinga. Nepjaukite labai staciy
Slaity. Zoliapjovés nederéty naudoti, kai pasvirimo kampas
didesnis nei 15 laipsniy.

Dirbant nuokalnéje ar ant Slaito, darbiné zona turéty
nusidriekti tinkamu nuolydZiui kampu. Daug lengviau eiti
iSilgai Slaito negu aukstyn ir Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir daikty,
kurie gali jums uzdengti vaizda.

Darbo sauga

Zoliapjové skirta tik vejai pjauti. Naudoti galima tik pagal
paskirt].

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
Saugos priemongés”.

Nepaleiskite Zoliapjoveéseés variklio, kol neuzdétas peilis ir
visi gaubtai. Peilis gali nukristi ir suZaloti.

Stenkités, kad peiliai neatsimusty j akmenis, Saknis ir pan.
Antraip peiliai gali atSipti, iSsikreipti variklio asis. Dél
iSlinkusios asies atsiranda nestabilumas ir vibracija, o tada
kyla didelis pavojus, kad gali nukristi peilis.

StabdZiy svirties negalima visam laikui pritvirtinti prie
rankenos, kol Zoliapjovés dirba.

Padeékite Zoliapjove ant stabilaus, lygaus pagrindo ir
paleiskite variklj. Pasirpinkite, kad peilis nesiliesty su
Zeme arba kitais daiktais.

Visada stoveékite jrenginio galinéje dalyje. Pjaudami abiem
rankom, laikykite rankena, o visi jrenginio ratai turi stovéti
ant Zemés. Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite prie
besisukanciy disky.

Dirbant varikliui nepakreipkite jrenginio.

Atkreipkite ypatinga démesj darbo metu traukdami
masing link saves.

Niekada nekilnokite ir neneskite Zoliapjovés, kai veikia
variklis. Jei reikia pakelti, pirma iSjunkite variklj ir atjunkite
laidg nuo degimo Zvakes.

Nepjaukite vejos eidami atbulomis.

Variklj reikia iSjungti, kai vaziuojate vieta, kurios nereikia
pjauti. Pavyzdziui, tokia kaip Zvyras, akmenys, akmenuky
danga, asfaltas ir t. t.
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Nebekite su veikiania Zoliapjove. Galima stumti tik einant.
Pries$ keisdami pjovimo aukstj iSjunkite variklj. Prie?
reguliuodami, visada i?junkite varikli.

Niekuomet dirbant varikliui nepalikite jrenginio be
priezidros. ISjunkite variklj. sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
nustojo suktis.

Jei jrenginys liedia kokj daikta ar susidaro vibracijos,
sustabdykite jrenginj. Nuo degimo Zvakés nuimkite kabelj.
Patikrinkite, ar jrenginys néra pazeistas. Suremontuokite
pazeidimus.

Pagrindiniai darbo principai

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada pjaukite
astriu disku. AtSipes diskas pjauna nelygiai ir Zolé pjuvio
vietoje pageltonuoja.

Niekada nepjaukite daugiau kaip 1/3 Zolés ilgio. Ypa¢ kai
sausa. IS pradziy pjaukite dideliame aukstyje. Tada
Zidrékite, kaip pavyko, ir nuleiskite iki reikiamo aukscio. Jei
Zolé itin ilga, vaZiuokite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.
Kiekviena karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad vejoje
nesusidaryty dryZiai.

Gabenimas ir laikymas

.

Norédami iSvengti jrangos pazeidimy ir nelaimingy
atsitikimy, gabendami jranga pritvirtinkite.

|ranga laikykite rakinamoje patalpoje, kad prie jos negaléty
prieiti vaikai ir pasaliniai asmenys.

Jrenginj ir jo priedus laikykite sausoje ir $alCiui
nepralaidZioje patalpoje.

Apie degaly gabenima ir laikyma ZiTrékite skyriuje
.Degalai.
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Jjungimas ir iSjungimas

Pries uzZvedant variklj

PERSPEJIMAS! Prie$ naudodami jrenginj,

atidZiai perskaitykite operatoriaus vadova

ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.
Dévékite asmens saugos priemones. Zr.
poskyrj "Asmens saugos priemones".

. Zitrekite, kad darbo zonoje nesimaiSyty kiti Zmones ar
gyvuliai.

«  Atlikite kasdiene technine prieZitra. Zr. nurodymus
skyriuje "Techniné priezitra".

«  Patikrinkite, ar laidas gerai jkiStas j degimo Zvake.

UzZvedimas

Rankinis jjungimas (LC 1465, LC 146SP, LC 351V)

Modelis LC 146 SP turi rankine oro sklende (kuro membrang).
Jei vejapjove dirbate pirma karta, penkis kartus paspauskite
degaly siurblj. Po to turite paspausti degaly siurblj tris kartus,
uzvede Saltg varikl).

«  Paleidziant variklj jo stabdymo rankena reikia laikyti
prispausta prie pagrindinés rankenos.

«  Atsistokite jrenginio galinéje dalyje.

«  Suimkite starterio rankenéle ir desine ranka létai traukite
lynelj, kol pajusite nedidelj pasipriesinimg (starterio
strektés sukibima). Tada stipriai patraukite, kad
paleistuméte variklj. Niekada nevyniokite starterio lynelio
sau ant rankos.

Elektrinis jjungimas (LC 146SPE)

LC 146 SPE sumontuotas elektrinis starteris. Paspauskite ir
laikykite nuspaude elektroninj uzvediklj, kol variklis uZsives.
PaleidZiant variklj jo stabdymo rankena reikia laikyti prispausta
prie pagrindinés rankenos.

Pavara

«  Pastumkite varanciajg juosta rankenos link, kad
pradétuméte vaziuoti.

+  Pries traukdami masing saves link, i$junkite pavarag ir
pastumkite masing pirmyn apie 10 cm.

ISjungimas

»  Variklis sustabdomas atleidziant stabdziy svirtj.
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TECHNINE PRIEZIURA

Bendra informacija

A

PERSPEJIMAS! Naudotojas gali atlikti tik
tokius prieziuros ir techninio aptarnavimo
darbus, kurie aprasyti Siose naudojimo
instrukcijose. Sudétingesnius darbus turi
atlikti techninio aptarnavimo dirbtuvés.

Patikros ir/arba techninés prieZitros
darbai turi bUti atliekami iSjungus variklj.
Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uZzdegimo Zvakeés
nuimdami uzdegimo kabel].

ir profesionaliai neatliekant remonto
darby, gali sutrumpéti jo eksploatacijos
trukmé ir padidéti nelaimingy atsitikimy

pavojus. Dél papildomos informacijos,
kreipkités j artimiausias techninés
prieZitros dirbtuves.

I PASTABA! Pakreipe masing, patikrinkite, ar oro filtras visada

jdétas auksciausioje padétyje.

»  Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Techninés priezitros grafikas

Techninés priezitros grafike nurodyta, kurias jrenginio dalis ir

kaip daznai reikia techniSkai prizidréti. PrieziGros daznis
apskaiCiuotas kasdien naudojamam jrenginiui, todél jis gali

skirtis, priklausomai nuo to, kaip daznai naudojamas jrenginys.

Prie$ uZvedant
variklj

Karta j savaite

Kartg j ménesj

Bendroji patikra

UZdegimo Zvaké

Oro filtras

I$orinis valymas

Duslintuvas*

Kuro sistema

Alyvos lygis

Pjovimo jranga

Pjovimo gaubtas*

Sankabos laido
derinimas

StabdZiy svirtis*

*7r. nurodymus skyriuje , Jrenginio saugos jranga”“.

238 — Lithuanian

Bendroji patikra

Patikrinkite, ar priverzti varztai ir verzlés.

ISorinis valymas

.

.

.

Svariai nuvalykite Zoliapjove, kad nelikty lapy, Zolés ir pan.
Nenaudokite auksto slégio sroveés Zoliapjovei plauti.
Niekada nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

ISvalykite starterio dangtyje esancCias oro paémimo angos
groteles. Patikrinkite starterj ir trosa.

Kai norite nuvalyti Zoliapjoveésés apaCia, visada apverskite
taip, kad degimo Zvaké bty virSuje. IStustinkite benzino
baka.

Alyvos lygis

Kai tikrinate tepalo lygj, Zoliapjové turi stovéti ant lygaus
pagrindo. Patikrinkite tepalo lygj matavimo lazdele, esancia
ant tepalo papildymo dangtelio.

.

Atsukite alyvos angos dangtelj ir nusluostykite alyvos lygio
matuoklj.

|statykite alyvos lygio matuoklj | vieta.

Jei tepalo per maZzai, pripildykite iki virSutinés matavimo
lazdelés padalos.
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Pjovimo jranga
«  Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepaZzeista ir nejskilusi.
PaZeista pjovimo jranga turi bti nedelsiant pakeista.

< PasirUpinkite, kad peilis visada buty gerai pagalastas ir
tinkamai subalansuotas.

PASTABA! Pagalastus peilius reikia subalansuoti.
Balansavima, aSmeny keitima arba galandinima turi atlikti
techninio aptarnavimo dirbtuvés.

Atsitrenkus i kliuti, avarijos metu sugadintus peilius reikia
pakeisti. Leiskite techninés prieZitros specialistui nuspresti,
ar peilj dar galima galasti, ar jau reikia keisti.

Peiliy keitimas

PERSPEJIMAS! Tvarkydami pjovimo
detales visada muvékite tvirto audinio
pirstines. Peiliai labai astrUs, galite
susizaloti.

Demontavimas
«  Atsukite varzta, kuris laiko peilj.

= Nuimkite sena diska. Patikrinkite, ar nepaZeistas disko
laikiklis. Taip pat visada patikrinkite, ar nepazeistas peiliy
varztas, neiskreipta variklio asis.

Surinkimas

» Peilj reikia pritvirtinti taip, kad kampuoti galai buty nukreipti
j vir$y link dangcio.

I% Q%‘

+  Sumontuokite plokstele ir gerai prisukite varzta. Jis turi
bati priverztas 45-60 Nm sukimo momentu.

» Ranka pasukite diska ir patikrinkite, ar jis laisvai sukasi.
« ISbandykite jrenginio darba.

SVARBU!

Visada bukite atsargus ir vadovaukités blaiviu protu.
Neapsiimkite atlikti darby, kuriems nesate pakankamai
kvalifikuotas. Jeigu perskaite Sig instrukcijg vis dar nesate
tikri, kaip naudoti jrenginj, pasitarkite su tai iSmananciu
asmeniu. Kreipkités j jgaliotas techninés priezidros dirbtuves.

Visada butina naudoti originalias atsargines dalis. Daugiau
informacijos ieSkokite skyriuje , Techniniai duomenys”.
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TECHNINE PRIEZIURA

Uzdegimo Zvakeé

DEMESIO! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra.

«  Jei sumazéjusi jrenginio galia, sunku jj uZvesti ar jis prastai
dirba tusciaja eiga: pries ieSkant kity priezasciy, pradZioje
patikrinkite uzdegimo Zvake.

» Jeigu uzdegimo Zvakeé purvina, nuvalykite ja ir patikrinkite
tarpa tarp elektrody (turi buti 0,5 mm). Pakeiskite, jei
reikia.

13

Sankabos laido derinimas

«  Tiksliai sureguliuokite laida reguliavimo varztu.

»  Apytiksliai pareguliuokite sankabos laida, jei nepakanka
tikslaus reguliavimo.

»  Apytiksliai pareguliuokite sankabos laida pritvirting jj prie
skirtingy laikikliy sankabos juostoje. Tada tiksliai
sureguliuokite laida.
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Oro filtras

«  Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra.

« ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeissivalo. Todeél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bUti
i$ karto pakei¢iamas.

«  Montuojamas oro filtras turi glaudZiai priglusti prie filtro
laikiklio.

ISvalykite popierin;j filtrg

«  Filtrg iSvalykite padauzydami j lygy pagrinda. Filtrui valyti
niekada nenaudokite tirpiklio, kurio sudétyje yra naftos
produkty, pvz., Zibalo, taip pat nevalykite suslégtuoju oru.

Filtro is polistirolo valymas

< Nuimkite filtra i$ putplascio. KruosCiai iSplaukite filtrg
drungname muilo tirpalo vandenyije. I$valius, filtra atidZiai
iSskalaukite Svariame vandenyije. ISgrezkite ir palikite filtrg
iSdZitti. DEMESIO! Per stipriai suspaustas oras gali paZeisti
porolona. Po valymo filtras turi buti suteptas variklio alyva.
Nusluostykite alyvos pertekliy spausdami Svarig Sluoste
prie filtro.

Alyvos keitimas

«  IStustinkite degaly baka.

*  Atsukite tepaly papildymo dangtel].

< Paimkite inda, tinkama tepalui supilti.

«  Palenkite variklj ir iSleiskite tepalg per papildymo vamzdelj.
Pakreipe masina, patikrinkite, ar oro filtras visada jdétas
auksciausioje padétyje. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur galite palikti tepalo likucius.

- Pripildykite $vieZios, geros kokybés variklinés alyvos. Zr.
nurodymus skyriuje , Techniniai duomenys”.

Kuro sistema

« Patikrinkite, ar degaly bakelio dangtelis ir tarpiklis
nepazeisti.

- Patikrinkite degaly Zarnele. Pakeiskite ja, jei bUtina.



TECHNINIAI DUOMENYS

Techniniai duomenys

| Lc 1465 | Lc 1465P | LC 146SPE LC 351V
Variklis
Variklio gamintojas Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindro ttris, cm?® 140 190 190 161
Greitis, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, KW (Zr. 1 pastaba) 21 2,5 2,6 2,6
UZdegimo sistema
Uzdegimo Zvaké NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0.5 0,5 0,5
Kuro / tepimo sistema
Degaly bakelio tris, litrai 0,8 0.9 0.9 1,0
*Varikliy alyva SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Svoris
Jrenginio svoris su tusCiais skys¢iy bakeliais, kg | 31,5 30,0 35,4 11,7
Triuk§mo emisijos (Zr. 2 pastabg)
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 94 95 95 96
Garso stiprumo lygis, garantuotas LysdB(A) 95 95 95 98
Garso lygiai (Zr. 3 pastabg)
glrait:;?mo slégio lygis prie operatoriaus ausies, 80 80 80 82
Vibracijos lygiai, a p,¢q (Zr. 4 pastaba)
Rankena, m/s? 5,0 5,0 50 5,0
Pjovimo sistema
Pjovimo aukstis, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Pjovimo plotis, cm 46 46 46 S1
Peilis Combi Combi Combi Combi
Dalies numeris 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Rinktuvo talpa, litrai 55 S0 50 60

1 pastaba. Nurodyta nominali variklio galia yra tipisko gamybos variklio bendro galingumo (prie nurodyty apsisukimy per minute
skaiCiaus) vidurkis Siam variklio modeliui, iSmatuotas pagal SAE standarta J1349/1S01585. Masinés gamybos varikliy galia gali
skirtis nuo Sios vertés. Faktiné masinoje jmontuoto variklio galia priklausys nuo darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

2 pastaba. TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/ 14/EG.

3 pastaba. TriukSmo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose duomenyse apie triukSmo slégio lygj yra 1,2 dB (A) tipiska statistiné

sklaida (standartinis nuokrypis).

4 pastaba. Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).

*Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Zidrékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje ir
pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami j numatoma lauko temperatara.
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KLUC K SYMBOLOM
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Kl'uc k symbolom

VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpecny,
ak sa pouziva nesprévne alebo neopatrne a
mdze spodsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobdm.

Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod
na obsluhu a presvedcte sa, Ci pokynom
pred pouzivanim stroja rozumiete.

Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej
oblasti.

Zabrérite nedmyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kébla zapal'ovania zo zapalovacej
sviecky.

Davajte pozor na vymrstené predmety a
spatné nérazy.

Varovanie: Rotujuce ostrie. Nepriblizujte sa
rukami ani nohami.

Varovanie: rotujuce Casti. Nepriblizujte ruky
a nohy.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su
stanovené v kapitole Technické Udaje a na
nélepke.

Spojka

Pohonné lista — odpojené

Pohonna lista — zapojené

Pohon

Motor

Rukovat motorovej brzdy — odpojené

Rukovat motorovej brzdy — zapojené

Vysvetlenie i
vystraznych urovni
Varovania su odstupriované do troch
Urovni.

VAROVANIE!

A9 Omp oA

Nikdy stroj nepouzivajte v

uzavretom priestore alebo na
miestach bez vhodného vetrania.
Vyfukové plyny obsahuju oxid

uholnaty, plyn bez zapachu,
ktory je jedovaty a velmi nebezpecny.

Nebezpedenstvo vybuchu

Pred dopifianim paliva vZdy vypnite motor.

HorUci povrch.

242 — Slovak

oranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné
skody v pripade nedodrzania pokynov v
prirucke.

VAROVANIE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo vazneho

DOLEZITE!

DOLEZITE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo poranenia alebo
hrozia hmotné Skody v pripade

nedodrzania pokynov v prirucke.

NEZABUDNITE!

NEZABUDNITE! Pouziva sa, ak hrozi nebezpecenstvo
poskodenia materidlov alebo stroja v pripade nedodrzania
pokynov v prirucke.
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Y4 7 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
Blahozeldme vam, Ze ste sa rozhodli pre kdpu vyrobku
spoloénosti Husqvarna! Spoloénost Husgvarna je zalozena na
tradicii, ktord siaha az do roku 1689, ked" $védsky kral Karl XI.
nariadil postavit tovaren na vyrobu muskiet na brehoch rieky
Huskvarna. Vyber polohy bol logicky, pretoZe vodna elektraren
ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako
300 rokov svojej existencie vyprodukovala tovaren Husqvarna
velké mnozstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné
kuchynské spotrebiCe, Sijacie stroje, bicykle, motocykle atd’. V
roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na travu
a za nimi v roku 1959 nasledovali retazové pily a v tomto
odvetvi spoloénost Husgvarna pracuje dodnes.

V stéasnosti je spoloénost Husgvarna jednym z poprednych
svetovych vyrobcov lesnych a zahradnickych vyrobkov,
pri¢om najvyssou prioritou je kvalita. Obchodnd koncepcia je
vyvijat, vyrébat a uvadzat na trh motorové lesné a zéhradnicke
vyrobky, rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu.
Cielom spolo¢nosti Husqvarna je tiez zastévat popredné
miesto v oblasti ergonémie, pouzitelnosti, bezpecnosti a
ochrany Zivotného prostredia.” Preto sme vyvinuli mnoZstvo
rozlicnych funkcii pre nase vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presvedéeni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon nésho
vyrobku aj o mnoho rokov neskér. Kipou jedného z nasich
vyrobkov ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravéch a
servise, kedykolvek ich budete potrebovat. Ak maloobchodny
predajca, ktory vdm predéva stroj, nie je jednym z
autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu najbliz§eho
autorizovaného servisu.

Vasa spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dlhoro¢na
funk¢nost su nasim prianim. Nezabudnite, Ze tento ndvod na
oblsuhu je cenny dokument! DodrZiavanim v nom uvedenych
pokynov (tykajucich sa pouZivania, servisu, Udrzby a pod.)
mozete prediZit Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri
dalSom predaji.” Ak stroj predédvate, skontrolujte, ¢i ste
kupujicemu poskytli aj tento ndvod na obsluhu.

Dakujeme, Ze pouzivate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhlad vyrobkov bez
predchadzajiceho upozornenia.
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PREZENTACIA

LC 351V
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|

Popis ¢asti kosacky:

Rukovat motorovej brzdy
Pohonné lista
Startovacia rukovat
Zberad

Ovladac vysky rezu

Olejovéa mierka/olejovy filter
TImic vyfuku

Zapalovacia sviecka

1

2

3

4

5 Rukovat, vyska rukovati
6

7

8

9

10 Vzduchovy filter

244 — Slovak

11 Kryt rezacej Casti

12 Vodna pripojka

13 Doplnenie nadrze

14 Rezacka

15 Perova podloZka

16 Skrutka rezacieho zuba

17 Membréna primeru (LC 146SP)
18 KkIU¢ zapalovania (LC 146SPE)
19 Nabijacka batérie (LC 146SPE)
20 Navod na obsluhu




BEZPECNOSTNE VYBAVENIE STROJA

Vseobecné

Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
funguju a zakladnd inSpekciu a udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpedenie bezpecnej prevédzky.

Timié vyfuku

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Ak stroj neprejde vSetkymi
kontrolami, doneste ho do autorizovaného
servisu na opravu.

A

Nikdy nemente pdvodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd3, Ze ju
zmenil niekto iny. Zabrante
neumyselnému nastartovaniu vytiahnutim
kabla zapal'ovania zo zapal'ovacej
sviecky.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj
bez timi¢a vyfuku alebo s chybnym
timi¢om vyfuku. Chybny timié vyfuku
mdZe vyrazne zvysit hladinu hluku a
riziko poZiaru. Hasiaci pristroj majte vidy
poruke.

A

TImi¢ vyfuku je poc¢as pouZivania a po
zastaveni vel'mi hordci. Plati to aj pri
volnobehu motora. Davajte pozor na
nebezpecenstvo poZiaru, najma pri
manipulacii v blizkosti horl'avych latok
alebo plynov.

Kryt rezacej casti

= Kryt proti porezaniu je uréeny na zniZenie vibracii a na
zniZenie nebezpecenstva porezania.

Kontrola krytu proti porezaniu
«  PresvedCte sa, Gi kryt proti porezaniu nie je poskodeny a i

nie su na nom ziadne viditeIné poskodenia, napr. praskliny.

Rukovat motorovej brzdy

«  Motorové brzda slUzi na zastavenie motora. Ked povolite
zovretie rukovéte motorovej brzdy, motor by sa mal
zastavit.

Kontrola rukovati motorovej brzdy

Pustite stroj na plny plyn a potom uvolnite rukovat brzdy.
Motorové brzda by mala byt vZdy nastavend tak, aby sa motor
zastavil do 3 sekund.

h\

»  TImic vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom
od pouzivatela.

Kontrola timi¢a vyfuku

+  Skontrolujte, i je timi¢ vyfuku kompletny a sprévne
upevneny.
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MONTAZ A NASTAVENIA

v / /v

Vseobecné Vyska rezu
DOLEZITE! Zabrahte neimyselnému POZOR! Nenastavujte vysku rezu prili§ nizko, pretoze hrozi
nastartovaniu vytiahnutim kabla riziko, Ze rezacie zuby by mohli nepravidelne narézat na
zapal'ovania zo zapal'ovacej sviecky. svah.

Driad|o Pre vy3$Siu vy3ku kosenia posurite packu dozadu, pre niZsiu

vysku kosenia dopredu.
Montaz

Horna rukovat

Umiestnite dutd konstrukciu rukovéte priamo oproti dolnej
Casti rukovate. Gombiky dokladne utiahnite.

Pomocou priloZenych popruhov zaistite kable na rukovati. Pri
upevnovani kable nenapinajte.

Nastavenia
Vyska rukovati
«  Uvolnite spodné gombiky.

»  Nastavte vy$ku. Gombiky dokladne utiahnite.
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Model LC 146SP ma 3 ovladacie prvky. Nastavte rovnaku
vysku na vsetkych troch kontrolnych bodoch.




MONTAZ A NASTAVENIA

Zberaé

«  Zmontujte zberaC a zaistite rdm pomocou
rychloupinacich svoriek.

«  Napasujte spodnu Cast zberného kosa do vystupného
otvoru.

LC 146S

Textilny zberny kds je sucastou modelu LC 146S.

= Vlozte rdm do textilného zberného kosa.

«  Rukovat zberného kosa na réme sa musi nachadzat nad
vakom zberného kosa.

«  Upevnite rdm pomocou rychloupinacich spon.

«  Pripevnite haciky na vrchnud hranu rému. Napasujte
spodnu Cast zberného kosa do vystupného otvoru.

Vlozka muléovada

»  Zdvihnutim krytu vyfuku namontujte/odmontujte
mulCovaciu zéstréku.

Pinenie olejom

«  Pri dodavke je olejova nadrz prazdna. Olej nalievajte
pomaly. Pozrite pokyny v ramci kapitoly Udrzba. Motorovy
olej by sa mal vymenit prvykréat po S prevadzkovych
hodinach.
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NARABANIE S PALIVOM

Vseobecné

Dopifanie paliva

VAROVANIE! PouZivanie motora v zle
vetranych alebo uzavretych priestoroch
moze sposobit smrt v désledku zadusenia
alebo otravou CO.

A

Palivo a vypary z neho su vysoko horlavé
aich vdychnutie alebo kontakt s
pokoZkou mdzu sposobit vaZne poranenie.
Z tohto dévodu dodrzZiavajte pokyny na
manipulaciu s palivom a zabezpecte
dostatocnu ventilaciu.

Vyfukové plyny z motora su horuce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mézu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

Nefajéite ani nekladte hordce predmety
do blizkosti paliva.

Palivo

POZOR! Tento néstroj je vybaveny Stvortaktnym motorom.
Zabezpecte, aby v nadrZi vZdy bol dostatok oleja.

Benzin

« Pouzivajte bezolovnaty alebo olovnaty benzin dobrej
kvality.

prevédzkujete motor pri nizSom oktanovom Cisle ako 90,
modze sa objavit tzv. klepanie. Toto vyvoldva vysoku
teplotu motora, ktord moZe mat za nésledok vézne
poskodenie motora.

» Ak je dostupny, pouzivajte benzin s nizkymi emisiami,
zndmy tiez ako alkyldtovy benzin.

Motorovy olej

POZOR! Pred nastartovanim kosacky skontrolujte mnoZstvo
oleja. Ak je v motore prili§ mélo oleja, mdZe dbjst k véznemu
poskodeniu motora. Pozrite si pokyny v ¢asti ,Udrzba“.

«  Motorovy olej by sa mal vymenit prvykrat po 5
prevédzkovych hodinéch. Odpordéania, ktory typ
motorového oleja by ste mali pouzivat, néjdete v
technickych Udajoch. Nikdy nepouZivajte olej uréeny pre
dvojtaktné motory.
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VAROVANIE! Pred doplnenim paliva motor
vzdy zastavte a nechajte ho na niekol’ko
minGt vychladnut.
Aby ste predisli rozliatiu, vZdy pouzivajte
kanister na benzin.

Pri dopifiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzéver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Vyc istite priestor okolo uzaveru palivove;j
nadrze.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver. Nedbanlivost moze
sposobit vznik pozZiaru.

Pred nastartovanim sa vzdial'te so strojom
najmenej 3 metre od miesta dopihania
paliva.

Nikdy stroj nestartujte:

« Ak ste vyliali palivo alebo motorovy olej na stroj.
Poutierajte rozliate palivo a zvy$né palivo nechajte odparit.

« Vpripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite siich. Poumyvaijte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydio a vodu.

« Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ¢i z
uzaveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuije.

Preprava a uchovavanie

«  Stroj a palivo uchovévajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

= Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZzivajte na to
urcené schvélené kanistre.
Dlhodobé skladovanie

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nadrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Cerpadiom vo vasom okoli.




MANIPULACIA S BATERIOU

Batérie (LC 146 SPE)

Vseobecné

VAROVANIE! Riziko zasiahnutia
elektrickym pridom a skratu. PouZivajte
schvélené a neporusené elektrické
zasuvky. Skontrolujte, ¢i kabel nie je
poskodeny. Ak kabel vyzera akokol'vek
poskodeny, vymente ho.

A

Pred prvym pouzitim je nutné batériu nabit. Pravidelne
kontrolujte, i nabijacka batérii a batéria nie su porusené.

Nezabldajte, Ze:
«  Batériu dobite pomocou dodanej nabijacky batérii.

« Nabijaka musi byt pripojend k uzemnenej elektrickej
zasuvke.

« K batérii pripojte nabijacku a nabijajte maximéine 24
hodin.

«  Batériu nenabijajte na priamom sine¢nom svetle.
« Nenabijajte batériu pri teplote nizsej ako +5 °C.

«  Zariadenie musite nabijat na suchom a dobre vetranom
mieste, chranenom pred vodou, vihkostou, olejom a
mastnotou.

«  Zariadenie nikdy nenabijajte v blizkosti horlavych I4tok
alebo plynov.

Nabite batériu

- Pripojte nabijacku batérii k napétiu a frekvencii uvedenej
na vykonovom stitku.

«  Zasurite zéstréku do elektrickej zasuvky.
= Otvorte kryt elektrického Startéra

hodin.

«  Vytiahnite zéstrcku. Pri odpéjani od elektrickej zasuvky
nikdy netrhajte napéjacim kablom.

Preprava a uchovavanie

Pri komercnej doprave, napr. tretimi stranami alebo
Speditérmi, musia byt dodrzané Specidlne poziadavky na
balenie a oznacenie.

Pri priprave dodévanej polozky sa vyZaduje konzultacia so
Specialistom na nebezpecné materidly. DodrZiavajte tiez
pripadné podrobné vnitrostatne predpisy.

Zalepte alebo prekryte otvorené kontakty a zabalte batériu
tak, aby sa v baleni neposuvala.

Zabezpedte stroj poCas prepravy.

Pred skladovanim alebo prepravou vzdy vyberte batériu.
Batériu a nabijacku batérii skladujte na suchom mieste
bez vihkosti chrénenom pred mrazom.

Neskladujte batériu na miestach, kde sa méze vyskytovat
staticka elektrina. Batériu nikdy neskladujte v kovovej
skrini.

Batériu a nabijacku batérii uskladriujte v priestoroch, kde
sa teplota pohybuje od 5 °C do 45 °C, a nikdy ich
neskladujte na priamom sine¢nom svetle.

Nabijacku batérii uskladnujte iba v uzavretych a suchych
priestoroch. Skladujte vybavenie na uzamykatelnom
mieste, aby bolo mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Pred dlhodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vyCistite stroj.

Likvidacia batérie, nabijacky
baterii a zariadenia

Symboly na vyrobku alebo na jeho obale oznacujd, Ze tento
vyrobok sa nesmie likvidovat ako doméci odpad. Namiesto

toho sa musi odovzdat do prislusnej recyklacnej stanice pre
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Zaistenim zodpovedajucej likvidacie tohto vyrobku pomdzete
zabrénit potencidlnemu negativnemu dopadu na Zivotné
prostredie a zdravie [udi, ktory by inak mohol byt désledkom
nespravne;j likviddcie tohto vyrobku. Podrobnejsie informécie o
recyklacii tohto vyrobku ziskate na mestskom Urade, od sluzby
zaistujucej spracovanie domaceho odpadu alebo v predajni,
kde ste vyrobok zakupili.

&5
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Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkolvek pouzivani stroja musite pouzivat schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nevyluéuj riziko nehdd, ale mdze znizit G¢inky zranenia v
pripade nehody. Pri vybere spravnych ochrannych prostriedkov
sa poradte so svojim predajcom.

Vzdy majte na sebe:

« Ak Uroven hluku presiahne 85 dB, pouzivajte chranice
sluchu.

«  Pevné protiSmykové Cizmy alebo topanky.

»  Odolné dihé nohavice. Nenoste kratke nohavice, sandéle
ani nepracujte bosi.

»  Rukavice musite nosit vzdy, ked' je to nevyhnutné, napr.
pri upevriovani, kontrole alebo Cisteni reznych néstavcov.

Vseobecné bezpecnostné
opatrenia

Této Cast popisuje zakladné bezpecnostné pravidla pre
pouzivanie stroja. Tieto informacie nikdy nenahradzaju
odborné zru¢nosti a skusenosti.

«  Prosim, preditajte si pozorne tento ndvod na obsluhu a
presvedCte sa, i pokynom pred pouZivanim stroja
rozumiete.

«  Majte na paméti, Ze operétor je zodpovedny za nehody
alebo nebezpecenstvo hroziace inym osobdm alebo ich
majetku.

Stroj sa musi udrziavat Cisty. Znacky a Stitky musia byt
Uplne Citatelné.

Vidy sa riad'te zdravym rozumom

Nie je moZné predvidat kaZdu situaciu, ktord moZe nastat.
Vzdy konajte opatrne a riadte sa zdravym rozumom. Ak sa
dostanete do situacie, v ktorej si sami nebudete vediet rady,
obrétte sa na odbornika. Spojte sa so svojim predajcom,
servisnym zastupcom alebo skdsenym pouZivatelom
rozbrusovace;j pily. Nepokusajte sa vykonavat ¢innosti, v
ktorych neméte istotu!

A

VAROVANIE! Stroj mdze byt nebezpeény,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
a mdze sposobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Nikdy nedovolte detom alebo
nevyskolenym osobam pouzivat alebo
opravovat stroj.

Tento stroj by nemali pouzZivat osoby so
znizenou fyzickou alebo dusevnou
kapacitou alebo l'udia, ktori zo
zdravotného hl'adiska nie si vhodni pre
obsluhu tohto stroja, bez dohl’adu osoby
zodpovednej za ich bezpecnost.

Nikdy nedovol'te pouzivat stroj inej osobe
bez toho, aby ste sa najprv nepresvedgili,
Ze tato porozumela obsahu operatorske;j
prirucky.

Nikdy nepouzivajte pilu pri Gnave, po
poziti alkoholu alebo liekov, pretoze to
moze viest k zniZeniu zrakovej
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo
telesnej rovnovahy.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara poc¢as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdZe za urcitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporiéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

VAROVANIE! Nepovolené Upravy a/alebo
prislusenstvo mdzu viest k vaZnemu
poraneniu alebo usmrteniu pouZivatela
alebo inych osob. Za Ziadnych okolnosti
nemente pdvodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu.

Nikdy nemenite pdvodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd4, Ze ju
zmenil niekto iny.

Nikdy nepouzivajte poskodenu stroj.
Vykonavajte kontroly, udrzbu a
dodrziavajte servisné pokyny uvedené v
tomto navode. Uréité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby stroj musia vykonavat
iba odbornici.

Vzdy pouzivajte originalne nahradné
diely.
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Bezpecnost na pracovisku

Pred zaCatim kosenia by ste mali odstrénit konére,
vetvicky, kamene atd’.

Predmety, ktoré narazia na rezaci nastroj, mozu byt
vymrstené a sposobit poranenie osdb alebo poskodenie
inych predmetov. Dbajte na to, aby sa osoby a zvieratd
zdrZiavali v dostatocnej vzdialenosti.

Tento stroj nikdy nepouZivajte pocas nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle, v dazdi, na
vihkych alebo mokrych miestach, v silnom vetre, v siinom
mraze, pri vysokom riziku blesku atd’. Praca pri zlom
pocasi je Unavna a mdze viest k nebezpeénym
podmienkam, napr. kizkym povrchom.

Sleduijte okolie, aby ste sa uistili, Ze ni¢ nemdze ovplyvnit
vasu kontrolu nad strojom.

Dévajte pozor na korene, kamene, konére, jamy, jarky,
atd’. Vysoka trdva mdze zakryvat prekazky.
Kosenie svahov mdze byt nebezpeéné. Nepouzivajte

kosacku na travu na velmi strmych svahoch. Kosacka na
trdvu by sa nemala pouzivat na svahoch so sklonom

Na svahovitom teréne pracujte pozdfi sklonu (po
vrstevnici). Je to omnoho ahsie, nez pracovat striedavo
nahor a nadol.

Mimoriadne opatrny budte v blizkosti skrytych rohov a
inych objektov, ktoré vam brania vo vyhlade.

Bezpeénost pri praci

.

Kosacka na travu je uréend iba na kosenie travnikov.
Akékolvek iné pouzitie je zakazané.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v ramci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nestartujte kosacku, pokial rezaci zub a vSetky kryty nie
suU sprdvne nasadené. V opa¢nom pripade sa rezaci zub
mdze uvolnit a zapri€init zranenia osdb.

Dévajte pozor, aby rezaci zub nenardzal do cudzich
predmetov, napriklad do kameriov, korefov a podobne.
Tym sa mdZe rezaci zub otupit a hriadel' motora sa moze
ohnut. Ohnuta néprava spdsobuje nerovnovéhu a silné
vibrécie, ¢im vzniké velké nebezpecenstvo uvolnenia
kosacky.

Rukovat brzdy nesmie byt nikdy trvalo pripevnend v
rukovéti, ked’ je stroj spusteny.

PoloZte kosacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ju. Ubezpecte sa, Ze rezaci zub nemdze prist
do kontaktu so zemou alebo s inymi predmetmi.

Vzdy stojte za strojom. Pri koseni dbajte na to, aby vietky
kolesé dosadali na zem a rukovat drzte oboma rukami.
UdrZiavajte ruky a chodidld mimo dosahu rotujlcich
nozov.

Ked'je motor spusteny, stroj nenaklaniajte.

Bud'te obzvlast opatrni, ked” budete pri préci pritahovat
kosaCku smerom k sebe.

Kosacku na travu nikdy nezdvihajte ani neprenasajte, ak je
motor nastartovany. Ak musite kosacku zdvihnit, najprv
vypnite motor a odpojte vodi¢ zapal'ovania od zapalovacej
sviecky.

Nekoste trévnik pri chddzi vzad.

Pri prechadzani miestom, ktoré nechcete kosit, vypnite
motor. Napriklad Strkové cesty, kamene, Sindle, asfalt atd".

Ked' je stroj nastartovany, nikdy s nim nebezte. S
kosackou by ste vzdy mali chodit.

Pred zmenou vysky rezu vypnite motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

Nikdy nenechavajte stroj bez dozoru so spustenym
motorom. Viypnite motor. Uistite sa, Ze rezaci néstroj sa
netodi.

Ak stroj zasiahne cudzi predmet alebo ak citite vibrécie,
ihned ho zastavte. Odpojte kabel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, ¢i nie je stroj
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

Zakladné pracovné techniky

Na dosiahnutie optimélnych vysledkov vZdy koste s
naostrenym nozom. Ak je ndz tupy, bude kosenie
nerovnomerné a trdva bude v mieste rezu zozltnuta.

Nikdy nekoste viac ako 1/3 dizky trévy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou vysokou
vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a znizte vysku
rezu na vhodnu vysku. Ak je trdva naozaj vysokd, jazdite
poraly a ak je to potrebné, pokoste ju dvakrét.

Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli vzniku
pruhov na travniku.

Preprava a uchovavanie

PoCas prepravy zabezpecte vybavenie, aby ste predisli
poskodeniu alebo nehode.

Skladujte vybavenie na uzamykatelnom mieste, aby bolo
mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste,
kde nemrzne.

Informécie o preprave a skladovani paliva najdete v Casti
,Manipulécia s palivom".
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Start a stop

Pred startom

VAROVANIE! Prosim, precitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, €i pokynom pred
pouzZivanim stroja rozumiete.

A

Vzdy noste vhodny ochranny odev.
Pozrite pokyny v ramci kapitoly Osobné
ochranné prostriedky.

«  Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej oblasti.

* Vykonajte dennd Udrzbu. Pozrite si pokyny v Casti
Udrzba“.

»  Ubezpeclte sa, Ze vodi¢ zapalovania je spravne nasadeny
na zapalovacej sviecke.

Startovanie

Manuélne $tartovanie (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Model LC 146 SP ma manudlny timi¢ (membrana primeru).
Ak kosacku na travu Startujete po prvykrat, zatlaCte patkrét na
palivové Cerpadlo. Neskdr pri Startovani studeného motora
zatlaCte na palivové Cerpadlo trikrat.

«  Pri Startovani motora musite rukovat motorovej brzdy
drzat oproti rukovéti.

+ Stojte za strojom.

«  Uchopte drZadlo Startéra, pravou rukou pomaly potiahnite
$nuru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky Startéra sa
zachytévajd). Silnym potiahnutim nastartujte motor.
Startovaciu $nuru si nikdy neovijajte okolo ruky.
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Elektronické Startovanie (LC 146SPE)

Model LC 146 SPE je vybaveny elektrickym Startérom.
Stladte a podrZte elektronické Startovanie, aZz kym sa motor
nenastartuje. Pri Startovani motora musite rukovat motorovej
brzdy drZat oproti rukovati.

Pohon

«  StlaCte pohonnd listu smerom k rukoviti, aby ste spustili
pohon.

«  Predtym, ako budete kosacku tahat smerom k sebe,
odpojte pohon a potlacte kosacku priblizne 10 cm
dopredu.

Zastavenie

. Zastavte motor uvolnenim rukovate motorovej brzdy.



UDRZBA

Vseobecné

VAROVANIE! Pouzivatel' mdZe vykonavat
iba Udrzbu a servis popisané v navode na
obsluhu. Naro¢nejsie prace sa musia
vykonavat v servisnej dielni.

A

Skor, ako vykonate akukol'vek kontrolu
alebo Udrzbu, vypnite motor. Zabrante
neumyselnému nastartovaniu vytiahnutim
kabla zapal'ovania zo zapal'ovacej
sviecky.

Ak UdrZbu stroja nevykonavate spravnym
sposobom a servis alebo opravy
nevykonava profesional, mdze sa skratit
Zivotnost stroja a zvysit riziko nehdd. Ak
chcete ziskat viac informécii, kontaktujte
najblizsi autorizovany servis.

NEZABUDNITE! Ak je zariadenie naklonené, uistite sa, Ze sa
vzduchovy filter vzdy nachadza v najvyssej polohe.

«  Vzdy pouZivajte origindlne néhradné diely.
/7 a hd
Plan udrzby
V plane Udrzby mdZzete vidiet, ktoré Casti stroja vyzaduju
udrzbu, ako aj intervaly Udrzby. Intervaly su vypoéitané na

zaklade kazdodenného pouZivania stroja a mozu sa IiSit v
z4vislosti od intenzity pouzivania.

< Tyzdenna Mesaéna
Pred Startom udrzba udrzba
Celkovd kontrola Z?pi" ovacia Vzduchovy filter
sviecka

Vonkajsie Cistenie TImi¢ vyfuku* Palivovy systém

Hladina oleja

Rezacia éast

Kryt rezacej Casti*

Nastavenie lanka
spojky

Rukovat motorovej
brzdy*

*Pozrite si pokyny v Casti ,Bezpe¢nostné vybavenie stoja“.

Celkova kontrola

+  Skontrolujte, Ci su matice a skrutky dotiahnuté.

Vonkajsie Cistenie

»  Kefkou odstrante z kosacky listy, trdvu a podobné
nedistoty.

+ Na distenie stroja nepouzivajte vysokotlakovy ostrekovac.

* Nikdy nelejte vodu priamo na motor.

«  Vycistite saci otvor vzduchu do Startéra. Skontrolujte
Startér a Startovaciu Snuru.

«  Pri gisteni pod krytom kosacky otodte stroj tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala nahor. Vyprazdnite
palivovd nadrz.

Hladina oleja

Pri kontrole hladiny oleja by kosacka mala stat na vodorovnom
podklade. Skontrolujte hladinu oleja mierkou na veku plniaceho
otvoru na olej.

«  Odstrarite olejovy uzaver a doCista poutierajte olejovd
mierku.

+  Olejovu mierku vioZte spat.

» Ak je hladina oleja nizka, dolejte motorovy olej po hornd
znacku na mierke.
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Rezacia ¢ast’

«  Skontrolujte rezaci kotd¢, &i na riom nie su viditelné
zndmky poskodenia alebo trhliny. Poskodeny rezaci
nastroj treba vZdy vymenit.

»  Vzdy sa ubezpecte, ¢i je rezaci zub dobre nabriseny a
spravne vyvazeny.

NEZABUDNITE! Po nabruseni by sa noze mali vyvézit.
Vyvézenie, vymenu alebo brdsenie noZov by ste mali
prenechat servisnej dielni.

Ak narazite na prekdzku a poskodia sa noZe, je potrebné ich

vymenit. Nechajte, aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i sa da
ndz nabrusit alebo sa musi vymenit.

Vymena hrotov

pouzZivajte odolné rukavice. Rezacie zuby
su vel'mi ostré a vel'mi I'ahko sa mozete

VAROVANIE! Pri vykonavani servisu a
udrzby rezného zariadenia vidy
porezat.

Demontaz
«  Odskrutkujte skrutku, ktora drZi rezaci zub.

«  Qdstrarite stary noz. Uistite sa, Ze podpera noza nie je
poskodena. Skontrolujte tiez, Ci je skrutka rezacieho zuba
neposkodend a ¢i nie je hriadel motora ohnuty.
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Montaz

- Cepel musi byt namontovana Sikmymi ukon&eniami
smerom ku krytu.

;'/ Q%‘

« Nasadte podlozku a skrutku spravne utiahnite. Matica by
mala byt utiahnutd utahovacim momentom 45 - 60 Nm.

«  Rukou potoéte noZom a uistite sa, Ze sa volne otaca.
e SkaSobne spustite motor.

DOLEZITE!

Vzdy konajte opatrne a uvazujte rozumne. Vyhybate sa
situaciam, ktoré presahuju vase moznosti. Ak si ani po
precitani pokynov nie ste isti, ako zaobchédzat so strojom,
predtym, ako budete pokracovat, obrétte sa na odbornika.
Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

VZdy pouZivajte originalne diely. DalSie informécie néjdete v
Casti , Technické Udaje”.
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Zapal'ovacia svieCka

POZOR! Vzdy pouzivajte odporicany typ zapalovacej
svieCky! Nespravna zapalovacia svieCka moze vazne
poskodit piest/valec.

Ak md stroj nizky vykon, tazko sa Startuje alebo ma slabé
volnobezné otacky: predtym, ako podniknete iné kroky,
vZdy najprv skontrolujte zapalovaciu sviecku.

Ak je zapalovacia sviecka $pinava, oCistite ju a
skontrolujte, ¢i medzera medzi elektrédami je 0,5 mm. V
pripade potreby ho vymerite.

Nastavenie lanka spojky

.

Jemne nastavte lanko pomocou nastavovacej skrutky.

Ak jemné nastavenie lanka spojky nestadi, pridajte viac
sily.

Pripevnenim lanka spojky k réznym svorkém na liste
spojky napnite lanko spojky. Potom lanko jemne nastavte.

Vzduchovy filter

Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejaki dobu, nemozno
celkom ocistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

Pri spatnej montéZi sa presvedCte, Ci filter dobre tesni proti
drZiaku filtra.

Cistenie papierového filtra

Filter vyCistite tak, Ze ho obuchate na rovnom povrchu. Na
Cistenie filtra nikdy nepouzivajte riedidlo s petrolejom,
napriklad kerozin, alebo stlateny vzduch.

Cistenie penového plastového filtra

Odnimte penovy plastovy filter. Filter dobre poumyvajte vo
vlaznej mydlovej vode. Po oCisteni filter dobre vymyte
CGistou vodou. Filter vytlaCte a nechajte ho ususit.
NEZABUDNITE! Vysokotlakovy stladeny vzduch méze
poskodit penu. Po vycisteni filter namaZzte motorovym
olejom. Odstrarite nadbytocny olej pritla¢anim Cistej
tkaniny k filtru.

Vymena oleja

Vyprazdnite palivovd nadrz.
Odskrutkujte veko plniaceho otvoru oleja.
Na zachytenie oleja podloZte vhodnu nadobu.

Vypustite olej tak, Ze naklonite motor a olej vytecie cez
plniace potrubie. Ak je zariadenie naklonené, uistite sa, Ze
sa vzduchovy filter vZdy nachadza v najvyssej polohe.
Informujte sa na Cerpace;j stanici, kde je mozné zlikvidovat
nadbytoény olej.

Nalejte novy motorovy olej dobrej kvality. Pozrite si pokyny
v Casti , Technické Gdaje”.

Palivovy systém

Skontrolujte, ¢i uzaver palivovej nadrZe a jeho tesnenie nie
su poskodené.

Skontrolujte palivovd hadicu. V pripade potreby vymerite.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

| Lc 1465 | Lc 1465P | LC 146SPE LC 351V
Motor
Vyrobca motora Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Objem valca, cm? 140 190 190 161
Rychlost, rpm 2900 2900 2900 2900
l]VIenovit\'/ vykon motora, KW (pozri poznamku 21 25 26 26
Zapal'ovaci systém
Zapalovacia sviecka NGK BPRBES NGK BPRBES NGK BPR6ES NGK - BPR6ES
Medzera medzi elektrédami, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Kapacita palivovej nadrze, litre 0.8 0.9 0.9 1.0
*Motorovy olej SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Hmotnost
Stroj s prézdnymi nadrzami, kg [315 30,0 35,4 417
Emisie hluku (pozri poznamku 2)
Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 94 95 95 96
EI;S?Ba( :I;ustického vykonu, garantovana 95 95 95 %8
Hladiny hluku (vid” poznamka 3)
;Illaza(ij;r;a akustického tlaku na sluch obsluhy, 80 80 80 82
Hiadiny vibracif, a peq (vid pozndmka 4)
Rukovat, m/s? 5,0 5,0 5,0 5,0
Rezaci systém
Vyska rezu, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Sirka rezu, cm 46 46 46 51
Rezacka Combi Combi Combi Combi
Cislo dielu 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Kapacita zberného kosa, v litroch 55 50 50 60

Poznémka 1: ViyznaCeny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre model
motora merany podla normy SAE J1349/1SO 1585. Masovo vyradbané motory sa mdzu od tejto hodnoty odliSovat. Skutocny
vykon motora nainstalovaného na koncovom zariadeni zavisi od prevadzkovej rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych
hodndt.

Poznamka 2: Emisie hluku do okolia sa merajli ako akusticky vykon (Ly) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/ES.

Poznadmka 3: Hladina tlaku hluku podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre hladinu tlaku hluku maju typicky Statisticky rozptyl
(Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

Poznédmka 4: Stupen vibrécii podla smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre stuper vibrécii maju typicky Statisticky rozptyl
($tandardnt ochylku) 0,2 m/s?.

*Pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vysSej. Pozrite si tabulku s viskozitou v prirucke od vyrobcu motora a vyberte
najvhodnejsiu viskozitu na zéklade o¢akévanej vonkajsej teploty.
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Kaj pomenijo simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljaveu ali drugim povzroci
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natan¢no preberite navodila za uporabo in

zaénete z uporabo stroja.

se prepriCajte, da ste jih razumeli, predno r

PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni
nepoklicanih.

PreprecCite nenamerne zagone tako, da
odstranite vZzigalni kabel iz svecke.

Nevarnost izmeta in odsunka.

Opozorilo: vrtljivo rezilo. Roke in noge drzite
proc.

Opozorilo: rotirajoci deli. Roke in noge drzite
proc.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Emisija hrupa v okolico v skladu z
direktivo Evropske skupnosti. Emisija stroja je
podana v poglavju Tehni¢ni podatki in na

Stroja nikoli ne uporabljajte v

notranjih prostorih ali tam, kjer ni
ustreznega prezracevanja.
Izpusni plini vsebujejo ogljikov

'

Sklopka
Rocica pogona -

izklopljen

Rocica pogona - vklopljen

Pogon

Motor

Rocica motorne zavore - izklopljen

Rocica motorne zavore - vklopljen

59 Cuk oA

Razlaga stopen)

monoksid, brezbarven, strupenin
zelo nevaren plin.

Tveganje eksplozije

Nikoli ne toCite goriva, Ce je motor vzgan.

Vroca povrsina.

varnosti

Opozorila so razdeljena na tri stopnje.

OPOZORILO!
OPOZORILO! Se uporabi, e obstaja
nevarnost resne poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenostl uporabnika ali povzrocitve
Skode njegovi okolici ob neupostevanju
navodil v tem priroéniku.

POMEMBNO!
POMEMBNO! Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodb uporabnika ali
povzrocitve Skode njegovi okolici ob
neupostevanju navodil v tem priroéniku.

POZOR!

POZOR! Se uporabi, e obstaja nevamost povzrocitve Skode
za material ali stroj ob neupostevanju navodil v tem
prirocniku.
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Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna
ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal
postaviti tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali
muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logicen, saj je
reka ustvarjala vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno
energijo. V obdobju veé kot 300 let, od kar obstaja tovarna
Husqgvarna, je bilo izdelano neskoncéno veliko Stevilo razlicnin
izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih
strojev, Sivalnih strojev, koles, motornih koles itd. Leta 1956 je
bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila
prva motorna Zaga in na tem podrocju deluje Husgvarna Se
danes.

Husqgvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev
izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in ucinkovitost
izdelkov paimajo prvo prioriteto. Trzna ideja je razvoj, izdelava
in trzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu
in na vrtu ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj
Husqvarne je tudi, da je vodilna na podrocju ergonomije,
prilagojenosti uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi
Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izboljSamo
izdelke prav na teh podrocjih.

Prepriani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in
ucinkovitost nasega izdelka mnogo prihodnjih let. Nakup
enega od nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne
pomoci kar se tiCe popravil in servisa, e bi se vseeno kaj
pripetilo. Ce prodajalna, kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih
pooblaséenih prodajaln, vprasajte, kje je najblizja pooblascena
delavnica.

Upamo, da boste zadovoljni z Vasim strojem in da bo stroj Vas
spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila
za uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vsebini navodil
(uporaba, servis, vzdrZevanje itd.), boste pomembno podaIJsah
Fivljenjsko dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce
boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil
pripadajo¢a navodila za uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.



PREDSTAVITEV

LC351V

-
|

Kaj je kaj na vrtni kosilnici?

1 RoCica motorne zavore 11 Pokrov rezila

2 RoCica pogona 12 Vodni prikljuéek

3 Startna roica 13 Odprtina za dolivanje goriva

4 Zbiralnik 14 Rezalo

5 Rodica, visina roice 15 Podlozka vzmeti

6 Regulator viSine reza 16 Vijak rezila

7 Merilna palica/oljni filter 17 Membrana za polnjenje krogotoka goriva (LC 146SP)
8 Dusilec 18 Kontaktni klju¢ (LC 146SPE)

9 Svecka 19 Polnilnik za baterije (LC 146SPE)

10 Zracni filter 20 Navodila za uporabo
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ZASCITNA OPREMA STROJA

Splosno

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, na¢in njinovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu.

Dusilec

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Ce
stroj ob pregledu ne izpolnjuje vseh
opisanih pogojev, kontaktirajte svoj
servis, da ga popravi.

A

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug. Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

OPOZORILO! Stroja nikdar ne uporabljajte
brez dusilca ali s poskodovanim dusilcem.
Poskodovan dusilec lahko zelo poveéa
nivo hrupa in nevarnost pozara. Gasilni
aparat drZite na priroénem mestu.

A

Med uporabo postane dusilec zelo vrog¢.
To velja tudi v primeru prostega teka.
Bodite pozorni na nevarnost pozarov, Se
posebej, ko delate v bliZini vnetljivih
substanc in/ali plinov.

Pokrov rezila

«  Namen pokrova rezila je zmanjSanje vibracij in tveganja
ureznin.

Preverjanje pokrova rezila

« Pazite, da se pokrov rezila ne poskoduje in da na njem ni
vidnih pomanjkljivosti, npr. razpok.

Rocica motorne zavore

« Motorna zavora je namenjena za zaustavitev motorja. Ko

spustite ro€ico motorne zavore, se mora motor zaustaviti.

Preverjanje ro¢ice motorne zavore

Pritisnite na polni plin, nato pa spustite ro¢ico zavore. Motorna
zavora mora biti vedno nastavljena tako, da se motor zaustavi
v 3 sekundah.

260 — Slovene

« Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najmanjso
moZno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

Pregledovanje dusilca
< Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno nameséen.




MONTAZA IN REGULIRANJE

e -V
Splosno Visinareza
POMEMBNO! Prepreéite nenamerne PREVIDNO! Ne nastavite prenizke visine reza, ker obstaja
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel tveganje, da rezila udarijo ob neenakomerna pobodja.
iz svecke.
. Za vedjo visino reza premaknite rocico nazaj, za manjso pa
Drzalo napre;j.
Montaza

Gornji ro¢aj
Sklop cevastega rocaja postavite neposredno ob nosilec
spodnjega dela rocaja. Pravilno zategnite gumba.

Ziéne potege pritrdite na ro&aj s priloZzenimi vezicami. Med
namestitvijo Zi¢nih poteg ne raztegujte prekomerno.

Nastavitve
Visina rocice
« Odvijte spodnja gumba

«  Prilagodite viSino. Pravilno zategnite gumba.

LC 146SP je opremljen s 3 roCicami za nastavitev viSine. Na
vseh treh kontrolnih to¢kah nastavite enako visino.
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MONTAZA IN REGULIRANJE

Zbiralnik

«  Namestite prestreznik in pritrdite okvir s zatici za hitro
namestitev.

«  Namestite dno ko3are v luknjo za odlaganje.

LC 146S

LC 1468 je priloZen tekstilni zbiralnik.

* Ogrodje vstavite v tekstilni zbiralnik.

» RoCaj zbiralnika, ki je namescen na ogrodju, je treba
povleci prek vrecke zbiralnika.

» Ogrodje pritrdite s hitrimi sponkami.

«  KaveljCke zataknite za zgornji rob ohisja. Namestite dno
kosare v luknjo za odlaganje.

262 — Slovene

Vstavljanje mulcerja

«  Zanamestitev ali odstranitev vlozka za mulcenje dvignite
scitnik izmetne odprtine.

Dolivanje olja

«  Rezervoar olja je ob dostavi prazen. Olje dodajajte poCasi.
Glej navodila pod naslovom VzdrZevanje. Motorno olje je
treba prvi¢ zamenjati po 5 urah delovanja.




RAVNANJE Z GORIVOM

Splosno

Tocenje goriva

OPOZORILO! Delujoci stroj v zaprtem ali
slabo prezrac¢evanem prostoru lahko
povzroéi smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

A

Gorivo in hlapi goriva so izredno lahko
gorljivi in lahko povzrocijo resne
poskodbe, ¢e jih vdihamo, ali pa ¢e
pridejo v stik s koZo. Pri rokovanju z
gorivom bodite zato vedno zelo previdni
in skrbite za dobro prezracevanje.

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

V blizini goriva ne kadite in ne
postavljajte vroéih predmetov.

Pogonsko gorivo

PREVIDNO! Stroj je opremljen s Stiritaktnim motorjemn.
PrepriCajte se, da je v oljnem rezervoarju zmeraj dovolj olja.

Bencin

= Uporabljajte kvaliteten neosvinéen ali osvinéen bencin.

*  NajniZja priporocljiva kakovost goriva je 90 oktanov (RON).
Ce motor poganja gorivo, ki ima manj kot 90 oktanov
lahko pride do tako imenovanega udarjanja. S tem se

poveca temperatura motorja in ga lahko resno poskoduje.

. Ce Je na voljo okolju prilagojen bencin, tako immenovani
alkyl bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

Motorno olje

PREVIDNO! Preverite nivo olja, preden zaZenete vrtno
kosilnico. Nivo olja lahko povzrodi tezke poskodbe motorja.
Glejte navodila v razdelku VzdrZevanje

«  Motorno olje je treba prvi¢ zamenjati po S urah delovanja.
Za priporocila o vrsti olja, ki jo morate uporabiti, glejte
tehni¢ne podatke. Nikoli ne uporabljajte olja, namenjenega
za dvotaktne motorje.

OPOZORILO! Ugasnite motor in ga pustite
nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem.
Obvezno uporabljajte posodo za gorivo in
tako prepredite razlitje.

Pokrovcek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Ocistite podrocje okrog pokrova za
gorivo.

Po koncanem tocenju goriva pokrovcek
trdno privijte. Posledica neprevidnosti je
lahko povzroéitev pozara.

Predno vZgete motor, prestavite stroj
najmanj 3 metre pro¢ od mesta, na
katerem ste tocili gorivo.

Nikoli ne vzigajte stroja:

«  Ce ste razlili gorivo ali motorno olje na stroj. ObriSite
razlitje in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

«  Ce ste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

. Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

«  Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepriajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtimn ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzro&ajo elektricni stroji, elektromotorji, elektri¢na
stikala/vtiCnice ali peci za centralno kurjavo.

» Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

Dolgotrajno shranjevanje

+  Cenameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za gorivo
izpraznite. Vprasajte na najblizji bencinski ¢rpalki, kaj
storiti z gorivom.
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RAVNANJE Z AKUMULATORJEM

Baterija (LC 146SPE)

Splosno

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega
udara in kratkega stika. Uporabljajte
odobrene in neposkodovane vti€nice.
Prepricajte se, da kabel ni poskodovan.
Ce je kabel kakor koli poskodovan, ga
zamenjajte.

A

Pred prvo uporabo je treba akumulator napolniti. Redno
preverjajte, ali sta polnilnik in akumulator brez poskodb.

Mislite na:
«  Akumulator napolnite s prilozenim polnilnikom.
«  Polnilnik mora biti vklopljen v ozemljeno vticnico.

Prikljuéite polnilnik akumulatorja in polnite akumulator
najve¢ 24 ur.

«  Baterije ne polnite na neposredni sonéni svetlobi.
* Ne polnite pri temperaturah pod +5 °C.

«  Stroj je treba napolniti v suhem in dobro prezraéevanem
prostoru, zas¢itenem pred vdorom vode, pare, olja in
masti.

«  Stroja nikoli ne polnite v bliZini vnetljivih snovi ali plinov.

Polnjenje akumulatorja

«  Prikljuéite polnilnik za akumulator na napetost in
frekvenco, ki sta navedeni na tipski ploscici.

Elektricni vtikaC vstavite v vticnico.
»  Odprite pokrov na elektricnem zaganjalniku

«  Prikljucite polnilnik akumulatorja in polnite akumulator
najve 24 ur.

« Vtikac iztaknite iz vti¢nice. Napajalnega kabla nikoli ne
potegnite sunkovito.
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Prevoz in shranjevanje

Pri transportu, ki ga na primer opravi tretja stran ali
posredniki, je treba upostevati posebna navodila na
embalaZi in nalepkah.

Med pripravo na posiljanje izdelka se je treba posvetovati s
strokovnjakom za nevarne materiale. UpoStevajte tudi
podrobnejSo drzavno zakonodajo.

Prelepite ali zasCitite odprte kontakte in baterijo shranite v
embalaZo tako, da se v njej ne more premikati.

Med transportom napravo zavarujte.
Pri shranjevanju ali prevozu vedno odstranite akumulator.

Akumulator in polnilnik shranjujte na suhem mestu, kjer ni
vlage in ne zmrzuje.

Akumulatorja ne shranjujte na mestih, kjer je lahko
prisotna stati¢na elektrika. Akumulatorja nikoli ne
shranjujte v kovinski $katli.

Akumulator in polnilnik shranite v prostoru s temperaturo
0d 5 °C do 45 °C, ki je zasciten pred neposredno sonéno
svetlobo.

Polnilnik za akumulator shranite le v zaprtem in suhem
prostoru. Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko
zaklenete, tako da ni v dosegu otrok in nepooblascenih
oseb.

Preden stroj shranite za dalj Casa, ga obvezno odistite in
dajte na popoln servis.

Odlaganje akumulatorja, polnilnika
in naprave

Simboli na izdelku ali njegovi embalaZi opozarjajo, da tega
izdelka ne smete obravnavati kot gospodinjskega odpadka.
Odnesti ga je treba v ustrezno zbirali¢e, kjer bodo poskrbeli za
recikliranje elektricnih in elektronskih naprav.

Z zagotavljanjem pravilne obravnave izdelka boste pomagali
prepreciti njegov morebiten kodljiv u¢inek na okolje in ljudi, do
katerega bi lahko prislo, kot posledica nepravilnega upravljanja
z odpadki. Podrobnejse informacije o recikliranju tega izdelka
lahko dobite v svoji ob&ini, v komunalnem podijetju ali v
trgovini, kjer ste ga kupili.

&



DELOVANJE

Osebna zaséitna oprema

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno
zascitno opremo. Osebna zascitna oprema ne izkljuCuje
nevarnosti poskodb, vendar pa v primeru nesrece omili
posledice. Pri izbiri zasCitne opreme se posvetujte z vasim
trgoveem.

Pri delu vedno uporabljajte:

- Cenivo hrupa presega 85 dB, uporabljajte glusnike.

e Vzdrzljivi Skornji ali Cevlji, ki ne drsijo.

« Trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hla¢, sandalov in
nikoli ne delajte bosi.

< Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri
montiranju, pregledovanju ali ¢is¢enju rezilnih prikljuckov.

Splosna navodila za varnost

V tej tocki so opisana osnovna varnostna navodila za uporabo
tega stroja. Te informacije nikoli ne morejo nadomestiti
strokovnega znanja in izkusen.

« Natanéno preberite navodila za uporabo in se prepri¢ajte,
da ste jih razumeli, predno zacnete z uporabo stroja.

- Bodite pozorni, da je uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki jih povzroCijo drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

«  Stroj je treba redno distiti. Oznake in nalepke morajo biti
Citljive v celoti.

Zmeraj uporabljajte zdrav razum

Vseh moznih situacij ni mogoce predvideti. Vedno bodite
pazljivi in ravnajte po zdravi pameti. Ce zaidete v situacijo, v
kateri se ne poCutite varno, zaustavite stroj in prosite za nasvet
strokovnjaka. Obrnite se na svojega pooblas¢enega prodajalca,
servisnega zastopnika ali izkusenega uporabnika motornih
zag. Ne poskusajte izvajati nalog, ki se vam zdijo pretezke!

A

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
¢e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzro€i
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Nikdar ne dovolite, da bi stroj uporabljali
ali vzdrzevali oziroma popravljali otroci ali
druge osebe, ki stroja ne znajo
uporabljati.

Stroja ne smejo uporabljati ljudje z
zmanj$animi fiziénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali ljudje, ki iz zdravstvenih
razlogov ne morejo upravljati s strojem,
razen Ce je prisotna oseba, zadolZena za
njihovo varnost.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave
nekomu, brez da se prepricate ali so
razumeli vsebino navodil za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte stroja, e ste
utrujeni, pod vplivom alkohola ali jemljete
druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo
na vas vid, presojo in koordinacijo.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

OPOZORILO! Spremembe brez pooblastila
in/ali neoriginalni deli lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika ali
drugih. Brez predhodnega dovoljenja
proizvajalca ne smete nikoli spreminjati
prvotne izvedbe stroja.

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug.

Ne uporabljajte stroja, ki ne deluje
pravilno. Sledite navodilom za pregled,
vzdrZevanje in servis v skladu z napotki v
teh navodilih. Nekatere vrste
vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi
samo za to usposobljeno strokovno
osebje.

Vedno uporabljajte izkljuéno originalne
dele.
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DELOVANJE

Varnost delovnega podrocja

Veje, vejice, kamne itd. morate odstraniti iz trave, preden
jo zaénete kositi.

Predmeti, ki udarjajo ob rezalni prikljucek, se lahko izvrzejo
in poskoduijejo ljudi in predmete. Ljudje in Zivali se ne
smejo zadrzevati v bliZini stroja.

Stroja nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, na primer
v megli, v deZju, na zatohlih ali vlaznih mestih, pri
moc¢nem vetru, mrazu, ¢e obstaja nevarnost strele itd.
Delo v slabem vremenu je utrujajoce, slabo vreme pa
pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer poledenela
tla.

Opazuijte okolico, da zagotovite odsotnost morebitnih
vplivov na vas$ nadzor nad strojem.

Pazite nakorenine, kamne, veje, vdolbine, jarke itd. Visoka
trava lahko prekrije ovire.

Ko$nja pobodij je lahko nevarna. Ne uporabljajte vrtne
kosilnice na zelo strmih pobodjih. Vrtne kosilnice ne smete
uporabljati na nagibih, vecjih od 15 stopinj.

Ce delate v strmini, hodite pravokotno na njo. Mnogo lazje
je namrec hoditi vzporedno s strmino, kakor pa gor in dol.
Bodite previdni, ko se bliZate skritim vogalom in
predmetom, ki bi vam lahko ovirali pogled.

Varnost pri delu

Vrtna kosilnica je namenjena samo za kosnjo trave. Vsi
drugi nacini uporabe so prepovedani.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Glejte navodila v poglavju Oseba zas¢itna oprema.

Ne zaZenite vrtne kosilnice, ¢e niso pravilno montirani
rezilo in vsi pokrovi. V nasprotnem primeru se lahko odvije
rezilo in povzroGi telesne poskodbe.

Pazite, da rezilo ne zadane ob tujke, npr. kamenje,
korenine ipd. To lahko povzrodi topost rezila in upogibanje
motorne gredi. Upognjena os povzroCi neravnotezje in
mocno vibriranje, kar povzroca veliko tveganje, da se
odvije rezilo.

Zavorne roCice ne smete nikoli trajno pritrditi v roaj med
delovanjem stroja.

Vrtno kosilnico postavite na trdno ravno povrsino in jo
zazenite. Prepricajte se, da rezilo ne more priti v stik s
tlerni ali drugimi predmeti.

Vedno bodite za strojem. Med kosnjo vsem kolesom
omogoCite stik s podlago in drZite obe roki na rocaju. Roke
in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujoéem motorju stroja nikoli ne nagibajte.

Posebej pazite takrat, ko potegnete stroj k sebi med
delom.

Nikoli ne dvignite vrtne kosilnice ali je nosite okrog, ée
motor deluje. Ce morate dvigniti vrtno kosilnico, najprej
izkljucite motor in odklopite vZigalno Zico iz svecke.

Trave ne kosite med vzvratno hojo.
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Pri pomikanju ¢ez zemljisée, ki ga ne boste kosili, morate
izkljuciti motor. Na primer, gramozne poti, kamenije, prod,
asfalt itd.

Nikoli ne tecite s strojemn med njegovim delovanjem. Z
vrtno kosilnico vedno hodite.

Pred menjanjem viSine reza izkljuite motor. Stroja nikoli
ne popravljajte, kadar je motor prizgan.

Nikoli ne pustite stroja brez nadzora pri delujo¢em
motorju. Izklopite motor. Zagotovite, da se je rezalni
prikljucek prenehal vrteti.

Napravo takoj ustavite, ¢e zadenete kakSen predmeti ali
Ce pride do vibracij. Izkljucite HT kabel iz svecke. Preverite
ali je naprava poskodovana. Popravite poskodbe.

Osnovna tehnika ko senja in Ci
scenja
podrasti

.

Za optimalne rezultate vedno reZite z ostrim rezilom.
Topo rezilo povzrodi neenakomeren rez in trava na povrsini
reza postane rumena.

Nikoli ne kosite ve¢ kot 1/3 dolzine trave. To $e posebe;j
velja med susnimi obdobji. Najprej kosite z visoko
nastavitvijo visine reza. Nato preverite rezultat in spustite
na primerno visino. Ce je trava zares dolga, vozite po&asi
in po potrebi kosite dvakrat.

Vsakic rezite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Prevoz in shranjevanje

Med prevozom opremo zasCitite, da preprecite nastanek
Skode in poskodbe.

Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da
ni v dosegu otrok in nepoobla$¢enih oseb.

Stroj in opremo shranjujte na suhem mestu, kjer ne
zmrzuje.

Za prevoz in shranjevanje goriva glejte razdelek Ravnanje
Z gorivom.



DELOVANJE

Vzig in izklop

Pred zagonom

OPOZORILO! Natanéno preberite navodila
za uporabo in se prepri¢ajte, da ste jih
razumeli, predno zaénete z uporabo
stroja.

A

Pri delu vedno uporabljajte osebno
zascitno opremo. Glejte navodila v
poglavju Oseba zas¢itna oprema.

«  Prepricajte se, da na kraju kjer delate, ni nepoklicanih.

= Stroj vsakodnevno vzdrzujte. Glejte navodila v razdelku
Vzdrzevanje

«  Preverite ali je vZigalna Zica pravilno namescena na svecki.
Viig

Rocni zagon (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

Model LC 146 SP je opremljen z rocnim dusilnim ventilom
(membrana za polnjenje goriva). Ob prvem zagonu vrtne
kosilnice morate Crpalko za gorivo pritisniti petkrat. Ob vseh

naslednjih zagonih hladnega motorja morate ¢rpalko za gorivo
pritisniti le trikrat.

«  Ob zagonu motorja morate rocico motorne zavore drZati
ob rodaju.

« Postavite se za stroj.

«  Primite zaganjalno rocico, poCasi povlecite vrvico z desno
roko, dokler ne zacutite odpora (zaganja¢ zacne
prijemati). Mo¢no povlecite, da zazenete motor. VZigalne
vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.

Elektricni zagon (LC 146 SPE)

LC 146 SPE je opremljen z elektri¢nim zagonom. Pritisnite in
pridrZite stikalo za elektronski zagon, dokler se motor ne
zazene. Ob zagonu motorja morate rocico motorne zavore
drZati ob roCaju.

Pogon

»  Za vklop pogona morate rocico pogona potisniti naprej
proti rocaju.

«  Preden kosilnico povlecete proti sebi, morate sprostiti
ro¢ico pogona in kosilnico za priblizno 10 cm potisniti
naprej.

Izklop

«  Zaustavite motor s pritiskom na ro¢ico motorne zavore.
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VZDRZEVANJE

Splosno

OPOZORILO! Uporabnik sme sam izvajati
le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnejsi posegi morajo biti opravljeni
v servisni delavnici.

A

Pred preverjanjem ali vzdrZevanjem
izkljucite motor. Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

Opustitev pravilnega vzdrZevanja stroja
in nestrokovno servisiranje/popravila
lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo stroja in
povecajo nevarnost nesre¢. Dodatne
informacije lahko dobite v najblizji
servisni delavnici.

POZOR! Ko je kosilnica nagnjena mora biti zracni filter
obvezno v najvisjem poloZaju.

»  Vedno uporabljajte izklju¢no originalne dele.

Urnik vzdrZevanja

Program vzdrZevanja vsebuje informacije o nacinu in
pogostosti vzdrzevanja posameznih delov stroja. Intervali
vzdrZevanja so izraCunani ob upostevanju dejstva, da se stroj
uporablja dnevno; zato je treba pri teh intervalih upostevati
pogostost rabe v vasem primeru.

Pred zagonom Tedevnsko . Mesgéno .
vzdrzevanje vzdrzevanje

Splo$en pregled Svecka Zradni filter

Zunanje ¢is¢enje Dusilec* Sistem goriva

Nivo olja

Rezila

Pokrov rezila*

Prilagajanje Zice
sklopke

Rocica motorne
zavore*

*Glejte navodila v razdelku Zascitna oprema stroja.

268 — Slovene

Splosen pregled

«  Kontrolirajte, e so vse matice in vijaki temeljito priviti.
Zunanje Cis¢enje

«  Skrtacko oCistite listje, travo ipd. z vrtne kosilnice.

«  ZacisCenje stroja ne uporabljajte visokotlanega Cistilnika.
« Nikoli ne polivajte vode neposredno na motor.

«  Odistite dovod zraka v zaganjalnik. Kontrolirajte
zaganjalnik in vZigalno vrvico.

< Pri ¢isCenju pod pokrovom rezila obrnite stroj tako, da bo
svecka navzgor. Izpraznite rezervoar za gorivo.
Nivo olja

Med preverjanjem nivoja olja mora vrtna kosilnica stati na
ravnih tleh. Nivo olja preverite z merilno palico na pokrovcku
odprtine za polnjenje olja.

«  Qdstranite pokrovcek za olje in oGistite merilno palico.
«  Merilno palico vstavite nazaj.

. Ce je nivo olja nizek, napolnite z motornim oljem do
gornjega nivoja na merilni palici.



VZDRZEVANJE

Rezila

< Redno preverjajte, Ce imajo rezilni prikljucki poskodbe ali
razpoke. Poskodovan rezilni priklju¢ek morate vedno
zamenjati.

«  Vedno pazite, da je rezilo dobro nabruseno in pravilno
uravnotezeno.

POZOR! Po konc¢anem brusenju morajo biti rezila
uravnotezena. Uravnotezenje, zamenjavo ali bruenje rezil je
dovoljeno opraviti le v servisni delavnici.

Ce je po tréenju ob oviro prislo do okvare, morate zamenjati

poskodovana rezila. Naj servisni center oceni, ali lahko rezilo
izostrijo ali pa ga morate zamenjati.

Menjava rezil

OPOZORILO! Ko popravljate in vzdrZujete
rezalno opremo, vedno uporabljajte
odporne rokavice. Rezila so zelo ostra in
izredno lahko pride do ureznin.

A

Demontaza

< Odvijte vijak, ki drZi rezilo.

« Qdstranite staro rezilo. Zagotovite, da zavora rezila ni
poskodovana. Preverite tudi, ali je vijak rezila
neposkodovan in ali motorna gred ni upognjena.

Montaza

« Rezilo mora biti nameséeno tako, da so nagnjene strani
rezila obrnjene navzgor, proti pokrovu.

I% Q%‘

+  Montirajte podloZko in jo pravilno zategnite. Vijak morate
priviti z momentom 45-60 Nm.

»  Zroko obrnite rezilo in preverite, ali se prosto vrti.
+  Preizkusno zaZenite stroj.

POMEMBNO!

Pri delu s strojem bodite vedno previdni in prisebni. Izogibajte
se situacijam, ki se vam zdijo prezahtevne. Ce po branju teh
navodil $e vedno niste prepri¢ani o delovnih postopkih, se
pred nadaljevanjem posvetujte s strokovnjakom. Obrnite se
na pooblasceno servisno delavnico.

Vedno uporabljajte originalne dele. Ve¢ informacij je na voljo
v razdelku »Tehniéni podatki.
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VZDRZEVANJE

Svecka

PREVIDNO! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

Ce ima motor slabo mo&, e ga je tezko zagnati ali v
prostem teku slabo teée, vedno najprej preverite svecko,
preden se lotite drugih ukrepov.

Ce je svetka umazana, jo odistite in preverite, e je
razmak med elektrodama 0,5 mm. Po potrebi ga
zamenjajte.

Prilagajanje Zice sklopke

Zi&no potego natanéno nastavite z nastavitvenim
vijakom.

Ce fina nastavitev ne zadostuje, Zi¢no potego sklopke
nastavite priblizno.

Priblizno nastavite Ziéno potego sklopke, tako da jo
namestite na razli¢ne nosilce na roCici sklopke. Nato
opravite fino nastavitev Ziéne potege.

270 — Slovene

Zracéni filter

Razstavite ohisje filtra in odstranite filter.

Zraénega filtra, ki ste ga uporabljali dalj ¢asa, ni mogoce
dobro oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno
nadomes&ati z novim. Ce je zraéni filter poskodovan,
ga nemudoma zamenjajte.

Pri ponovnem sestavljanju pazite, da je filter dobro
zatesnjen na drzalu filtra.

OCdistite papirnati filter

Ocistite filter tako, da z njim potrkate ob ravno povrsino.
Za Ciséenije filtra nikoli ne uporabljajte topila s petrolejem,
npr. kerosina, ali komprimiranega zraka.

Cis€enje penastega filtra

Qdstranite penast plasticen filter. V mlaéni milnati vodi
dobro operite filter. Po CiSCenju filter dobro izperite v Cisti
vodi. Posusite filter. OPOMBA! Stisnjen zrak po visok
pritiskom lahko poskoduje peno. Po ¢is€enju je treba filter
naoljiti z motornim oljem. Odvecno olje odistite tako, da
ob filter pritisnete Cisto krpo.

Menjava olja

Izpraznite rezervoar za gorivo.
Odvijte pokrovcek odprtine za polnjenje olja.
Postavite primerno posodo za iztekanje olja.

Olje izpraznite tako, da nagnete motor, da olje izteCe skozi
cev polnila. Ko je kosilnica nagnjena mora biti zra¢ni filter
obvezno v najvisjem poloZaju. Na krajevni bencinski Crpalki
vprasajte, kam lahko zavrZete odvecno motorno olje.

Napolnite s kakovostnim novim motornim oljem. Glejte
navodila v razdelku »Tehni¢ni podatki«.

Sistem goriva

.

Preverite ali nista poskodovana pokrov za gorivo in njegovo
tesnilo.

Preverite cev goriva. Po potrebi jo zamenjajte.



TEHNICNI PODATKI

Tehniéni podatki

| Lc 1465 | Lc 1465P | LC 146SPE LC 351V
Motor
Proizvajalec stroja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja, cm® 140 190 190 161
Hitrost, rpom 2900 2900 2900 2900
?::xr;i )izhodna mo¢ motorja, KW (glejte 1. 21 25 26 26
Sistem vZiga
Svecka NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPRGES NGK - BPRGES
Odprtina elektrode, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Sistem za gorivo in mazanje
Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0.8 0.9 0.9 1.0
*Motorno olje SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Teza
Stroj s praznimi rezervoarji, kg 31,5 30,0 35,4 41,7
Emisije hrupa (glejte op. 2)
Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 94 95 95 96
Moc¢ hrupa, zagotovljena LyadB(A) 95 95 95 98
Zvocni nivoji (glejte op. 3)
Nivo zvoénega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 80 | 80 | 80 | 82
Nivoji vibracij, a ¢ (glejte op. 4)
Roaj, m/s? | 5,0 | 5,0 | 5,0 | 5,0
Rezalni sistem
Visina reza, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Sirina rezanja, cm 46 46 46 S1
Rezalo Combi Combi Combi Combi
Stevilka dela 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Zmogljivost kosare, litri 55 S0 50 60

Opomba 1: Navedena vrednost moci stroja je povprecni skupni izhod (pri dolo¢enem Stevilu vrtljajev na minuto) obi¢ajnega
proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/1SO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko
drugacno vrednost. Dejanska moc stroja, namescenega na koncni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskih pogojev in
drugih vrednosti.

Opomba 2: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (Lya) v skladu z EG direktivo 2000/14/EG.

Opomba 3: Nivo zvoénega tlaka po ISO 5395. Sporoéeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipicno statisti¢no razprsitev
(standardni odklon) v vrednosti 1,0 dB (A).

Opomba 4: Nivo vibracij po ISO 5395. Sporo¢eni podatki za nivo vibracij imajo tipi¢no statisticno razprsitev (standardni odklon) v
vrednosti 0,2 m/s?.

*Uporabljajte samo motorna olja razredov SF, SG, SH, SJ ali visjin razredov. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proizvajalcevih
navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernej$o viskoznost olja glede na pri¢akovano zunanjo temperaturo.
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VYSVETLENIi SYMBOLU

Vysvétleni symbolu Spojka

VYSTRAHA! Pfi nespravném nebo
neopatrném pouZiti se zarizeni mUze stét
nebezpecnym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobdm zpUsobit
z&vazna nebo smrtelnd zranéni.

Nez zaénete stroj pouZivat, prostudujte si,
prosim, peclivé ndvod k pouziti a
ubezpedte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené. =

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim

Péka pojezdu — odpojeno

Péka pojezdu — pfipojeno

7 . . < °
okgll nezdrzovaly nepovolané osoby Ci Pojezd
zvirata. I:I‘_>
Zabrarite moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od zapalovaci
svicky.

Motor

Pozor na odvrzené a odrazené predméty.

Rukojet brzdy motoru — odpojeno

Pozor na otacejici se radlicku. Chrarite své
ruce a nohy.

> > he

Varovani: rotujici ¢ésti. UdrZujte ruce a

nohy mimo dosah. Rukojet brzdy motoru — pripojeno

%
c

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

A9 Omp oA

A o Popis urovni vystrahy
Emise hluku do okoli dle direktivy

Evropského spolecenstvi. Emise stroje je @) L Vys,trahy Jsou odstupfiovany do tif urovn.
udana v kapitole Technické Udaje a na VYSTRAHA!
nélepce. dB|

4 St —_— VYSTRAHA! Tato Uroven je pouZita v
Stroj nepouzivejte v uzavrgnych A pripadé nebezpeéi véinéhjco I.Fl)razu nebo
prostorach nebo v prostorach XA umrti obsluhy nebo v pripadé nebezpeci
bez odpovidajiciho vetrani. AN vzniku $kod v okolnim prostoru pfi
Vyfukové plyny obsahuji oxid nedodrZeni pokynu uvedenych v této
uhelnaty, coZ je bezbarvy, prirucce.
jedovaty a velmi nebezpecny plyn. —
Nebezpedi vybuchu UPOZORNENI!

UPOZORNENI! Tato Grovefi je pouZita v
pripadeé nebezpeci urazu obsluhy nebo v
pripadé nebezpeéi vzniku $kod v okolnim

prostoru pfi nedodrzeni pokyn(
uvedenych v této prirucce.

Pred dopliovanim paliva vzdy vypnéte motor.

§ x> B

, VAROVAN!
Horky povrch.
VAROVANI! Tato Urover je pouZita v pripadé nebezpe&i
; S%»s %5 poskozeni materilt nebo zafizeni pfi nedodrzeni pokynu
QRS uvedenych v této prirucce.
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Y4 7 7/ 7y
Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husgvarna! Minulost
firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy krél Karl XI
nechal na biehu potoka Husqvarna postavit tovérnu na vyrobu
musket. Umisténi u potoka Husqvarna bylo logické, nebot byl
potok pouZzivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna
vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovarny
Husqgvarna v ni bylo vyrdbéno mnoho vyrobkd, od kamen na
drevo az k modernim kuchyriskym spotfebi¢tm, Sicim
strojam, jizdnim koldm, motocyklim a jiné. V roce 1956 byla
uvedena na trh prvni motorovd sekacka na travu, po ni
nasledovala motorova pila v roce 1959 a to je v tomto oboru
dnes firma Husqvarna pusobi.

Husqgvarna je dnes jednim z nejprednéjsich svétovych vyrobct
lesnich a parkovych vyrobku s kvalitou a vykonnosti jako
nejvyssi priorita. Obchodniideou je vyvijet, vyrédbét a uvadét na
trh motorem pohanéné vyrobky k préci v lese a parcich/
zahradach a v oboru stavebnim a inZenyrskych siti. Cilem
firmy Husqvarna je také byt predni co do ergonomie,
prijemného pouzivéni, bezpecnosti a Uspory Zivotniho
prostfedi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepSeni vyrobkd
v téchto oborech.

Jsme presvédceni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu
a vykonnost nasich vyrobku po dlouhou dobu. Koupé
nékterého z nasich vyrobk( vdm v pfipadé potfeby davé
pristup k profesiondlni pomoci ohledné oprav a servisu.
Kdybyste zakoupili véS stroj jinde nez u nasich autorizovanych

dilnu.

Doufdme, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim
budete pracovat nerozluéné po dlouhou dobu. Myslete na to,
Ze tento ndvod k pouziti je cenny doklad. Tim, Ze budete
sledovat jeho obsah (pouziti, servis, Udrzbu atd.), muzete
zna¢né prodlouZit Zivotnost stroje a jeho hodnotu pfi dalSim
prodeji. Budete-li vés stroj prodavat, pamatujte i na to, abyste
predali novému vlastnikovi i ndvod k pouZiti.

Dékujeme Vam, Ze vzdy pouZzivéte vyrobky Husqvarna!

Spolecnost Husqvarna AB se Tidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje pradvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkd bez predchoziho upozornéni.
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LC 351V

Co je co na sekacce travy?

Rukojet brzdy motoru
Péka pojezdu
Startovaci madlo
Shéra¢

Ovlada¢ vysky seceni

Olejova mérka/plnici hrdlo oleje
Tlumic vyfuku

Zapalovaci svicka

1

2

3

4

5 Rukojet, vyska rukojeti
6

7

8

9

10 Vzduchovy filtr
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Kryt Zaciho Ustroji

Pfipojeni vody

Otvor pro doplnéni paliva

Stfiha¢

Pruznd podloZzka

Sroub Zaciho noze

Membréna nastfikovace paliva (LC 146SP)
Klicek zapalovéni (LC 146SPE)

Nabijecka akumuldtoru (LC 146SPE)
Navod k pouziti




BEZPECNOSTNI VYBAVA ZARIZENIi

Vseobecné

Tato Cast popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho ucel a
zpUsob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho sprévna funkce.

Tlumic vyfuku

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Nikdy neupravujte stroj tak, Ze byste
zménili trvale jeho puvodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.
Zabrante mozZnému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci sviéky.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte zafizenti,
které méa poskozeny nebo demontovany
tlumié vyfuku. Vadny tlumié mGZe znaéné
zvysit hladinu hluku a nebezpeéi pozaru.
VZdy méjte protipoZarni vybaveni blizko
po ruce.

A

Tlumi¢ vyfuku je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. Dejte pozor na nebezpeéi
pozéru, zvlasté pri manipulaci v blizkosti
hoFlavych latek nebo plynu.

Kryt Zaciho Ustroji

«  Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace a snizuje nebezpedi
porezani.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

«  Zkontrolujte, zda kryt Zaciho Ustroji neni porusen a zda
neni viditelné poskozen (praskly apod.).

Rukojet brzdy motoru

«  Brzda motoru slouzi k zastaveni motoru. Jestlize uvolnite
madlo na rukojeti brzdy motoru, motor se zastavi.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

Dejte pIny plyn a uvolnéte rukojet brzdy. Brzda motoru by
méla byt vZdy nastavena tak, aby se motor zastavil do 3

sekund.
N
\

«  Tlumié¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyna smérem od
uZivatele.

Kontrola tlumice vyfuku

«  Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ kompletni a zda je
sprévné upevnén.
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KOMPLETACE A SERIZENI

v v A4 b4 rd

Vseobecne Vyska seceni
UPOZORNENI! Zabranite moznému UPOZORNENI! Nenastavuite pfili§ nizkou vysku seent,
nahodnému spusténi odpojenim protoZe by Zaci nGZ mohl na nerovném terénu narazit do
zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky. svahu.

Rukojet’ Chcete-li zvysit vy3ku seeni, pohnéte packou dozadu;

chcete-li ji sniZit, pohnéte packou dopredu.
Montaz
Horni rukojet

Umistéte trubkovou konstrukci rukojeti pfimo proti spodni €asti
rukojeti. Radné utahnéte matice.

Pomoci dodanych paska upevnéte kabel k rukojeti. PFi
upevnovani kabely prili§ nenapinejte.

Nastaveni
Vyska rukojeti
«  Povolte spodni matice.

+  Nastavte vy$ku. R4dné utahnéte matice.
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Model LC 146SP ma 3 ovladaci prvky. Nastavte stejnou vysku
seceni ve vsech tfech kontrolnich bodech.




KOMPLETACE A SERIZENI

Sbéraé

«  Sestavte koS na trdvu a ram zajistéte pomoci
rychloupinacich svorek.

«  Nasadte sbéraci vak zdola na vyhazovaci otvor.

LC 146S

Model LC 146S je dodavan s textilnim sbérnym kosem.

« Do textilniho sbérného kose umistéte ram.

«  Rukojet sbérného koSe se nachazi na rdmu a je treba ji
umistit nad sbérny vak.

«  Zajistéte rdm pomoci rychloupinacich svorek.

< Pripevnéte hacky k hornimu okraji podvozku. Nasadte
sbéraci vak zdola na vyhazovaci otvor.

Muléovaci vliozka

+  Pfi montézi/demontazi mulCovaciho klinu zvednéte kryt
vyhazovaciho otvoru.

PInéni oleje

+  Pfidodant je olejovéa nadrz prézdna. Olej nalévejte pomalu.
Viz pokyny v kapitole Udrzba. Motorovy olej je tieba
vymeénit po prvnich 8 hodinach provozu.
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MANIPULACE S PALIVEM

Vseobecné

PInéni paliva

VYSTRAHA! Spousténi motoru v
uzavieném nebo $patné vétraném
prostoru muze zpusobit smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

A

Palivo a vypary paliva jsou velmi hoflavé
a jsou zdravi skodlivé pri jejich vdechnuti
a kontaktu s pokozkou. Bud'te proto
opatrni pfi zachazeni s palivem a dbejte
na to, aby byla v misté zachazeni s
palivem dobra ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoflavych materiala!

V blizkosti paliva nekufte ani neumistujte
Zadné horké predméty.

VYSTRAHA! Pfed dopinénim paliva motor
vypnéte a nechte jej po nékolik minut
zchladnout.
VZdy pouzivejte kanystr na benzin, aby
se benzin nevylil.

Pred doplfiovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

OCdistéte prostor okolo palivové zatky.

Po doplInéni paliva peélivé uzavrete
uzaver palivové nadrze. Nedbalost muze
vést ke vzniku pozaru.

Pfed zahajenim startovani se s
motorovym foukaéem premistéte alespon
3 m od mista, kde jste doplnovali palivo.

Palivo

UPOZORNENI! Stroj je vybaven &tyFtaktovym motorem.
Dbejte na to, aby bylo v nadrZi na olej vZdy dostatecné
mnozstvi oleje.

Benzin

« Pouzivejte vzdy kvalitni olovnaty ¢i bezolovnaty benzin.

«  Nejnizsi doporucené oktanové Cislo je 90 (RON). Pokud
pouzijete do motoru benzin s oktanovym Cislem mensim
nez 90, mUze dojit k tzv. klepani motoru. Vysledkem je
vysoka teplota motoru, kterd muze byt pric¢inou jeho
vazného poskozeni.

« Tam, kde je k dostani benzin, uzpusobeny pro Zivotni
prostredi, tzv. akrylatovy benzin, pouZijte tento benzin.

Motorovy olej

UPOZORNENI! Ped nastartovanim sekacky zkontrolujte
hladinu oleje. PHli§ nizka hladina oleje mUze zplsobit vazné
poskozeni motoru. Viz pokyny v ¢asti Udrzba.

«  Motorovy olej je tfeba vymeénit po prvnich 8 hodinach
provozu. Doporuceni ohledné typu oleje naleznete v Casti
Technické Udaje. Nikdy nepouZivejte olej ureny pro
dvoutaktové motory.
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Stroj nikdy nestartujte:

«  Jestlize vdm na stroj vyteklo palivo nebo motorovy olej: Je
tfeba vSechno rozlité palivo setfit a zbytek nechat vypafit.

«  Jestlize jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyjte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydlo a vodu.

«  Jestlize ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzaveéru palivové nadrze a privodu paliva.

Preprava a prechovavani

= Strojipalivo je tieba pfechovavat a pfepravovat tak, aby se
eventualni uchazejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motor, elektrickych
spinac/vypinacl, tepelnych kotll apod.

« Palivo je vZdy tfeba pfechovévat a pfepravovat v
nadobach, uréenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Dlouhodobé uskladnéni

«  Pred uloZenim stroje na delsi dobu je nutno vyprazdnit

Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.




MANIPULACE S BATERIi

Baterie (LC 146SPE)

Vseobecné

VYSTRAHA! Hrozi nebezpegi Grazu el.
proudem a zkratu. PouZivejte schvalené a
neposkozené el. zasuvky. Zkontrolujte,
zda neni poskozeny kabel. Pokud vypada
kabel poskozeny, vyménte ho.

A

Baterii je nutno pred prvnim pouZzitim nabit. Pravidelné
kontrolujte, zda je nabijecka baterie a baterie samotna
neposkozena.

Méjte na mysli Ze:
« Nabijte baterii pomoci dodévané nabijecky baterii.
«  Nabijecka musi byt pfipojena k uzemnéné zésuvce.

«  Pfipojte nabijecku baterie a a nabijejte baterii max. po dobu
24 hodin.

«  Baterii nenabijejte na pfimém slunecnim svétle.
- Baterii nenabijejte pfi teplotdch nizsich nez 5 °C.
«  Stroj je tfeba nabijet na suchém a dobfe vétraném miste,

které je chranéno pred vodou, vihkosti, olejem
a mastnotou.

«  Stroj nikdy nenabijejte v blizkosti hoflavych Iatek Ci plynG.
Nabijte baterii.

«  Pfipojte nabijecku baterii ke zdroji s napétim a frekvenci
uvedenymi na typovém stitku.

e ZastrCte zéstréku do el. zasuvky.
e Otevrete kryt na elektrickém startéru

«  Pfipojte nabijecku baterie a a nabijejte baterii max. po
dobu 24 hodin.

«  Vytédhnéte zéstrcku. Nikdy neodpojujte kabel z el. zasuvky
tak, Ze s nim budete Skubat.

Pfeprava a prechovavani

*  Pi komeréni prepravé, napf. tretimi stranami nebo
dopravci, musi byt dodrZeny speciélni poZadavky na baleni
a oznaceni.

«  P¥i pfipravé produktu na odesléni je vyZadovéna
konzultace s odbornikem na nebezpecné materily.
Dodrzujte také pravdépodobné podrobnéjsi narodni
predpisy.

+  Zalepte nebo zakryjte oteviené kontakty a zabalte baterii
takovym zpUsobem, aby se v baleni nemohla pohybovat.

«  Zajistéte stroj béhem prepravy.
«  Pfi skladovani nebo transportu baterii vZdy vyjimejte.

»  Baterii a nabijecku baterii skladujte na suchém misté, kde
nemrzne.

» Neskladujte baterii v mistech, kde muZze dochazet k
vybojum statické elektriny. Nikdy baterii neskladujte v
kovové schrance.

Baterii a nabijecku baterii skladujte pri teplotach od S do 45
°C a ne na primém slunecnim svétle.

» Nabijecku baterii skladujte v uzavieném a suchém
prostoru. Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru
mimo dosah déti a nepovolanych osob.

«  Pred odstavenim na del$i dobu se ujistéte, Ze je stroj Cisty
a je zajistén kompletnim servisem.

Likvidace baterie, nabijecky
baterii a stroje

Symboly na vyrobku nebo jeho obalu oznacuiji, Ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovén jako domdci odpad. Misto toho
musi byt odevzdan do prislusné recyklacni stanice pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Zajisténim odpovidajici likvidace tohoto vyrobku pomuzete
zabrénit potencialnimu negativnimu dopadu na Zivotni
prostfedi a zdravi lidi, ktery by jinak mohl byt dusledkem
nespravné likvidace tohoto vyrobku. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate na méstském Uradé, u sluzby
zajistujici zpracovani doméciho odpadu nebo v prodejné, kde
jste vyrobek zakoupili.

&5
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OBSLUHA

Osobni ochranné pomucky

PFi kazdém pouZiti stroje je nutné pouzivat schvélené osobni
ochranné pomUcky. Osobni ochranné pomticky nemohou
vyloudit nebezpedi Urazu, ale snizi miru poranéni v pfipadé, Ze
dojde k nehodé€. Pozadejte svého prodejce o pomoc pri vybéru
spravného vybaveni.

Vzdy pouzivejte:

«  Pokud Uroven hluku presdhne hodnotu 85 dB, pouzijte
chrénice sluchu.

«  Pevnd, protiskluzovd obuv

«  Silné, diouhé kalhoty. Nenoste krétké kalhoty nebo sandaly
a nepracuijte bosi.
« Vpripadé potieby je tfeba pouZivat rukavice, napriklad pri

upevnovani, kontrole nebo Cisténi stfihacich nastavcu.

Obecna bezpeénostni opatreni

Tento oddil popisuje zakladni bezpecnostni pravidla pri préci se
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionalni
zruénost a zkusenost.

« NeZ zaCnete stroj pouZzivat, prostudujte si, prosim, peclivé
névod k pouZiti a ubezpedte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené.

«  Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za nehody a
rizika vznikla jinym osobdm nebo na jejich majetku.

+  Zafizeni musi byt udrZovéno v Cistoté. Symboly a nélepky
musi byt pIné Citelné.

Vzdy pouzivejte zdravy rozum

Neni mozné zminit v§echny predstavitelné situace, se kterymi
se mUZete setkat. VZdy budte opatrni a pouzivejte zdravy
rozum. V pfipadé, Ze se dostanete do situace, kdy se necitite
bezpecné, ukondete praci a pozéadejte o radu odbornika.
Obratte se na vaseho prodejce, servis nebo na zkuseného
pracovnika se strojem. Nepoustéjte se do zadné préace, na
kterou se citite nedostatecné kvalifikovani!

A

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouziti se zafizeni mize stat
nebezpeénym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit
zévazna nebo smrtelna zranéni.

Détem a osobam, které nejsou seznameny
s pouzivanim stroje, nedovolte jeho
pouZziti ani opravy.

Osoby se snizenymi fyzickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby, které
nejsou zpusobilé k obsluze stroje ze
zdravotnich divodu, nesmi stroj pouzivat
bez dozoru osoby odpovédné za jejich
bezpeénost.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu,
kdo si predem neprecetl a neporozumél
obsahu navodu k pouziti.

Nikdy stroj nepouzivejte, kdyz jste
unaveni, po poziti alkoholu nebo kdyz
uzivate Iéky, které mohou ovlivnit vas
zrak, odhad nebo koordinaci pohybu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole mUzZe za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich €&i pasivnich
implantovanych lékaFskych pfistroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporuéujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pred pouZzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

A

VYSTRAHA! Neopravnéné zmény a nebo
pouziti nepovolného prislusenstvi muze
zpUsobit vazné zranéni nebo smrt
uzivatele ¢i jinych osob. Konstrukce
zarizeni nesmi byt za Zadnych okolnosti
upravovana bez svoleni vyrobce.

Nikdy neupravuijte stroj tak, Ze byste
zmeénili trvale jeho pavodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela
v poradku. Pravidelné provadéjte kontroly
a Udrzbu podle servisnich pokynu
popsanych v této priruéce. Nékteré Gkony
udrzby a opravy mohou provadét pouze
vyskoleni a kvalifikovani odbornici.

Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.
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OBSLUHA

Bezpecnost pracovniho prostoru

Pred zahajenim sekdni odstrarite z travniku vétve,
vétvicky, kameny a podobné.

Objekty, do kterych narazi Zaci Ustroji, mohou byt
odhozeny a mohou zpUsobit Uraz osob nebo poskozeni
véci. Udrzujte osoby Ci zvifata v dostatecné vzdélenosti.
NepouZivejte stroj za nepfiznivého pocasi (napf. za mihy,
desté, ve vihkém nebo mokrém prostredi, za silného vétru,
velmi nizkych teplot, bourky atd.). Préce za Spatného
pocasi je namahava a muze vést k nebezpeénym
okolnostem, napt. ke kluzkému podioZi.

Prohlédnéte své okoli a ujistéte se, Ze se v ném nenachdzi
nic, co by mohlo ovlivnit vasi kontrolu nad zarizenim.

Davejte pozor na koreny, kameny, pahyly, jémy, prikopy a
podobné. Vysoka trdva muze prekazky skryt.

Sekdni svaht mazZe byt nebezpedné. Sekacku
nepouzivejte na prilis strmych svazich. Sekacku nelze
pouzivat na svazich se sklonem vétsim nez 15 stupnid.
Na svazich se pohybujte smérem po vrstevnici. Je
mnohem snaZzsi se pohybovat napfi¢ sklonu nez neustale
stoupat a klesat.

Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohu a objektu,
které vdm mohou bréanit ve vyhledu.

Bezpeénost prace

Sekacka na travu je uréena pouze k sekani travnika.
Veskeré jiné pouziti je zakazano.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomuicky.

Nestartujte sekacku, aniz by byl spravné namontovan Zaci
nUz a viechny kryty. Mohlo by dojit k uvolnéni Zaciho noze
a poranéni osob.

Zajistéte, aby Zaci niz nemohl narazit do cizich objektu,
jako jsou napf. kameny, kofeny a podobné. Mohlo by dojit
ke ztupeni Zaciho noZe a ohnuti hiidele motoru. Ohnutd
o0sa vyvolad nerovnovéhu asilné vibrace, ¢imz vznikne velké
nebezpedi uvolnéni Zaciho noze.

Kdy?Z je stroj spustén, nesmi byt rukojet brzdy nikdy trvale
zajiSténa.

PoloZte sekacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ji. Zkontrolujte, zda Zaci niZ nemUze prijit do
kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

StUjte vzdy za strojem. Béhem sekani musi byt vSechna
kola na zemi a musite mit obé ruce na rukojeti. Ruce a
nohy udrZujte mimo dosah rotujicich nozu.

Nenaklanéjte stroj, kdyZ je spustény motor.

Bud'te zvl&st opatrni, kdyZz budete pfi praci pfitahovat
sekaCku smérem k sobé.

Sekacku nikdy nezvedejte nebo ji neprendsejte se
zapnutym motorem. Pokud musite sekacku zvednout,
nejprve vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci
svicky.

P¥i sekani travniku necouvejte.

PYi prenaSeni sekacky pres prostor, ktery nebude sekan,
musi byt motor vypnuty. Napf. v pripadé Stérkovych cest,
kamend, Sindeld, asfaltu a podobné.

Se spusténou sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou
vzdy chodte.

Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Stroj
nesefizujte a neopravujte s bézicim motorem.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte stroj bez
dozoru. Vypnéte motor. PresvédCte se, Ze se Zaci Ustroji
zastavilo.

Jestlize zachytite cizi piedmét nebo se objevi vibrace,
stroj ihned zastavte. Odpojte privodni vodic od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen. Opravte
veskerd poskozeni.

Hlavni principy ¢innosti

Abyste dosahli optimalnich vysledkd, vZdy sekejte s
ostrym nozem. Tupy nuz zpUsobi, Ze travnik nebude
posekan rovnomérmné a trdva bude na povrchu sestfihu
ZIutd.

Nikdy nesekejte vice nez 1/3 vysky trévy. Tato zésada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se Zacim
Ustrojim nastavenym dostate¢né vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a snizte Zaci Ustroji na vhodnou
vysku. Pokud je trdva velmi vysokd, jezdéte pomalu a v
pripadé potfeby sekejte dvakrat.

Sekejte vzdy v jiném smeéru, aby na trdvniku nevznikly
pruhy.

Preprava a prechovavani

Zatizeni pri transportu zajistéte, aby nedochézelo k
poskozeni a nehodam.

Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

Skladujte stroj a jeho vybaveni v suchém prostiedi, kde
nemrzne.

Informace o transportu a skladovani paliva naleznete v
Casti Manipulace s palivem.
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e

Startovani a vypinani

Opatreni pred startovanim

VYSTRAHA! Nez zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peélivé navod k
pouZziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz
pokyny v éasti Osobni ochranné
pomucky.

«  Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrZovaly nepovolané osoby Ci zvifata.
+  Provédéjte denni Udrzbu. Viz pokyny v &ésti Udrzba.

«  Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen na
zapalovaci sviéce.

Startovani

Ru&ni start (LC 1465, LC 146SP, LC 351V)

Model LC 146SP je vybaven ruénim syti¢em (membranovy
nastrikovac paliva). Pokud startujete sekaCku poprvé, pétkrét
stisknéte kloboucek palivového Cerpadla. Poté stadi pfi
startovani studeného motoru stisknout kloboucek palivového
Cerpadla tikrét.

- P¥i startovani motoru musi byt rukojet brzdy motoru
primécknuta k fiditkam.

* Postavte se za stroj.

«  Uchopte startovaci rukojet a zvolna vytahnéte startovaci
lanko aZ pocitite odpor (v této chvili doslo k zaskoéeni
zapadek ve startovacim mechanizmu). Nastartuje motor
silnym zatéhnutim za $ndru. Nikdy nemotejte startovaci
lanko kolem ruky.
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Elektricky start (LC 146SPE)

Model LC 146SPE je vybaven funkci elektrického startu.
Stisknéte a podrzte tlacitko elektronického spusténi, dokud
motor nenastartuje. Pi startovani motoru musi byt rukojet
brzdy motoru primacknuté k fiditkam.

Provoz

« Pojezd zahdjite pfitaZzenim péky pojezdu k rukojeti.

«  Pred pritazenim sekacky k sobé deaktivujte pojezd a
zatlacte sekacku dopredu pfiblizné o 10 cm.

Vypinani

= Motor zastavite uvolnénim rukojeti brzdy motoru.



UDRZBA

Vseobecné

VYSTRAHA! UZivatel smi provadét pouze
takové Udrzbarské a servisni Ukoly, které
jsou popsany v tomto navodu k pouZiti.
Rozséhlejsi zasahy je nutno nechat
provést servisni dilné.

A

Pfed provadénim kontroly ¢i Udrzby
vypnéte motor. Zabrarnte moznému
nahodnému spusténi odpojenim

Zivotnost stroje se muze zkracovat a
riziko Urazl zvysovat, jestlize se Udrzba
stroje neprovadi spravné anebo se opravy
neprovadéji odborné. Pokud potfebujete
dalsi informace, obratte se na nejblizsi
servisni dilnu.

zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky.

VAROVANI! Pokud je sekagka naklonéna, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze.

«  Vzdy pouZzivejte origindlni prislusenstvi.
Schema technické udrzby

V planu udrzby mizZete vidét, které soucasti vaseho zafizeni
vyzaduji Udrzbu a v jakych intervalech by méla probihat. Tyto
intervaly jsou vypocitévany na zakladé kazdodenniho
vyuzivani zafizeni a v zavislosti na mife pouzivani se mohou
liit.

Opatreni pred Tydenni

startovanim udrzba Mésicni ddrzba

Vseobecnd kontrola Zalgalovaa Vzduchovy filtr
svicka

9“?”' vnejsich Tlumic¢ vyfuku* | Palivovy systém

Césti

Hladina oleje

Rezny mechanismus

Kryt Zaciho Ustroji*

Sefizenilanka spojky

Rukojet brzdy
motoru*

*Viz pokyny v Césti Bezpecnostni vybava zafizeni.

Vseobecna kontrola

« PresvédCte se, zda jsou matice a Srouby utazené.

Cisténi vnéjsich casti

+  Odstrarite ze sekacky kartackem listy, trédvu a podobné
nedistoty.

« K &isténi stroje nepouzivejte myti vodou pod vysokym
tlakem.

+ Motor nesmi byt nikdy primo oplachovén vodou.

+  Vycistéte sani vzduchu v krytu startéru. Zkontrolujte
startér a lanko startéru.

«  Pi CiSténi pod krytem Zaciho Ustroji otocte stroj
zapalovaci svickou nahoru. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

Hladina oleje

PFi kontrole hladiny oleje musi sekacka stét na rovné plose.
Zkontrolujte hladinu oleje na mérce na vicku plniciho hrdla
oleje.

»  Sundejte vicko olejové nadrZe a oCistéte olejovou mérku.
+  Vratte olejovou mérku zpét.

» Je-li hladina oleje nizkd, doplrite motorovym olejem az k
horni rysce mérky.
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Rezny mechanismus

«  Kontrolujte fezné vybaveni co do poskozeni a vzniku

trhlinek. Poskozené fezné vybaveni je nutné vzdy vymeénit.

- ZacindZ musi byt vZdy dostatedné u zemé a spravné
vyvézen.

VAROVANI! Po nabrouseni je noze tfeba vyvézit. Srovnavani,
vyména nebo brouseni nozu by melo byt provadéno
v servisni dilné.

Pokud se stane havarie najetim sekackou prekazku, je
poskozené noZe tfeba vymeénit. O tom, zda je mozné niz
nabrousit i zda je nutné ho vyménit, rozhodnou v servisnim
stfedisku.

Vyména nozu

rukavice. Zaci noZe jsou velmi ostré a

VYSTRAHA! P¥i opravach a Udrzbé Zaciho
Ustroji vidy pouZivejte odolné ochranné
velmi snadno se mlzZete porezat.

Demontaz
«  OdSroubujte Sroub drZici Zaci nGz.

«  Sundejte stary nuz. Zkontrolujte, zda neni drzék noze
poskozeny. Také zkontrolujte, zda neni poskozen $roub
zaciho noZe a zda neni ohnutd hridel motoru.

284 — Czech

Montaz

«  Kotou¢ musi byt namontovan se Sikmymi konci
sméfrujicimi vzhuru ke krytu.

;'/ Q%‘

XA A /
WO RRE” 2T W)

e Zkontrolujte, zda je Zaci nUZ sprévné

« Nasadte podlozku a dotdhnéte Sroub. Utahovaci moment
Sroubu je 45 - 60 Nm.

«  OtoCte noZzem rukou a zkontrolujte, zda se voIné otéci.
«  Vyzkousejte stroj.

UPOZORNEN!

Vzdy budte opatrni a pouzivejte zdravy rozum. Vyhnéte se
viem situacim, o kterych se domnivéte, Ze jsou nad vase
moznosti. Pokud si ani po pfecteni tohoto ndvodu nebudete
jisti, jak stroj spravné pouZzivat, nez budete pokraCovat

v préci, obratte se na odbornika. Obratte se na autorizovany
servis.

Pouzivejte vzdy origindlni ndhradni dily. Dal$i informace
naleznete v ¢asti Technické Udaje.
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Zapalovaci svic¢ka

UPOZORNEN(! VZdy pouZivejte doporuéeny typ
zapalovacich svicek! PouZiti jiného typu zapalovacich svi¢ek
by mohlo poskodit pist i vélec.

Pokud maé stroj maly vykon, ma problémy pfi startovani
nebo nemd spravny chod pri otackach chodu naprézdno:
vzdy pred dalSimi kroky nejprve zkontrolujte zapalovaci
svicku.

Jestlize je zapalovaci svicka zneCisténd, vyCistéte ji a
zkontrolujte, zda je vzdélenost elektrod zapalovaci svicky
0,5 mm. V pripadé potfeby je vyménte.

Serizeni lanka spojky

Jemné sefidte lanko pomoci sefizovaciho Sroubu.

Pokud jemné sefizeni neni dostatecné, provedte hrubé
sefizeni lanka spojky.

Provedte hrubé sefizeni lanka spojky jeho pfipevnénim k
drzékam na madle spojky. Poté sefidte lanko jemng.

Vzduchovy filtr

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr vyjméte.

Vzduchovy filtr, ktery byl pouZivéan po delSi dobu, jiz nelze
dokonale vydistit. Filtr se proto musi v pravidelnych
intervalech ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je
nutno vzdy vymeénit.

P¥i montaZi zkontrolujte, zda filtr v drzéku filtru dokonale
tésni.

Vydistéte papirovy filtr.

Filtr vyCistéte jeho vyklepanim proti rovnému povrchu. K
Cisténi filtru nikdy nepouzivejte ropné rozpoustédio jako
napr. petrolej, ani stlateny vzduch.

Cisténi pénového plastového filtru

Vyjméte filtr z pénové umélé hmoty. Vymyjite filtr peclivé
ve vlazné mydlové vodé. Po vycCisténi dukladné filtr
oplachnéte v Gisté vodé. Vyzdimeite filtr a nechejte jej
uschnout. UPOZORNENI! Stladeny vzduch muze poskodit
pénovou hmotu. Po vyCisténi namazte filtr motorovym
olejem. Odstrante prebytecny olej pfitisknutim Cistého
hadfiku na filtr.

Vymeéna oleje

Vyprazdnéte palivovou nadrz.
Odsroubujte vicko piniciho hrdla oleje.
Pripravte si vhodnou nddobu, do které shromézdite ole;j.

Vypustte olej. Naklorite motor tak, aby olej vytekl pinicim
hrdlem. Pokud je sekacka naklonéna, zajistéte, aby byl
vzduchovy filtr vZdy umistén v nejvyssi poloze. Informace
o likvidaci nadbyte¢ného motorového oleje ziskate u

Naplrite novym, kvalitnim motorovym olejem. Dalsi
pokyny najdete v Casti Technické udaje.

Palivovy systém

Zkontrolujte neposkozeni vika palivové nadrZe a jeho
utésneéni.

Zkontrolujte palivovou hadici. V pfipadé potreby ji
vymeérite.
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Technické Udaje

| Lc 1465 | Lc 1465P | LC 146SPE LC 351V
Motor
Vyrobce motoru Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Obsah vélce, cm?® 140 190 190 161
Otacky, rpm 2900 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kKW (viz pozndmka 1)| 2,1 25 2,6 2.6
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPREES NGK - BPR6ES
Vzdélenost elektrod, mm 0.5 0.5 0.5 0,5
Palivovy a mazaci systém
Objem palivové nadrze, litr 0.8 0,9 0.9 1,0
*Motorovy olej SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Hmotnost
Stroj s prazdnymi nddrzemi, kg 31,5 30,0 35,4 41,7
Emise hluku (viz poznémka 2)
Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 94 95 95 96
[i\lzii;Ba( Zl;ustického vykonu, zaruéend 95 95 05 %8
Hladiny hluku (viz poznamka 3)
gllaa&i?a akustického tlaku na sluch obsluhy, 80 80 80 82
Hladiny vibraci, a 1¢q (viz poznémka 4)
Rukojet, m/s? 5.0 5.0 5.0 5,0
Zaci systém
Vyska seceni, mm 30-90 30-90 30-90 28-75
Sitka zabéru seceni, cm 46 46 46 51
Stfihac¢ Combi Combi Combi Combi
Objednaci Cislo dilu 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
Objem sbéraciho kose, | 55 50 50 60

Pozndmka 1: Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny Cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méreny podle normy SAE J1349/1SO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou lisit. Skutecny
vystupni vykon motoru instalovaného na konec¢ném vyrobku zévisi na provoznich otackéch, povétrnostnich podminkach a dalSich

hodnotéach.

Poznamka 2: Emise hluku do okoli namérena jako efekt zvuku (Lyy,) dle direktivy ES 2000/ 14/ES.

Poznédmka 3: Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB(A).

Pozndmka 4: Hladina vibraci mérena podle normy ISO 5395. Uvédénd data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku

(standardni odchylku) 0,2 m/s2.

*Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v ndvodu vyrobce motoru a
vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.
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HMH=HIHZH ZYMBOAQN

HmnEAynon cuuBoAwv
MPOHIAOMOIHZH! To unxavnua
propni va yivnu nrikkivouvo. H
anpoonxTn 1 AavBaouévn xpron
propni va £xnt wg aroTéANoua
ooBapd 1) Bavactlo TPAUNATIONS TOU
XNPLOTA 1 GAAWV ATOPWV.
AlaBaoTtn MPoonkTika Tig 0dnying
XPNONWG Kal KATAvonoTn To
TINPINXOUNVO TPV XPNOLHOTIONoNTN
TO pnxavnua.

Kpatnotn doxnta mpog Tnv npyacia
Aaropa 1 {ma HakpLd ano Tnv rmpeLoxn
npyaoiag.

AMOKANIOTN TNV TMPINTwon akouolag
NKKivnong Byalovtag To KAAwdLo
NANKTPOVIKNG avapAngng arnod to proudi.

[Mpoooxr ota nktoEnudéunva
QvTiKnignva kat Ta Bpavouara.

B> g |

Kivduvog anoé nmnplotpnpounvo
paxaipt. Mpooéxntn Xépta Kat rodla.

\g}

Mpondoroinon: Kivouunva pépn.
MpooeETn Ta X€pla kat Ta nédla 0ag.

%
c

AuTO TO TIPOLOV Nival CUMP®WVO [N TIG
Lloxuouong odnying g HK.

Hkrournég BopuBwv oto mnptBaAAov
oupewva un v Odnyia g Hupwnalkng @)
Kowvotntag (HK). Ot nkrnopmnég tou

UNXAVILATOG Qva®EPOVTAL OTO KNPAAALo

7] T\

0o

SUUTAEKTNG

AaBr) ®Bnono - oe CUUNAEEN

AaBr) ®BNono - oe ArMoCUUMAEEN

Kivnon

(oo

Kiwntrpag

R

AaBn ePEVOU KIvNTAPA - 0 CUUTIAEEN

N

Aapn ppEvou KivnThpa - oe
QATMOCUMTIAEEN

A®

Hmn&nynon nmmédwv
mponidomoinong

Ot pondorotronig dakpivovtal on Tpia nrirmda.

MPOHIAOMOIHZH!

TNXVIKA XaPaKTNPLOTIKA KAl 0TNV d
nrapkn anptopod. Ot
avabupldonig g nEATUIONG

TIVaKi®a Tou MPOoLOVTOG.
Mnv xpnotorownitn rmoté 1o

HNXavnua on nowmpikoug /N
XWPOUG N On XHPOUG Xwpig g
TINPLEXOUV LOVOENIOLO TOU

avBpaka, éva doopo, dnNANTNPEOdNG Kat WBlaitnpa
nrikkivouvo agplo.
Kivduvog ékpnéng

Moté un ynuignm to pngnpeBoudp un tov
KIvnThpa on Antroupyia.

Onpun nrueavnLa.

s e

MPOHIAOMOIHZH! Xpnoipomoinital 6Tav
utrapxn! Kivéuvog co8apou TpaupaTicHou
N Bavarou Tou XNIPIGTH | MPOKANONG
¢nuiag oTov NEOTTAICNO Kal TOV
nnpiBallovra Xwpo, nav dnv TnpouvTai ol
0dnying mou mapéxovrai 6To nyxnipidio.

2ZHMANTIKO!

ZHMANTIKO! Xpnoipormoinitai 6tav
utrapxni Kivéuvog TpaupaTicpou Tou
XN1PI0TA 1} TPOKANONG {npiag oTov
n&omAIop6 Kai Tov TpIBaAAovTa Xwpo,
nav dnv TnpouvTai ol odnying mou
mapExovTal 6To Nyxnipidio.

MPOZOXH!

MPOZOXH! Xpnowonomitat étav unapxnt kivduvog
BAGBNG OTa UAIKA 1) TO pnxavnua, néav dnv tnpouvtal
oL 0dnying mou TapEXovTal 0TO NyXNpidlo.
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NMAPOYZIAZH

Mepiexépeva
HMH=HMHZH ZYMBOAQN
HINEAYNON CUUBOAWY ..o 287
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MAPOYZIAZH
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AYarmTE TMAATN! .o 288
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Yyog Komng ...

Zmpypa
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AyannTté mnAarn!

JuyxapnTnpla yla tnv nriAoyn oag va ayopdontn éva
mnpolov g Husgvarna! Ot piZng Tng Husgvarna gtavouv
uéEXpL To 1689, TOTN Mou o BactAiag KapoAog o 110g
£0Tnon oTIq 6xXBng Tou notapou Huskvarna éva
NPYOOTACLO KATAOKNUNG TIUPOROAWY OmMAwy. H
NYKATAOTAOT) TOU NPYOOTAGIOU OTIG 6XONG Tou MoTapou
nixn Aoytkn Bdon, Kabwg To TOTAWL XPNoiUnun yia v
TapaAywyr) Kvntplag dUvaung, ANttoupymvtag EToLKal
WG NPYOOTACLO MAPAYWYNG NvEPYNLAg ard
udatoéntwon. 2 n auta Ta 300 kat dvw xpovia
Anttoupyiag Tou npyootaciou TG Husqvarna, éxouv
KATaoknuaotni aueTpnTa npoLovta, anod courmeg
KQUOOEUAWYV PEXPL MOVTEPVNG NANKTPIKEG KOudivng,
PAMTOUNXAVEG, TTOONAATA, HOTOOIKAETNG KATL. To 1956
TIAPOUCLACTNKN OTNV AYOPA TO TIPWTO XOPTOKOTTTIKO KAl
T0 1959 akoAouBnon To aAucorpiovo, Kal Ewg orunpa
n Husgvarna dpactnplomnotnital on autd ta rniaiola.

H Husqvarna nivat oriunpa évag aro Toug rmpwTornopous
KATAOKNUAOTEG OTOV KOO0 OTA MPOLOVTA dACOKOUIag
KAl KNTIOUPIKNG Bagovtag UYLoTtn nmpotnpatdtnTa otnv
moLoTNTA KAl TNV anoedoon. H nrixnienuaTikn pag
(pL\ocopia nival va avartuoouprn, va Tapdyoupn Kat va
TIPOCPEPOUNN OTNV AYOPA MPOLOVTA U KvNTAPNG
OTOUG TOMNIG TNG SACOKOMIAG, TNG KNMOUPLKNG KABWOG
KAl OTNV OIKOSOWIKN Kal KATAOKNUAOTIKN Blopnyavia. O
0TOX0G TNG Husgvarna nivat va BpioknTat otnv Kopuen
600 apopd TNV nEYovouia, Tn PIAKOTNTA TIPOG TOV
XPAOTN, TNV acpAAnLa Kal TNV ¢ppovTida yla To
mmnPELBAAAOY, Kat YU auto €xnt avamnuxeni pa minada
€EUTIVWV AUoNwV Yla TV BnATiwon autav Twv
TPOLOVTWV.

Hipaotn BéRatot 6TL Ba nkTiuont kat 6a
lKavorowndnitn anoé Tnv moleTNTa Kat Tnv ardédoon Tou
TPOLOVTOG LAG YA UNYAAO XPOoVIKO dldotnua. Mn v
ayopa nvog anod ta MpolovTa Hag MPOoPEPNTAL T
duvatoTnTa napoxng nENWSIKNUKEVNG Borenuag on
mnpintwon BAAB®OV Kal yla TNV Nrioknun toug. Av n
AVTIMPOoWINia Mou ayopdoatn TO Unxavnua dnv
SlaBETNL NEOUCLOdOTNEVO CUVNPEYNIO, TOTN PWTNOTN TN
Tou Ba Bpenitn TO MANCLECTNPO CuVNPYynio
n&urmpeétnong.

HAmiCoupun va punivnn tkavorotnuévoL aro To Pnxavnua
oag Kat 6Tt Ba yivnt o fonbog oag rou Ba oag cuvodnunt
Yl UNYAAO Xpovikéd dldoTtnua. Onwpnotn autd to
nyxntpidlo odnyiwv oav éva moAUTILo Bondnua.
Tnpwvtag 60a avagEpovTal on auto (Xpron, Nrioknun,
OUVTNPENON, KATL) MMOPNiTn aloBnTa va NripnkuvnTn ™
Cwr) Tou KABMG Kal TNV PNTanwAnTikr Tou aia. Av
TIOUANONTN TO UNXAVNUA 0ag, GPOovTioTn va dwontn
OTOV VEO KATOXO Kal TO NyXNpidlo odnylwv.
Huxaptotoupe Tou XpnotomoLeiTe €va TPoLlov TNG
Husqgvarna!

H Husqvarna AB avarttuoont cuvnx®g Ta mpoLovta mg
Kat yla 1o AdYo auTd NripuAGoonL 0Tov nauTd g To
SIKAiWUA TPOTIOTIONCNWV TIX. WG TIPOG TO OXNALACHO Kal
TNV NUPAvLon, Xwpeiq rponidoroinon.
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H=OMAIZMOZ AZ®AAHIAZ TOY MHXANHMATOX

Mvika

270 HEPOG auTO TapouctaZovTal Ta nEapTnuaTa
ACPAANIAG TOU UNXAVALATOG, 1) ArTOOTOAR TOUG KABWG
KAl 0 TPOTIOG NAEYXOU KAl CUVTNPNONG Yia TNV aoPaAn
Antroupyia toug.

ZiyactApag

NPOHIAOMOIHZH! MoT¢ unv
XPNOIYOTIoINITN €va unxavnua pun
nAQTTWHATIKA nEapTApaTa acpainiag.
Hav 1o unxavnua cag dnv mAnpni Toug
anmaiToupnvoug nAéyxoug, amnubuvenitn
OTOV avTIPOoWTTo Tou G€pBIg yia
nmdiopbwon.

A

Mnv KAveTE MOTE PETATPOTEG OE AUTO TO
unxavnua €101 WOTE va dlapEpel amod Thv
apxIkn Tou £€kdoan, Kai unv To
XPNOIMOTIOINCETE AV QpaiveTal va £xel
UTTOOTEI HETATPOTEG A6 TPITOUG.
AmokAnioTn TNV MNpinTWON akouolag
nKKivhong 8yaovrag 1o KaAw3d10
NANKTPOVIKAG avapAngng améd To pmoudi.

A

MPOHIAOMOIHZH! MoTé€ unv
XPNOoIHoToINiTN £éva pnXavnua Xwpeig
OIAavoI€ | UN NAATTWHATIKG oIAavoi€. H
XPAON KATNOTPAUHEVOU CIAQVOIE
nvdéxnTal va au¥noni onUavTika To
nminndo BopuBou Kai Tov Kiviuvo
nK3NAwong mupkayiag. Ailatnpnitn évav
mupooBnoThRpa on KovTiviy anméoTacn amo
TOV TOmo npyaciag.

O oiyaoTipag Beppaiveral mMoAu 1600
KaTta Tn XpAon 660 kai ueTa To
oTaparnpa. Autoé 10XUel Kal 6Tav o
KIvnTRpag douAelel oto pehavTi. Na £xeTe
OTO VOU 0ag TOV Kivduvo mupKayidg,
€151KA KaTa Tn XPHROoN KOVTA o€ e0PAEKTEG
oucieg /kail agpia.

KaAuppa n&omAiopou Komig

*  To kGAuPpa KOYiuaTog €XNnt oxndlaoTni yla
pniwon Twv Sovronwyv Kat Tn pniwon Tou Kivduvou
KOWIUATWV.

‘EAnYX0G TOU KaAUMHATOG KOTIAG

¢ Bnpawwdnitn 6Tl T0 KAAUPHA KoYipaTtog dnv
mnapouctadnt BAGRNG kat 6TL dnv UTIAPYOUV 0paTA
NAQTTOMATA, OTIWG PWYHEG.

AaBn ppévou KivnThpa

*  To gpévo KvnThpa £Xnt oxndlacTni yla tn SLaKoTm
Tou KivntRpa. ‘Otav agenéni n AaBn otn Aar tou
PPEVOU KIVNTAPA, N ANToupyia Tou KvnTtrpa npénmt
va JlaKkomTnTal.

‘EAnyxog AaBng ¢ppévou KivnThpa

AVOIETN TO YKATL HEXPL TEPHA KAL ETNITA APAOTN TN

AaBn @pévou. To PPEVO KIVNTAPA TIPETNL MAVTA va

pubpuignTal, MoTN O KvnTAPAg va otauata péoa on 3

dnuTNEOANTTA.
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O olyaotnpag nivat KaTaoKnuUaopEvog yla va
TmMPELOPICNL TN OTABUN Tou BopUBOU OTO NAAXLOTO Kal
va dloxnTnunt Ta Kauoagpla JakpLd ano Tov
XNpLoTn.

‘EAnyxog Tou o1Aavoié

Mpayuatorotnitn TakTikoug NAEYX0UG, MOTn va
BnBalwvnoTn 6TL TO CIAAVOLE nival MANRENG Kat opba
QAOPAAIOUEVO.




2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZHIZ

Mvika

ZHMANTIKO! AmokAnioTn Tnv mnpintwon
akKouolag nKkivnong 6yagovrag To
KaA®310 NANKTPOVIKAG avapAning amoé 1o
pmoudi.

A

XnipoAaBR

ZuvappoAoynon
KAnioTi} avw Aaén

ToroBeTNOTE TO CWANVWTO TUNHA TNO XEPOAABNO
AKPLBWO anevavTl and To KATW PEPOO TNO XEPOAABNO
2PiETE KAAG TOUO TPOXIOKOUO.

XPNOLUOTIONOTE TOUG TMEPLEXOUEVOUG LUAVTEG Yla va
OTEPEWOETE TIG VTI(eg 0N AaBn. Mnv TeviveTe
UMEPPROAIKA TIG VTICEG KATA TNV TOTIOBETNOM.

PuBpionig
"Yyog Aaéng
¢« XaAapWOTE TOUO KATW TPOXIOKOUO.

e PuBuiotn 10 UY0oG. ZPiETE KAAA TOUC TPOXIOKOUO.

"Yyog KOTTRg

SHMHIQZH! Mnv puBui¢ntn T0 UYoQg KOt g TIOAU
XapNAd, Nrndn undpynt Kivduvog Ta KOTITIKA
nPEYAAnia va KTUmmoouv Nravw on avopaAng
nreavning.

MnTakiviotn To AnBLE MPog Ta Tiow yia unyYaAuTtnpo
UP0og KOTM|G Kal TIPOG TA UMPOOTA yla HKpOTNPo UYogq
KOTING.

To LC 146SP d1aBetnt 3 xniptotnpla. ubpiote kat Ta tpia
onueia eAéyxou oTo dlo UYog.
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2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZHIZ

ZTApPIYHA

*  ZUVOPHOAOYNOTE TO CUAAEKTN Kal AOPaAAiOTE TO
TAQIOLO pe Ta KA Taxeiag acpaAlong.

*  TomoBntoTn TO KATW HEPOG TOU KASOU GUAAOYNG
oTnV orm nEaywyng.

LC 146S

310 LC 146S neplhauBavetal £vag upacuaTivog
OUAAEKTNG.

¢ TomoBeTHOTE TO MAQICLO OTOV UPACHATIVO
OUAAEKTN.

* H xelpoAapr Tou CUAAEKTN ToU BpiokeTal oTo
TAQIOLO TIPETIEL VA TOTIOBETEITAL TAVW OTO OAKO TOU
OUAAEKTN.

* Ao@aAioTe To MAQIOLO XPNOILOTIOLOVTAG Ta KALT
Taxeiag acpaiong.

*  ZTEPEWOTE TA AYKIOTPA OTO EMAVW AKPO TOU CAOL.
TomobnTHoTn TO KATW MEPOG TOU KASOU GUAAOYNGQ
otV orm NEaywyng.
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HEaptnpa xopToAimavong

*  2NKWOTE TOV 0dNYO AMOPPIUUATWY, Yia va
TOMOBETNOETE/APAIPECETE TNV TAMA ETUOTPWUATOO.

FEpiopa Aadiou

¢ To vinmnodito Aadiou nivat ddnto Katé Tnv
napadoon. Hioaydyete apyd 1o AadL. BA. odnying
KATW aré Tnv nrikneaiida Zuvtrnpnon. To Aadt
KLVNTNPa MEENnL va avTikataotadni Ty npwtn ¢popd
UNTa anoé 5 wpng Antrtoupyiag.




®PONTIAA KAYZIMQN

Mvika

MPOHIAOMOIHZH! To va douAeleTe éva
KIVNTAPA HEOA O€ €va KAEIOTO
QAVEMAPKWG AEPICUEVO XWPO HTTOPEI va
npokaAéoel Bavaro Aoyw acpuiag n
A6yw dnAnTnpiaong pe povo&eidio Tou
al@Tou.

To kadoipo kai ol avaBupiacnig Tou nivai
TOAU NUPANKTA Kal pmmopni va
npokaAéoouv coBapég BAABNG KaTa TV
NICTIVON Kal KaTd TNV NIagn pn 1o d€ppa.
Na nioTn AoImév mMPoonKTIKOi BN TO
XNIPIGHO TOU KAUGIHOU Kal va ¢povTignTn
va umdpxni KaA6g n&anpicpuog.

Ta aépia n§aywyng amoé Tov KIivnThpa
nivai kauta kai nivai duvaTtoé va mpIEXouUV
omvenpng mMou PIMOPOUV Va TIPOKAAEGOUV
PWTIA. MoTE pnv ENKivarn To unxavnua on
NoWTNPIKO XWPO 1 KOVTA on NUPANKTa
uAika!

Mnv kamnvigeTe Kal ynv TomoBeTEITE
Kamolo Oeppod aVTIKEIHEVO KOVTA OE
Kauolyo.

Xpnouworomontn. Mn xpnotgorotnitn oTté Aadt
TIPOOPLIOHEVO Yia OiXPOVOUG KIVNTNENG

FEpiopa pndnpBoudap

NPOHIAOMNOIHZH! Na aBRvnTn mavra Tov
KIVNTAPA Kal va ToV apRvnTn va Kpuwoni
yia Aiya Anmta mpiv amé tnv
nmavanAnpwon.

A

XpnoipgormolgiTe mavra AImavTi, yia va
amoPeUYETE TUXOV S1aPPOET.

la To yépiopa va avoignTn 1o Tama pn
apy£g KIVAONIG, @OTN va diapuyni n minon
ané n§atuicpévo Kauaoipo.

KaBapioTn TRV nmnpioxn yupw amé tnv
TATa Kauoigou.

BI18WoTN TO TAMMA MPOONKTIKA UnTa amé
Ka6n yépiopa Tou pngnpBoudp. Tuxov
apéAnia nvadéxnTtai va odnynoni on
mupKaylid.

MNpiv EavaBaAnTn umpog PNTAKIVROTNH TO
HNXavnua TouAdyioTov 3 m amoé To onunio
mou ynpioarn Bnvivn.

Miyupa kauciuou

SHMHIQZH! To unxavnua nivat nEoTALONEVO Un évav
MTPAXPOVO KIvNTAPa, PpovTioTn GoTn va undpxnt
MAvToTn n owoT ocodTNTA Aadlou 0To pngnppoudp
Aadiou.

Bnvdivn

« Na xpnotworownitn apdAuBon i LoAuBdouxo
Bnvgivn KaAng moldTnTag.

*  SUVIOTWUEVOG EAAXLOTOG APBOG oOKTaViwy eival Ta
90 (RON). Av SouAeueTe Tov KivnTnpa He Bevdivn
XaunAoTepwv oktaviwv ano 90 urnopei va mpokAnBei
peTdaplopa. Autd empépel augnuévn Bepuokpaaia
KLVNTrpQ, TIoU Unopei va mpokaAéoel 0oBapeq
BAGBeg.

*  Xpnotdorootn Bnviivn XaunA®V NKMOUM®Y,

YVWOTN kat oav aAKUAwPEVT Bnvdivn, av dlatientat.

Aadi kivnTipa.

SHMHIQZH! HAéYET TO nriimndo Aadlou, TpLy and tnv
NKKivnon Tou XAOOKOTTTIKOU YKaZ6V. To MOAU XaunAo
nrirmdo Aadlou propni va nmpokaA&ont cofapn BAARN
OTOV KlvnThpa. AvatpegTn oTIg odnying Tng nvotntag
un TitAo "ZuvtRpnon".

¢ To AddL KvnTApa MPEMNL va avTiKataoTaeni Tnv
MPWTN Ppopa Untd anoé 5 wpng Antroupyiag.
Avatpe€n ota Tnxvika otolxnia yia cuotaonig
OXNTIKA PN TOV TUTIO AadLoU Tou TIPETNL va

Mn BAANTN TIOTE NUMPOG TO pUNXAvNnua:

*  AvpiEnTn KaUoLWo 1 TO AASLKIVNTAPA OTO PnXavnua.
SKOUToTN TIG 0TAYOVNG KAl APAOTN TO KAUCLUO TIOU
anopévnt va nEaTuoTi.

* Hav éxntn xuont kauowo Navw oag R oTa pouxa
0ag, aAAGETN pouxa. MAUVNTN OMoLodNNoTN HEPOQ
TOU OMWMATOG 0ag €xnt EABNL on Nraen un 1o
KQUOLO. XPNOLUOTIO 0T oarouvL Kat vnpo.

* Av £xnTn dlappPor|) KAUGIHOU: NAEYXNTN TAKTIKA YA
OlapPOoEG and TO KATIAKL KAUGIOU Kal TIG
OWANVOONIG KAUCTUWV.

MnTtagopd Kail arrofiknuon

*  AmoBnknuntn Kat unTagEpnTn To UNXAavnua Kat 1o
KQUOLUO MOTN VA PNV unapxnt kivduvog Tuxov
SlappoEG N avabuplaonig va €pBouv on nraen un
OTivenPENG 11 YURVEG PAOYNG, OTIWG Yla Ttapadntyua,
ard NANKTPIKEG UNXAVEG, NANKTPOKLVNTHPNG,
NANKTPLKOUG SLAKOTTTNG/SLAKOTTING PNUKMATOG T
Bnppavtneng.

»  Otav anodnknuntn Kat uNTagEPnTN KAUCLUO TPEMML
Va XPNOLUOTIOoUVTaAlL MAVTOTN NYKNKPLMEVA doxnia
TIOU TPOOoPIZovVTaL Y'AQUTO TOV OKOTIO.

®UAaEn pakpag diapkeiag

+  Otav anoBnknunTn TO UNXAvnua yla pnyaia
XPOVIKA dlaoTthuata 1o pngnpBoudp Kauaipou
mpEmnmML va adntdont. Arnuduvenitn oTo MANCLECTNPO
TIPATAPLO KAUCIHWY YA va pwTronTn ToV TPOro
31aBnong Tou Kauaoiyou.
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XHIPIZMOX MIMATAPIAZ

Mnarapiag (LC 146SPE)

Mvika

NPOHIAOMOIHZH! Kivduvog
nAnkTpomAngiag Kal 6paXUKUKAQHATOG.
XpnoipgotmoIniTn NYKNKPIKEVNG Kal ApTing
mpigng Toixou. BnBaiwBniTn 611 TO
KaA®d10 dnv €xni umoaTni {nuid.
AVTIKATAQOTAOTN TO KOA®WSI0, nav
nueavigni omoiadnmorn Znuia.

A

H prnatapia npénnt va goptiotni, mpoTou

Xpnotdornomneni yia npwtn eopd. HAEyXnTn TaKTIKA OTL

0 (POPTIOTAG MNATAPIag KAt N uratapia nivat adikta.

Hxntn unéyn ta néng:

*  dopTioTe TNV Pnatapia pe TOV MAPEXOUEVO
POPTIOTN.

* O QOPTIOTNG TIPETIEL VO OUVOEETAL OE YELWHEVT
Tapoxn PEUNATOG.

e ZUVOEOTN TO YOPTLOTH Hnatapiag kat Yoptiotn ™
uratapia ya 24 mpng 10 HEYLOTO.

*  Mnv @opTiCeTe TNV punatapia oe AUECO NALAKO PWG.

*  Mnv @opTtiCeTe TV pratapia 6Tav n Beppokpacia
eival pkpoTepn ano +5°C.

e Tounxavnuanpernel va goptideTtal o ENPd Kal KaAa
AgpLCOPEVO XDPO, TIPOOTATEUUEVO ard VEPO,
uypaoia, Aadla kat ypaoa.

*  Mnv @opTiCeTe MOTE TO UNXAVNUA KOVTA OE
eUPAEKTEG ouoieg N agpla.

dopTION pPmTaTtapiag

*  2UVOEOTN TO POPTIOTN MNATApiag CUUPVA Jn TNV
TAON Kal ouxvoTNTaA Mou opidntatl otnyv rvakida
oToniwv.

«  TomoBntnoTn TO PIg OTNV TIPIfa Toixou.
*  AvoifTe TO KAAUPUA TNO NAEKTPIKAC WiCao

e ZUVOEOTN TO POPTIOTA UMaTapiag Kat popTioTn Tn
urnatapia yia 24 @png 10 HEYLOTO.

¢ TpaBn&tn 1o PIg and v mpica. MoTé unv Tvagntn
TO KAA®WSLO TPOPOSOCiag yla va TO ArocuvIEDN TN
ano v npiga Toixou.
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MnTagopd Kai amodAKnuon

* Ta TNV EUMOPIKA HETAPOPA, TL.X. Ao TpiTa HEPN N
TIPAKTOPEG TPOWBNONG, MPETEL VA TNEOUVTAL EIOIKEG
AMALTNOELG OXETIKA e TN CUCKeEUAOia Kat Tn
onuavon.

* [a TV NPoETONACia TOU AVTIKEILEVOU TIPOG
ArOOTOAN, arnatteital n cUPPBOUAN eldIkou oTa
erkivduva UAIKA. Na tnpeite emniong Toug eBvikoug
KAVOVIOHNOUG TIOU EVOEXOUEVWG VA TIEPLEXOUV
TIEPLOOOTEPEG AETITOUEPELEG.

¢ KoAUYTe TIG EKTEBEIUEVEG EMAPEG E LOVWTIKNA
Tawvia ) GANo HECO Kal CUOKEUAOTE TN pnatapia pe
TETOLO TPOTO WOTE va Unv gival duvatn n
UETAKivNOoT) TNG HECA OTn CUCKEUATia.

* AOCQaAIOTN TO punxavnua Katd tn untagopd.

* Agalpnitn navra m prarapia Katd ™ eUAagn n
unTagopd.

*  AnoBnknuoTn Tn uratapia kat To GopTIOoTH on §npo,
XWPIG uypacia Kat TPooTATNUMEVO Ao ToV Maynto
XWPO.

*  Mnv anoBnknuntn T punatapia on Xwpoug orou
nvoEXNTAL VA NUPAVIOTN OTATIKOG NANKTPLOMOG.

[0T€ unv anodnknuntn Tn Knatapia on UNTaAAIkd
KOUTL.

¢ AnoBnknUoTN TN Kratapia Kat To popTLIOTH On XWPO
un Bnppokpacia untagu 5 °C kat 45 °C kal moTte on
Aunon NALAKA akTvoBoAia.

¢ AMoBnKnUOTN TO POPTIOTA PraTapiag HOVo on
KANLOTO Kal oTnyvo Xwpo. Na anobnknuntn tov
NEOTALONO 01 KANOWHUEVO XWPO, WOTN VA UnV nivat
TIPOCBACIHOG ON NASIA KAl Hn NEOUCLOS0TNHEVA
artopa.

« [pwv anoBnknuonTn To Unxavnua yla pnyaio
XPOVIKO dl1aoTnua, BnBawwbnitn 0Tt Exnt
TIPONYOUHEVWG KABAPLOTNi KAl OTL TTARPENG O€PRBIg
£XNt payuatoromneni.

Améppiyn prrarapiag, opTIoTH
HITaTapiag Kal gnXavipaTrog

To oupBoAo OTo MPOLOV 1) TN CUCKEUAGCia ToU
urnodnAwvel 6TL N andéppudn autou Tou TPOLOVTOg dev
Wropei va yivel 6Twg e Ta OKIaKA arnopippata. Oa
TIPETIEL VA PeTapepBel 0e KATAAANAO OTABUO
AVAKUKAWONG YA AVOKUKAWON TWV NAEKTPIKOV KAl
NAEKTPOVIKOV EEAPTNUATWV TOU.

dpovTiCovTtag yla Tn owoTh andéppiPn autou Tou
TIPOLOVTOG UTOPEITE VA CUUBAAETE OTNV AVTIHETOILON
TUXOV APVNTIKQV ETUMTOOEWV OTO TIEPLBAAAOV Kal
OTOUG avBp®TIOUG, OL OTIOLEG UTTOPEL va TIPOKANBOUV ard
NV ECRAAUEVN PETAXEIPION TWV ATIOPPLILATWY QUTOU
TOU TIPOLOVTOG. ['la TILO AVAAUTIKEG TTIANPOPOPIE]
OXETIKA E TNV AVAKUKAWOT autou TOU TIPOLOVTOG,
ETIKOLVWVTOTE PE TN dNUOTIKY 0ag apxr), HE TNV
urnpeocia dLaxeipLong ArtoPPIUATWY 1) HE TO KATACTNMA
OTO Omoio €Ylve n ayopd Tou.
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AHITOYPTIA

ATOHIKOG TTPOCTATNUTIKOG
nEoTTAIGHOG

Zn ornowadNoTn XProN TOU UNXAVIUATOG MPEMML va
XPNOULOTIOITN NYKMKPILEVO ATOUKO TIPOCTATNUTIKO
NEOMALONO. O ATOUIKOG TIPOOTATNUTIKOG NEOTIALOUOG
Anv n§oudnTnewvnt Tov Kivduvo Tpaupatiopou, rapd

unlvnt Ta anotnAéopara nvog TpaupaTtog on
TNEIMTWOoN aTUXNHATOG. ZNTHoTN ano TOV EUTOoPOo va
oag Bonéront oTnv NKAOYN MPOCTATNUTIKOU
nEOMALOMOU.

Xpnotuorownitn navrotn:

* Xpnoldoroleite wtoaomideo, 6TAvV TO EMINESO
BopuBou Eemnepva ta 85 db.

¢ [epég UnoTEG e AVTIOALOBNTIKY OOAA 1) uTtodNUATA.

*  Xovtpd, Hakpld mavinAovia. Mnv yopdtn
00PTOAKLA, TIEESIAA Kal Unv niotn EurnoAnToL.

+ Tavtia va xpnotporolotvtal 6tav xpnidgovra, ya
napadniypa on TormoEmon, nruénwenon n
KaBaplopod TWV NEAPTNUATWY KOTING.

Mvikég odnying acpdainiag

AuTr n nvotnTa Mpetypdynt Tig Baclkég katnubuvonig
acyaAniag yla tn Xpnon Tou punxavnuatog. Autég ol
TIANPoYoping dnv UToKaBLOTOUV ONn Kauia mneintwon Tig
NMAYYNALATIKEG IKAVOTNTNG KAl TNV nurnipla.

¢ AlaBAoTN TPOONKTIKA TIg OdNYiNg Xpronwg Kat
KATAVONOTN TO TMENXOUNVO TPV XPNOLLOTOoLonTn
TO Unxavnua.

*  AdBete umoYn OTL O XEIPLOTAG eival ueuBuvog yla
atuxnuata rou oupBaivouv e 1 yia KIvdUvoug
OTOUG oroioug ekTiBevTal AAAa atoua 1 ot
LOLOKTNOIEq AUTWV.

«  To unxavnua Ba mpemmt va dlatnpnitat kabapo.
OrnoladnroTn Nritypadn Kat NTIKETA Ba mpenmnL va
nivat TARPwWg avayvaotun.

XpnoIgoTroIEiTE MAVTOTE KOIVI AOYIKA

Anv nivat duvatoéd va kKaAupBouv 6Ang oL TNPUTTOONIS
mou nvdéxntal va cuvavtriontn. Na niotn navra
TIPOONKTIKO( KAl VA XPNOLMOTIOW(TN TNV KOWVA AOYIKN. AV
Bpnenitn on cuvenkng mou dnv atoBavnotn acWaAng,
SlakOYTN TN AntToupyia kat avalnthoTtn Tn CUBOUAT
KAmolou NISIKOU. HIKOWVwVAOTN Wn ToV avTinpdowro,
TOV urnUBuvo o€pBig N évav mnrnpapévo xpnotn. Mnv
NrXNENoNTN va nKTNAEONTN KAroLa npyascia yla v
oroia dnv niotn BéBatot!

A

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua pmopni
va yivni nmkivduvo. H anpéonxTtn
AavBaopévn XpRon pmopni va £xni wg
anotéAnoua coBapo f avacipo
TPAUMATIONO TOU XNIPIOTA | AAAWV
aTopwV.

MoT€ unv nmITPENNTN on Maidia | GAAa pn
NKmaidnupéva oXNTIKA PN Th XpRon Tou
HNXavApaTog ATopa va Xpnoigomoiouv i
va mpayparomnololv npyaacing
ouUVTRPNONG ON auTo.

To pnxavnua dnv mpémni va
XpnoiporoIniTal amé aropa pn UNIWHEVNG
CWHATIKEG N S1aVONTIKEG IKAvoTNTNG N
aropa akataAAnAa va XpnolJoToIRoouV
TO unxavnpa AGyw mpoBAnpaTwv uyniag,
Xwpig TNV NMi6ANYn amé aropo unnUbuvo
Yia TV acpainia Toug.

Mnv nmiTp€énnTn on Kavévav GAAov va
XPNOIMOTIOINGNI TO HNXAavnua av dnv
£€xnTn BnBaiwbni 611 Yyvwpeidni To
PINXOHNVO TWV 03NYIQV XpAGNG.

MoT€ pnv GOUAEUETE TO TIPIOVI OTAV Ei0TE
KOUPAOHEVOG, EXETE MIEI AAKOOA 1
MaipvETE PpAPUAKA TTOU EMNPEAZOUV TRV
6pacn oag, TNV Kpion cag n Tov EAeyxo
TOU CWHATOG 0ag.

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua autd
mapayel NAEKTPOUAYVNTIKO TEdio Kara tn
diapkela Tng AeiToupyiag. To medio auTo,
UTTO OPICHEVEG OUVONKEG, EVBEXETAI VA
npoKaAei mapePBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
maénTika eppurevpara. Mpokeipévou va
HeIwOEi 0 Kivduvog coBapou i
BavaTtngopou TpaupaTicpoU, CUVICTOUHE
oTa ATopa PE IaTPIKA EPPUTEUHATA Va
OUpBOUAEUTOUV TOV BepdmovTa 1aTPo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU IaTPIKOU
E€MPUTEUPATOG, TIPIV BECOUV TO unxavnpa
og AeiToupyia.

A

MPOHIAONMOIHZH! O1 yeTarpomég f/Kai Ta
efapTAparta mou dev pEpPouv Kapia
€50u01080TNON UMOPEi va TPOKAAEGOUV
ooBap6d TpaupaTiouo i Bavaro oTo
XpRoTn A TpitTa mpoécwma. Xwpig adnia Tou
KATaoknuaoTn, on Kapia mnpintwon dnv
NMTPEMNTAI UNTATPOTIA TOU HNXAVAHATOG
on ox£on Un TNV apxIKf TOU KaTacgknun.

Mnv KAveTE TTIOTE HETATPOTTIEG OE AUTO TO
HNXavnua €161 OOTE va SIaPEPEI amoé Tnv
apxIkn Tou £€Kdoon, Kal unv To
XPNOIHOTIOINGETE AV PaiVETAI Va £XEI
UTTOOTEI HETATPOTIEG a6 TPITOUG.

MoT€ pnv XpnoidomoIniTn NAATTWHATIKO
unxavnua. AkoAoubnoTn TiIg 0dnying
ouvTRPNONG, NAEYXOU Kal 0€pBIg auTou
Tou BiBAiou. Opiocpévng npyacing
OUVTAPNONG Kal o€pBIg TIpEmnI va
yivovTal améd niSIKNUHEVO TTPOCWITIKO.

XpnoigormolniTn mavroTn yvioia
avTaAAakKTIKA.
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AatpaAnla OTO XWPO npyaciag
Ta kAadid, Ta kKAapLd, oL METPNG, K.ATL TIPEMNL va
apatlpouvTal anoé To YPaoidl rmpwv anod Tnv evapén
NG KOTNG.

¢ AVTIKNiunva mou XTurouv oTo MApnNAKOUNVO KOTAG
propni va rmtaxTouV Kat va MPOoENVACOUV {nuLa 1

TPaAUMATIONO. KpatnoTn avBpnmoug kat {wa JakpLd.

*  [1OTE un XpNnotoronitn To UNXAvnua on Kakeg
KALPIKEG OUVBNKNG, YLa MApAdniyua pn opixAn, katéa
™ Bpoxn, on VOTIOHEVNG I UYPEG ToToBNaing, on
LoXUp6 Avnuo, €vTovo KpUo, KivBuvo Knpauvou,
K.ATL H npyacia un KakEG Kalplkeg ouvenkng nivat
KOUPQOTIKA Kal puropni va odnyront on nrikivouvng
KOATAOTAONLG, TIX. OAOBNPES NMILPAVNING.

*  HA&yxntn tov mmpiBaiAovta X®po, ®oTn va
dlac@aAiontn OTL Tirmota dnv uropni va anoormdaont
TNV MPOCOXT 0aG KAl VA 0ag apalpéont Tov EAnyxo
TOU UNXAVAHATOG.

« [poooxn on pidng, METPNG, KAAdLA, ppnatia,
TaPPoUg KTA. Ta YnAd xo6pTa propni va kpuBouv
nunodia.

* Ot kAionig xAookorng uropni va nivat nrikkivouvng.
Mnv XpnotomnoLnitn To XAOOKOTTIKO YKaZOV on
AMOKPNUVNG TIAQYLEG. TO XAOOKOTITIKO YKAGOV dnv
TIPEMNL va XPNOoLorotnital on KAionig unyaAutneng
ané 15 poipng.

* 3N KNKALEVO €3aPOg 1 dladpoun TIPETMNL va yivnTtat
TAapAAANAQ Un TV kAion. Hivat oAU nukoAGTnpo va
nPEYaZnobn kata uRKog piag mAaytag napd navw Kat
KATW OTnV NMAayLd.

* Naniotn Wbaitnpa mpoonKTIKoi KOVTA 0N KPUPES
YWVING Kal avTiknipgnva rmou nurodiCouv To OTTIKO
oag mndio.

Hpvaomlrn Hn ac@daAinia
To XAOOKOITTIKO YKACOV TPoopICNTaAL HOVO Yia TNV
Kot Ypaoldlou. Anayopnuntat kaén aAAn xprnon.

¢ XpnoLluorotnitn aTopko TPOoTATNUTIKO NEOTIAIOMO.
BA. T1G 08nYing oTo KnPaAalo "ATOUIKOG
TPOOTATNUTIKOG NEOTIALIOUOG"

¢ Mnv nKKvnitn éva XAOOKOTTTIKO YKagov, av dnv
£XO0UV TOToONTNONi CWOTA TO KOTTTIKO NPYAANIO Kat
OAQ TA KAAUPHATA. ALA@OPNTIKA propni va
XOAQP®ONL TO KOTITIKO NPYAANIO Kal va TIPOKAAEONL
TIPOCWTIKOUG TPAUUATIONOUG.

+  Bnpawbnitn 6Tl TO KOMTIKO NEYaAnio dnv Ktunda on
Eeva avTikniunva, omwg nETpng, pi¢ng 1 Katt
Mapopolo. Auto propni va apBAUVNL TO KOTTTIKO
neYaAnio kat va Auyiont Tov agova Kivntpa. Eva
AUYLOMEVOG GEOVAG TIPOKAANT avicopportia Kat
Loxupn d6vnon, un arnoTtéANoua va urnapynt
UNYAAog kivduvog va XaAapmont TO KOTTTIKO
npyaAnio.

*  HAaBr ¢pévou dnv MPEMNL MOTE VA AKOUUTMA HOVIIA
otn Aafn, 6Tav Antroupyni TO unxavnua.

¢ TomoBbnTtnoTn TO XAOOKOTTTIKO YKA(OV On Hla
oTEPNQ, N3N NIPAvVNLa Kat NKKWVAOTN TO.
BnBawwbnitn o011 TO KOTTIKO NPYaAAnio dnv épxnTat
on Nragr un 1o £dagog 1 aAAAa avTiknipnva.

* Naotéknotn navra rniow anod To unxavnua. Aenotn
TOUG TPOXOUG Va MAPAUEVOUV OTO £€3APOG KAl
KPATAOTN Kal Ta dUo xEpta otn Aapr) otav
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KoupnuNTn. Na €xntn Ta x€pla Kat Ta rmodla oag
HOKPLA arod TIG TMPLoTENPOUNVNG AGUNG.

Mn divnTn kAion oTo punxavnua étav Anttoupyni o
KLVNThpag.

MpoogEn Lélcumpa otav TpafAaTn TO Unxavnua
TIPOG TO MEPOG 0AG KATA TNV Npyacia.

Mnv avaonk@vntn MoTé TO XAOOKOTTTIKO YKAZOV Kal
UNnv TO uNTa®EPENTN 6TAV O KIVnNTAPAG nivat
NVNPEYOTIOINKEVOG. AV TIPETNL VA AVAOTK®ONTN TO
XAOOKOTITIKO YKA(OV, ArnvneyoroLoTn npmTa Tov
KLVNTNpa Kal arnocuvaEDTN TO KAAWDLIO avapAngng
ano TO Proudi.

Mnv KoupeUeTe TO YKAZOV TEPTATMOVTAG TIPOG TA
niocw.

O KwvnTAPag MEEMNL va arnvnpeyorotnitat, étav
unTakivnital mavw ano £5a¢gog rnou dnv Ba Korni.
[a rmapddntypa, dtadpopoL pn XaAikl, TETpa, oavidl,
AOPAATOG, K.ATL.

Mnv TPEXNTN TIOTE N TO PnXavnua étav Anttoupyni.
Mpénnt navta va rnenatatn pn To XAOOKOTITIKO
YKQZOV.

Annvnpyonotnom TOV KIVNTNPA TPV va aAAGENTN
TO UYog Kormq an npanlTn TIOTE On
TPOTIOTNOLNONLG NVA O KIVNTAPAg nivat on Antroupyia.

[10TE PNV APrVETE TO UNXAVNUA XWPIG ETULTAHPNON HE
TOV KvNTAPa oe Asttoupyia. KAeioTe Tov KivnThpa.
BnBawwbnitn o1t TO MApnAKOUNVO KOTING XNt
OTAMATAONL VA TNPLOTPEPNTAL.

Av XTUTIONTN KAMOoLo EEVO AVTIKNiUNVO 1 av
TIAPOUCLAoTOUV KPAdAOoWOol, OTANATHOTN TO
unxavnua. ByaAtn 1o kKaAwdio ard To proudi.
HAEYETN OTL TO pnxavnua dnv €xnt naent {nuia.
Hmdiopbmotn nvonxounvng GnuLes.

Baou(eq TNXVIKEG hpyaoiag

KéBntn navta pn ko@tnen Anrida yla BEATIoTa
anotnAéopara. Mia un koptner Anmnida €xnt cav
AMOTEANCUA AVOUOLA KOTI NVW TO YKAZOV yivnTat
KITPLVO OTNV NriipavnLa Kormgq.

Mnv K6BNTN Note navw anod to 1/3 Tou UrKoug Tou
Ypaodiou. AuTo toxunt 13laitnpa on rnpeLodoug
Enpaciag. Kowtn mpwta pn To UYPogG KOTmG va €xnt
opLoTNi 0TO UYNAO. ETinita, nAEYETN TO AnoTEANOUA
Kal XapunA®OoTn 0To KatdAAnAo UYog. Av To Ypaoidt
nivat apkntd unydaAo, odnynotn apya kat kowtn duo
POPEG, av nivat anapaitnTo.

Kopntn kdbn popd on dlapopnTIKEG KATnUBUVONIG
yla va anopuyntn piyng oTo ykagov.

MnTagopd Kal amofRknuon

Aopaliotn Tov NEOMALOUO KATA TN dlapKna
OroLacdnMoTN UNTAPOPAg, WOTN Va aroeuyntn
TUXOV BAGBNG Kal atuxnuata.

Na arnoBnknuntn Tov nEOMALONO On KANWOWHEVO
XWPO, MOTN va Unv nival pooBAactiog on nadia Kat
un n&ouolodotnuéva atoua.

AMoBNKNUNTN TO UNXAvnua Kat Tov NEOMALoUO ToU
on éva oTNyvo HEPOG, avONKTIKO 0TO YUXOG.

[a ™ pNTagopd Kal TNV arnobrknuon Kauoipwy,
OuPBOUANUBNITN TNV NVOTNTA "XNIPIOPOG KAUCTHWV".
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ZnKivnga Kai otaparnua
MpoTou EnkivionTn

MPOHIAOMOIHZH! AlaBaoTn MPOONKTIKA
TiIg O3nYing XPAONWG Kai KATAvORoTN TO
TNEINXOMNVO TIPIV XPNOIHOTIOINGNTN TO
unxavnpa.

A

XpnoipomoiniTn aTopiKd TPOoTATNUTIKO
n&omAiop6. BA. TIGg 0dnying oTo Kn@aAaio
"ATOMIKOG TIPOOTATNUTIKOG NEOTTAIGHOG "

« Kpatmotn doxnta rnpog v npyacsia atopa 1) {ma
MaKpLa ard tnv TmpLoxr npyaciag.

¢ HkTnAnitn nunenota cuvtnpnon. Avatpegtn oTig
0dnying T™g nvoTnTag Un TitAo "Zuvtnpnon”.

*  BnpawwBnitn 6Tt To KAA®SI0 aVAPANENG EXNL OWOTH
£dpaon oTo proudi.

Hkkivnon
XelpokivnTn ekkivnon (LC 146S, LC 146SP, LC 351V)

To povtéAo LC 146SP daBétnt xnipokivnto Took. Hav
TO XAOOKOTTTIKO YKAZOV TiBETAL O AELTOUPYIa YO TTPWTN
(opa, TLECTE TNV avTAia Kausipou MEvTe PopEa. Metd
and autod Ba TPETEL va TILECETE TNV avTAla Kauciyou

TPELO POPED, OTAV N EKKiVNON YiveTal UE KPUO KLvNnTpa.

* H AaBn ppévou Kivnthpa mpémmt va kpatndni
MaTnUEVN TIPOG TN XNPOoAaRn Katd Tnv nkkivnon tou
KlvnTnpa.

¢ 2T10Bnitn nicw anoé To unxavnua.

¢ Maotn un 1o dn&i Xépt T AaBr) Tou unxaviopou
nkkivnong, TpaBn&Tn apyd to KopddvL UEXPL va
Bpnitn avtiotaon (va mdacouv Ta S0VTAKIa TOU
unxaviopou nkkivnong). Tpapngtn duvatd yia va
NKKLVMont o Kivntpag. Moté unv TuAiyntn 1o
KOPBOVL NKKivNong oTo XépL.

HAekTpikn ekkivnon (LC 146SPE)

To LC 146SPE d1a6étel nAeKTPIKN ekkivnon. Kpatnote
TATNMEVT TNV NAEKTPOVIKT EKKIVNON HEXPL VA EKKIVAOEL
0 Kivntpao. H Aapn ¢ppévou KivntRpa mpenmtL va
KPATNBNi MaTNUEVN TIPOG TN XNPOAARK Katd Tnv
nNKKivnon Tou Kivntrpa.

ZkavdaAn ykaiou

+  QBnote ™ Aar) wWONONo MPoo TN XePoAaBn, yia va
EeklvAoeTE TNV 0d1ynon.

+  Tpw va éAEeTe TO Pnxavnua mpoo To NEPOC Cao,
QATMOCUMMAEETE TN HeTASOON Kivnono Kat wbnoTe To
HNXAvnua mpoao Ta eunpoao.

Zrapdarnua

*  ZTOPATAOTN TOV KvNTNPa, agrivovtag t AaBn
PPEVOU KlvnTrpa.
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Mvika

NMPOHIAOMOIHZH! O xpRoTno mpémel va
SIEVEPYEI HOVO TIO EPYACIEC CUVTRPNONC
Kal 0€p610 TTou TIEpIypAagovTal 6To mapov
Hyxepidio xpono. Mo cuvOeTeo
epyacieo mpémel va dievepyouvTal amoé
ouvepyeio.

ATEVEPYOTOINOTE TOV KIVNTHPA TTPOTOU
TIPAYMATOMOINCETE TUXOV EAEYXOUG R
ouvTApnon. AMOKANIGTN TNV MNPIMTWGON
akoUcolag nkkivhong 8yagovrag To
KAaA®wd10 NANKTPOVIKAG avapAngng amé To
pmoudi.

H di1apknia {wnAg TnG unXaving pmopni va
HNIWONi NV& Kai o Kivduvog yia
aruxnuara nivai unyaAdTnpog oTnv
TNPINTWGoN Mou dnv mpayparomoinital n
CWOTH CUVTAPNON TNG BNXAVAG KaBwg Kai
nav n NMoKnuR dn yivntal pn
nmayynApartiké Tpomo. Hav 8€AnTn
TmpIcooTNPNG TTANPOPOPING,
NMIKOIVWVAGCTN UN TO MANGIEGTNPO
ouvnpynio.

MPOZOXH!'Otav avatpéneTe 10 unxavnua, va
BeBawwveoTe OTL TO PiATPO agpa BpiokeTal mavia oTo
uPnAOTEPO ONueio.

¢ XpnOoLJoTotnitn TavToTn YVola aVTAAAQKTIKA.

Mpoypaupa ouvtipnong

2TO TIPOYPAUMA CUVTHPNONG UMopenitn va dnitn rnola
TUNHATA TOU UNYXAViHATOq 0ag analtouv cuvTrpnong,
Kal on mota dlacThpata Ba npénnt va neappogovtal ot
npyacing cuvtrpnong. Ta dlaothuata urnoAoyidovrat
Baont g nHNENotag Xprnong Tou Unxavnpatog, Kat
nvaExnTal va dlagpEPouV avaioya U Tn ouxvotnTa Kat
TO BaBuO XPriong.

MpoToU
EnkKiviaontn

HB3opadiaia
PppovTida

Mnviaia
¢ppovTida

Mvikog éAnyxog | Mroudi DiATPO aépa

Zuotnua
KAUGiUoU

HEWTNPIKOG

KaBapLopog 2tyaompag

21GBun Aadlou

Kortikog
NEOTALONOG

KéaAuppa kormg*

PuUBuion kaAwdiou
OUMMAEKTN

AaBn Ypévou
Kivntpa*

*ZupBouAnuenitn Tig 0dnying mou napatibnvrat oTnv
nvotta "HEOMALONOG aopaAniag Tou punxavnuarog".
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Mvikég €Anyxoq

*  BnBawénitn 6tL Ta prouAdvia kat Ta maguadia nivat
OpLYHEVA.

HEwTNpPIk6G KaBapiopog

¢ ZKOUTHOTN TA QUAAQ, TO YPaoidl kal Ta Aotrié
otolxnia aréd To XAOOKOTTIKO YKAZOV.

*  Mnv xpnouoronitn podéAa uPnAng minong, yla va
KkaBapiontn TO unxavnua.

*  Mnv kaBapi¢ntn ToVv Kivntpa armubniag un vnpo.

*  KaBapiotn Tiq oXL10MEQ NIOOSOU A€Pa OTO UNXAVIOUO
NKKivnong. HAEYETN TO unxaviopd nkkivnong Kat To
OKOLVL.

* 'Otav kabapi¢ntn Katw anoé To MpiBANUa Kormg,
YUPIOTN TO UNXAvVNUQA Wn TO UIoudi pog Ta navw.
AdNIAoTN TO VINMOLITO KAUGIHOU.

21aéun Aadiov

To XAOOKOTTTIKO YKAZOV TIPETNL VA OTEKNTAL ON NTirndo

£dayog 0Tav nAEyxnTn T oTabun Aadou. HAEYETN TN

oTaBun Aadtou un To dnikTn 0TABUNG OTO KAMAKL

TANpwong Aadlou.

* ApaipeoTtn TO Kardkt Aadlou Kat kabapiotn To
SnikTn oTAdung.

¢ TomnoBntnoTn To dNiKTN 0TABUNG Miow OTn B€0N TOU.

¢ Avn otadun Aadlou nivat XapnAr, mAnpwotn
XPNOoomolwvTag AddL Kivntrpa €wg To Navw
nrirndo Tou dniktn oTadung.
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KorTik6g nEomAiop6g

+ HA&yxnTn TO NEAPTNHA KOTING YA CNHING N NHPAVION
PAYLOPATWV. TO KATNOTPAUMEVO NEAPTNUA KOTING
MPEMNL MAvTa va avtikadiotarat.

« Na BnBaivnotn mavta 6Tt TO KOTITIKO NPYAAnNio
nivatr cwoTéd oTNENWUEVO KAl LOOPPOTINIEVO.

MPOZOXH! Ot Aenideo mpémnel va eubuypapuifovral
HETA amd akoviopa. H eubuypdupion, n
QVTIKATAOCTAOT) 1) TO AKOVIOUA TWV AETIdWV TPEMEL va
mipaypatoroleital and cuvepyeio.

Ol KaTNOTPAUMEVNG ANMidNg TIPEMNL va
avTikabioTtavtal 6Tav MPooKPOoUOoUV 0T NUModLa Tou
TiPoKaAouv BAAGRN Anttoupyiag. To cuvepyeio Ba
a§loAoynoel av n Aemida propei va akovioTei 1 av
TPETEL VA AQVTIKATAOTABEL.

AvTiKataoTtaon Twv Anmidwv

NMPOHIAONMOIHZH! ®oparn mavra xovrpa
yavria Kartd Tig npyacing c€p6ig kai
ouvTpnong Tou nEomAicpou KomAg. Ta
KOTITIKA npyaAnia nivai moAU aixunpa kai
HTToPNiTN Va KomniTn mMoAU nUKoAaQ.

‘A

ArmocuvappoAdéynon

¢ =nPWOoTN TO UMOUAGVL TIOU CUYKPATN( TO KOTTTIKO
neyaAnio.

*  Apap€otn Tnv naAld Adua. Bnpawwbnitn 61t 1o
urpdtoo NG Aduag dnv éxnt unooTni ¢nuid. Hriong
va NAEYXNTN OTL TO UIMOUAOGVL TOU KOTTTIKOU
npyaAniou dnv napouatalnt BAARNG kat 6TL 0 d&ovag
KLVNTAPa dnv €xnt Kapeeni.

ZuvapuoAdéynon

* HAenida npémnet va TornobetnBei pe ta
AoEoTOUNUEVA AKPA OTPANUEVA TIPOG TA TIAVW, TIPOG
TO KAAUWMA.

¢ TormoBntnotn tn podeAa Kat opi&Tn cwoTda T
UITOUAOVL. [Tpémnt va opiENTn TO UMOUASGVL U POt
45-60 Nm.

*  TpaPn&tn ™ Adua pn To XEpL Kat Bnpalwenitn ot
uropni va rnplotpadni Xwpig mpoBARuaTa.
e ANITOUPYAROTN TO UNXAVNHA SOKIUAOTIKA.

>HMANTIKO!

Na g{oTe MavTa MPooeKTIKOL KAl va XPNOLUOTIOLE(TE TNV
KOLvT) AOYIKT). ATIOPEUYETE TIG KATAOTACELG TIG OTIOIES
Bewpeite MEpav Twv dSuvatoThTwy 0ag. Hav dev
aloBdaveoTe olyoupol yia Tig dladlkaoieq XelpLopoU,
agpou dlaBaoeTe auTég TIq 0dnyieg, Ba mpéret va
OUMBOoUAeUTEITE KATIOLOV ELBLKO TIPLY CUVEXIOETE.
Hrukowvwvnote pe eEouclodotnuévo cuvepyeio.

Xpnougorotnitn navta yvnola avtaAAakTikd. Ma

TmMELOCOTNENG NMANPOPOPING, AVATPEETN OTNV NVOTNTA
"Tnxvika otolxnia".
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2YNTHPHzH

Mrmoudi

2HMHIQ>H! Xpnowomnotnitn mavtotn Tov TUro
uroudlou rou cuothvntal! AdaBog TUnog uropni va
TIPOKAA€oNL {nNuLd 0To EUBOAO/KUALVSPO.

¢ Avn anodoon ToU UNXAVAUATOG eival XapnAr, av
unapxet SUCKOAIa OTnv ekkivnon 1 To peAavTi dev
eival otabepd: va eAEYEETE MAVTOTE MPWTA TO
WrToudi TpLv TIPOXWPENOETE 0 AANEG EVEPYELEG.

*  Av 10 proudi nivat Anpwpévo, kabapiotn To kat
NAEYETN OTL TO SLAKNvVo NAnkTpodiou nivat 0,5 mm.
AVTIKATAOTAOTN NAv nivat arnapaitnTo.

PuUOpIon KOAWJSiou CUMTTAEKTN

*  TéANoo, pubuioTte To KAA®DLO pE TN Bida pubuiono.

*  UBuioTe XOVOPIKA TO KAAWDIO TOU CUUMAEKTT, OTaV
N aKPBRO puBuLlon dev ETIAPKEL.

*  UBuioTE XOVOPIKA TO KAAWDDLO TOU CUMIAEKTN
OTEPEDVOVTAC TO OTA UMPATOA TNO UMAPAC TOU
OUMMAEKTN. Katomuy, puBuioTe pe akpifela 1o
KAAQBL0.
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diATpo aépa

*  Apaip€otn TO KAAUPHA TOU GIATPOU a€pa Kat
BYAATN €€w TO PiATpPO.

*  OIATPO a€pa Tou XPNOLUOTIOWONKN YA apKNnTo
Kapo, dnv propni va kabaplotni nvinAwg. Na to
AOYO auTo TO PIATPO avTikabioTtaTal TMELOSIKA un
éva kawvoupylo. ®iATpo aépa mmou £xni BAABNg
TPEMNI MAVTOTN va avTikabioTaral.

* Katé ™ ouvappoAoynon, BnBawwenitn 6Tt 0 GIATPO
oppayidnt mMANpwg otn Baon PiAtpou.

Ka@apioTe TO XapTivo PpiATpo

«  Kabapiotn To QIATPO KTUM®VTAG TO PIATPO On Ua
nrirmdn nrugavnia. Mnv xpnotporounitn moté
SLOAUTIKO Un NTPEAALO, YA TTapadniyua, knpodivn i
CUWTINOMEVO a€Pa Yla TOV KaBaploud Tou PIATPOU.

KaBapiopo6g appoAEE piATpou

*  Agaipéotn 1o PiATpo amnd appoAEE. Kabapiotn
TIPOONKTIKA TO PIATPO N XALAPd 0artouvovnpo.
Mntd tov KaBaplopd ENMAUVNTN TO GIATPO Un
kaBapod vnpod. ZTUYTN TO KAl AProTn TO va
otnyvaont. NMPOZH=TH! Aépag un oAU uynAn
ninon propni va @enipnt To GIATPo appoAEE. Metda
TOV KABapLopod Tou, To PIATPO Ba Tipérnel va Atnaveei
Je AGdL KLvNTrpa. ZKOUTIOTE TO TIEPLTTO AGdL
TLECOVTAo €va Kabapd mnavi navw oto GIATpo.

AAAayRn Aadiov
¢ Adnaotn To VINMolITo Kauaipou.
¢ InR®OoTN TO Kardkl MAnpwong Aadlou.

*  TomoBntotn katdAAnAo doxnio CUANOYNG Tou
Aadiou.

¢ ZTpayyiotn to AddL yupifovTag Tov Kivnthpa £T0L
@OTN To AGdL va TpEENL anod 1o cwAnva MARPwong.
‘OTav avatpEeneTe T0 PNXavnua, va Bepatwveote OtL
T0 QiATPO aépa BpiokeTal MAvVTA OTO UYNAOTEPO
onpeio. Pwthotn mnou urnopnitn va aroppiyntn 1o
AGSL KIVNTAPA TOU TINPLoonUnt 0TO TOTIKO 0ag
Bnvqivadiko.

*  MANP®OTN pn Kawvouplo Addt KivnThpa KaAng
moloTNTAG. AVatpegTn oTIg 0dnying TG NvOTNTAG UNn
TiTAO "TnXVIKA oToLKNnia".

20oThHa Kauoipou

*  HAg&yEte OTL TO KAMAKL TOU doXeloU KAUGTHOU Kal N
PAGvTa TOU dev €XOUV UTIOOTEL PBOPEG.

*  HA&YEN TO OWATvVa KaUsipou. AVTIKaTaoTHOoTN Nav
nivat artapaitnTo.



THXNIKA ZTOIXHIA

Tnxvika otoixnia

| LC 146S | LC 146SP | LC 146SPE LC 351V
Kivnthpag
Kataoiauacms kvipa Stragon Straton Straton Straton
KuBlopédg KuAivdpou, cm? 140 190 190 161
STPOPEG, rpm 2900 2900 2900 2900
2[\]/3#&(3;01}(;] anoédoon kwvntrpa, kW (BA. 21 25 26 26
Z0oTnua avapAning
Mroudi NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK BPR6ES | NGK - BPR6ES
Aldknvo nAnKTpodiwv, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Z0oTnua Kausigou Kai Aimavong
XwpnTtikétnTa pngneoudp pnviivng, Aitpa | 0,8 0,9 0,9 1,0
*AGBL KIVNTRA SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Bapog
Mnyxavnua un knva vinnodita, kg | 31,5 30,0 35,4 41,7
Hkmopmég BopUBou (BA.onp. 2)
Mntpnuévn NXNTIKA oTabun on dB(A) 94 95 95 96
Hyyunpévn nxntikr) otébun Lya dB(A) 95 95 95 98
21a6ung 6opuBou (BA. ony. 3)
;?nolsltilj\ﬁﬁp’lré SZ(/:])TLKr'] rinon oto auti Tou 80 80 80 82
Z1A6UNG KPABACH®@Y, a hyeq (BA. ONU. 4)
Aapn, m/s? 5.0 50 5,0 5,0
Z0oTnua Komng
'Yyog KoTmg, XtA. 30-90 30-90 30-90 28-75
MAdtog korg, cm 46 46 46 51
Mayxaipt Combi Combi Combi Combi
Ap. eEappatog 5811889-10 5811889-10 5811889-10 5041133-10
XwpnTIkOTNTA 0AKOU GUAANOYNG, Altpa 55 50 50 60

2nuniwon 1: H ovopaoTIkr) loXUg Tou NV AOYw KLvnTrpa nivat n Heon wPEALUN LoxXUG (0N CUYKNKPLUE VNG OTPOPES
KvnTrpa) nvog TUTkoU KIvnTrpa Mapaywyng Yla To HOVTEAO TOU KIVNTrpa UnTenuEVNG Baont Tou npoturnou SAE
J1349/IS01585. O1 KivnTApNg HAGIKNAG TIapaywyng priopni va dtagEpouv anod TNy Tiun autr). H mpaypaTikh w@EALUn
LoXUG TOU KLVNTAPA TIOU £XNL NyKAtaotadni oTo TNAKO punxdavnua Ba nEaptatal and tnv tTaxutnta Antroupyiag, Tig
OuVONKNG TNPEIBAAANOVTOG Kal AAANG TLUEG.

>nuniwon 2: Hkroprr 8opuBou mpog To mpetBAAAoV uNTeErenkn wg 1oxug Nxou (Lya) oupewva un v Odnyia HK
2000/14/HK.

2nuniwon 3: Hrirmdo BopuBou cupwva un to rpodTuro ISO 5395. Ta kataynypauuéva ototxnia ya I otabun
minong BopuBou £xouv pia TUTIKY OTATIOTIKY) SLACTIOPA (TUTIKNA arokALon) TG Tagng tou 1.2 dB(A).

Znuniwon 4: Hirmdo kpadaouwv cuuwva pn To TpéTurno ISO 5395. Ta kataynypaupéva otolxnia yla tn otadun
KPadaoM®@V €XOUV Hia TUTTIKN OTATIOTIKN SlaoTIopa (TUTTKT) ardkALon) Tng Ta&ng Tou 0.2 m/s2.

*Xpnouoroote AadL kivntripa nodvtntac SF, SG, SH, SJ i uPnAdtepno. Avatpegte oTo dlaypaupa ELdoUC 0To
£YXEPIOI0 TOU KATAOKEUAOT) KIVNTAPQ KAl ETIAEETE TO KAAUTEPO LELIEC e BAOT TNV AVAUEVOUEVT EEWTEPLKT)
Bepuokpaacia.
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SE - Bruksanvisning i original, DK - Originale instruktioner, Fl - Alkuperéiset ohjeet, NO - Originale instruksjoner,
ES - Instrucciones originales, DE - Originalanweisungen, PT - Instru¢oes originais, RU, OpurvHasibHble MHCTPYKLIA
GB - Original instructions, FR - Instructions d'origine, NL - Originele instructies, IT - Istruzioni originali,

HU - Eredeti Utmutatas, PL -Instrukcja oryginalna , EE - Originaaljuhend, LT - Originalios instrukcijos
LT - Originalios instrukcijos, SK - Pévodné pokyny, Sl - Izvirna navodila, GR - Apxikég odnyieg
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